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    De assistente verliet de spreekkamer en toen zij de deur achter zich had gesloten, keek mevrouw Pollifax de dokter aan en hij op zijn beurt keek haar aan. Het was een aardige, nog jonge man, met donker haar, glanzend witte tanden en een hoornen bril die hij nu afzette.


    'Nou, mevrouw Pollifax,' zei hij vriendelijk, 'ik weet niet hoe u het klaarspeelt, maar voor een vrouw van uw leeftijd geniet u een bijzonder goede gezondheid. Daar feliciteer ik u mee.'


    'O . . .' zei mevrouw Pollifax onverschillig. De dokter keek haar zo verwonderd aan dat zij om hem een plezier te doen wat opgewekter herhaalde: 'O!' Hij glimlachte en zette zijn bril weer op. 'Maar daarmee kom ik op een ander punt. Hoewel u volgens mij in een uitstekende lichamelijke conditie verkeert, heb ik toch bepaalde symptomen opgemerkt die op een zekere neerslachtigheid wijzen. U bent niet helemaal dezelfde mevrouw Pollifax die ik vorig jaar in mijn spreekkamer heb gehad. Is er soms iets dat u deprimeert?'


    Mevrouw Pollifax aarzelde en vroeg zich af of hij het wel ooit zou kunnen begrijpen. Hij zag er zo bespottelijk jong uit - hij was ook nog jong.


    Met enige nadruk vervolgde de dokter: 'Ik kreeg zelfs de indruk dat u teleurgesteld was toen u hoorde dat uw gezondheid niets te wensen overliet.'


    Voorzichtig zei ze: 'Ik kan niet zeggen dat ik er nu zo op gesteld ben mijn tijdgenoten te overleven. Ik heb het leven nooit beschouwd als een wedstrijd om te zien wie het 't langst vol kon houden. Ik vind dat een mens soms wel eens te veel tijd kan hebben.' Zij zweeg even en voegde er toen impulsief aan toe: 'Het zal wel vreselijk oppervlakkig klinken, zolang in India de mensen van honger omkomen, maar ik kan het ook niet helpen dat ik het gevoel heb dat mijn leven geen enkele zin meer heeft.'


    Ziezo, dacht ze vastberaden, nu had ze het gezegd; de woorden waren er uit en hingen zwaar in de stilte. 'Zo,' zei de dokter. 'Maar uw kinderen dan, mevrouw?'


    'Die zijn volwassen en wonen ver weg. Ik ga er wel eens logeren maar dan merk je pas goed het verschil met vroeger. Je maakt niet werkelijk meer deel uit van hun leven.'


    De dokter luisterde aandachtig - ja, het was beslist een aardige jongeman.


    'Ik heb begrepen dat u nogal aan liefdadigheidswerk doet?' Plichtmatig gaf zij een opsomming van de lijst van weldadigheidsinstellingen waaraan ze haar tijd gaf; het was een lange en verstandig gekozen lijst.


    De dokter knikte. 'Ja, maar vindt u dat liefdadigheidswerk ook werkelijk prettig?'


    Mevrouw Pollifax knipperde even, overrompeld door zijn vraag.


    'Dat is gek,' zei ze en ineens verscheen er een glimlach om haar mond. 'Ik geloof warempel dat ik er eigenlijk een hekel aan heb.'


    Hij lachte nu ook; de ondeugende twinkeling in haar ogen werkte aanstekelijk. 'Dan wordt het tijd dat u eens naar een wat plezieriger bezigheid uitkijkt,' stelde hij voor. 'Weet u,' zei mevrouw Pollifax langzaam en met een paar denkrimpeltjes in haar voorhoofd, 'ik vind het fijn met mensen om te gaan, maar wat mij tegenstaat is dat er voor dat liefdadigheidswerk eigenlijk niets anders nodig is dan een stel mooie tanden.'


    'Een wat?'


    'Een stel mooie tanden - om lief mee te lachen, ziet u. En dan al die voorschriften! U hebt er geen idee van hoe streng liefdadigheidswerk soms gereglementeerd is. Het is zo onpersoonlijk - door al die beperkingen is het haast onmogelijk om iets van jezelf te geven.'


    'Vindt u van uzelf dat u creatief bent?'


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Gunst, dat weet ik werkelijk niet. Ik ben gewoon - zoals ik ben.'


    Hij negeerde haar woorden en zei op ernstige toon: 'Het is uiterst belangrijk voor iedereen, van welke leeftijd ook, dat hij zijn eigen mogelijkheden onderkent en daarnaar leeft. Anders treedt er een zekere achteruitgang in, een afstomping van de persoonlijkheid.'


    'Ja,' zei de argeloos. 'Ja, dat ben ik volkomen met u eens, maar het is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Na de dood van mijn man heb ik mijn leven zo verstandig mogelijk ingericht want ik wilde in geen geval mijn kinderen lastig vallen. Het is alleen dat . . .'


    'Hebt u het misschien te verstandig ingericht?' Getroffen door iets in haar ogen dat niet overeenstemde met de lichte spot in haar stem, zei hij: 'Maar is er dan niet iets dat u altijd al graag hebt willen doen maar waarvoor u nooit de tijd of de gelegenheid hebt gehad?' Mevrouw Pollifax keek hem aan.


    'Als jong meisje wilde ik dolgraag spionne worden,' bekende ze.


    De dokter wierp z'n hoofd achterover en barstte in lachen uit. Mevrouw Pollifax vroeg zich af waarom de mensen haar, juist als ze heel serieus was, altijd zo vermakelijk vonden. Ze dacht dat haar neigingen misschien altijd ietwat buitenissig waren geweest. 'Lief klein gansje,' had haar man haar dikwijls vertederd genoemd en met dat troetelnaampje schonk hij haar dan vergiffenis voor dat vreemde trekje in haar wezen dat hij niet helemaal begreep. Ook de kinderen hadden, toen ze ouder werden, niet beter geweten dan dat hun moeder nu eenmaal een tikkeltje bizar was. Ze hoorde Jane nog zeggen: 'Maar moeder, waarom - waarom in vredesnaam tien antimakassars? Sinds de dood van koningin Victoria gebruikt geen mens nog antimakassars.' Het had geen zin gehad ook maar te proberen Jane uit te leggen van dat vrouwtje dat die morgen met handwerk langs de huizen was gegaan, oen klein haveloos mensje met een boeiend verhaal, hoe zij zes jaar geleden nog in de McGovern Street had gewoond maar dat haar man er toen vandoor was gegaan, hoe ze met vier kleine kinderen was achtergebleven en hoe ze in haar wanhoop zich ten slotte weer op het handwerk had toegelegd dat zij als kind in een klooster had geleerd. Mevrouw Pollifax had met verrukte aandacht naar het verhaal geluisterd. Maar toen ze de antimakassars had gekocht, had ze het niet kunnen laten het vrouwtje een goede raad te geven. 'Als u bij het volgende huis bent,' had ze tactvol gezegd, 'zou het verstandiger zijn als u sprak over de McGivern Street en niet over McGovern Street. Vreemdelingen vergissen zich wel vaker in die naam en als u daar werkelijk had gewoond zou u wel beter weten. Overigens,' had ze er hartelijk aan toegevoegd, 'vond ik het een reuze goed verhaal. De tranen kwamen me in de ogen, heus waar!'


    Het vrouwtje had eerst verbaasd gekeken, toen beschaamd en daarna zelfs wat angstig, totdat zij de twinkeling in de ogen van mevrouw Pollifax zag. 'Nou, u bent me ook een mooie,' zei ze, terwijl ze begon te lachen. 'Ik dacht nog wel dat ik aan u zo'n gemakkelijke had.' Daarna hadden ze in de keuken bij een kopje thee heel gezellig met elkaar gepraat en de werkelijke levensgeschiedenis van de vrouw bleek nog veel boeiender te zijn dan het verhaal dat zij eerst had opgedist. Om te bewijzen dat ze in wezen toch eerlijk was, had het vrouwtje voorgesteld mevrouw Pollifax de antimakassars tegen catalogusprijs te verkopen - ze kwamen namelijk uit Japan. Mevrouw Pollifax had het aanbod resoluut van de hand gewezen, want ze vond dat de morgen de prijs meer dan waard was. Jane zou dat echter nooit hebben begrepen. Jane had de nuchtere aard van haar vader en Jane zou diep verontwaardigd zijn geweest. 'Maar hebt u dan niet meteen de politie gewaarschuwd?' zou ze hebben gevraagd. 'Maar moeder, toch! Hoe kunt u zo onverstandig zijn?'


    Mevrouw Pollifax dacht met verbazing: 'Ik geloof dat ik eigenlijk helemaal niet zo'n verstandige vrouw ben. Misschien heeft de dokter wel gelijk. Ik kan niet gelukkig zijn als ik steeds probeer iets te zijn wat ik in wezen niet ben.'


    De dokter lachte nog na; hij had zijn bril weer afgenomen en wreef met zijn zakdoek de glazen op, maar zijn uitbundig gelach had de vertrouwelijke sfeer doorbroken en die was niet meer te herstellen. Hij schreef een recept uit voor pillen die haar wel over haar neerslachtigheid heen zouden helpen; ze spraken nog een paar minuten over koetjes en kalfjes en toen verliet mevrouw Pollifax zijn spreekkamer.


    'Maar ik maakte geen grapje,' dacht ze verontwaardigd toen zij de straat uitliep. 'Ik was vroeger werkelijk van plan spionne te worden.' Zij bad er zelfs hard voor gewerkt. Zo was ze bijvoorbeeld elke zaterdagmorgen met haar neef John mee naar de vuilnisbelt gegaan om te kijken hoe hij op ratten schoot en ze was net zo lang blijven zeuren tot hij zich eindelijk had verwaardigd haar uit te leggen hoe een geweer werkte. En een enkele maal had hij haar zelfs toegestaan ook eens te schieten. En dan de atlas waarop ze jaar in jaar uit had zitten te studeren en wel met zoveel wetenschappelijke toewijding dat ze, toen de Tweede Wereldoorlog uitbrak, in staat was onmiddellijk de bijzonderheden op te noemen van afgelegen eilandjes waarvan een ander nog nooit had gehoord. Wat een grappig kind was ze toch geweest, dacht ze vertederd, een eenzaam, maar heel gelukkig kind. Ze was nu ook eenzaam, maar zo . . . zo nutteloos, zo zonder doel, besefte ze; en in haar achterhoofd lag de herinnering aan de vorige maandag, toen ze haar geraniums naar het dak van het flatgebouw had gebracht en ze vlak bij de omheining was blijven staan en naar beneden had gekeken terwijl ze bij zich zelf zocht naar één enkele goede reden waarom zij niet die ene stap naar de vergetelheid zou nemen. En ze had geen enkele goede reden gevonden. Zelfs nu was ze er nog niet zeker van wat er gebeurd zou zijn als die jonge meneer Garbor haar niet in het oog had gekregen en had toegeroepen: 'Mevrouw Pollifax! In hemelsnaam, achteruit!' Toen ze hem had gehoorzaamd had ze gezien dat hij stond te trillen op z'n benen.


    Nee, dat had ze de dokter niet verteld. Het was duidelijk dat ze een mogelijkheid moest vinden om haar leven opnieuw inhoud te geven, anders zou ze nooit meer haar geraniums naar het dak durven brengen, en ze was erg gehecht aan haar geraniums.


    Ze liep de trap van het flatgebouw op en duwde de zware glazen voordeur open. Haar brievenbus bevatte geen brieven vandaag, alleen de krant en wat reclamefolders. Ze stopte de folders in haar tas, liep door naar de lift en ontdekte dat juffrouw Hartshorne haar was voorgegaan en al op de lift stond te wachten. Onmiddellijk voelde mevrouw Pollifax hoe zijzelf en haar goede voornemens ineenschrompelden. Juffrouw Hartshorne kon het ook niet helpen dat ze mevrouw Pollifax altijd weer deed denken aan de wiskundelerares die haar, toen ze dertien was, het leven had vergald, maar toch nam mevrouw Pollifax haar dat kwalijk, hoe onredelijk dat ook was.


    'Dag mevrouw Pollifax,' zei juffrouw Hartshorne met haar zware stem.


    'Mooi weer vandaag, hè?' zei mevrouw Pollifax en ze beefde een beetje. De lift kwam tot staan en ze stapten naar binnen. Geïntimideerd liet mevrouw Pollifax juffrouw Hartshorne op het knopje drukken en ontving als reactie een meewarige blik.


    'Het is warm,' verklaarde juffrouw Hartshorne toen de lift zich in beweging zette.


    'Ja, erg warm en ook zo vochtig, vindt u niet?' droeg mevrouw Pollifax aan de conversatie bij, en zich vermannend voegde ze er aan toe: 'Gaat u deze zomer nog op reis, juffrouw Hartshorne?' Het was meer als opmerking dan als vraag bedoeld, want juffrouw Hartshorne was meestal van plan een reis te maken en als ze dat niet van plan was, dan liet ze de kleurendia's van haar vorige reizen zien. Soms dacht mevrouw Pollifax wel eens dat haar buurvrouw de landen die ze bereisde pas werkelijk zag als ze weer thuis was en ze op een scherm in haar woonkamer bekeek.


    'In september,' zei juffrouw Hartshorne kortaf. 'Iemand met ervaring reist alleen in september.'


    'O juist,' zei mevrouw Pollifax bedeesd.


    De lift kwam tot stilstand en juffrouw Hartshorne liep naar flat 4-C en mevrouw Pollifax naar 4-A. 'Prettige dag verder,' zei juffrouw Hartshorne over haar schouder.


    'Dank u - ik wens u hetzelfde,' mompelde mevrouw Pollifax en ze deed met een gevoel van bevrijding haar deur open.


    Er was niets veranderd in haar drie kamers behalve de hoogte van de zon en voor ze haar hoed afzette paste mevrouw Pollifax de stand van haar jaloezieën er bij aan. Toen ze langs haar bureautje liep, viel haar oog op haar kalender met afspraken en met een landerig gevoel bleef ze er naar staan kijken. Vandaag was het maandag; dinsdags reed ze met het boeken wagentje door het ziekenhuis; woensdags werkte ze in de verbandkamer; donderdagmorgen was er een bijeenkomst van het Kunstgenootschap en 's middags moest ze collecteren voor het Tehuis voor Verwaarloosde Kinderen. Op vrijdag kwam de Vereniging van Amateurtuinders bijeen; zaterdagmorgen moest ze naar de kapper en 's middags zou Elise Wiggin bij haar thee komen drinken - maar Elise wist over niets anders te praten dan over haar kleinkinderen en hoe mooi zindelijk ze al begonnen te worden.


    De dokter had gezegd: 'Is er dan niets dat u altijd al hebt willen doen maar waarvoor u nooit de tijd of gelegenheid hebt gehad?' Mevrouw Pollifax mikte de krant op de bank maar bedacht zich en nam hem weer op en bladerde de pagina's door, want het was belangrijk op de hoogte te zijn van wat er op de wereld gebeurde.


    Op pagina 3 trok de foto van een vrouw haar aandacht. Begint carrière op haar 63ste, stond er boven de foto en geboeid ging mevrouw Pollifax er bij zitten om het artikel te lezen. Het ging over een vrouw, een zekere Magda Carroll, die aan het toneel was gegaan toen haar kinderen getrouwd waren. Na een paar kleine rolletjes bij onbeduidende gezelschappen was ze ontdekt door een producer van Broadway. Nu trad ze in New Vork op in een stuk dat de recensenten tot geestdrift had gebracht. 'Ik heb het allemaal aan mijn leeftijd te danken,' had ze tegen de verslaggever gezegd. 'De theaterwereld wordt overstroomd met briljante, talentvolle jongelui, maar er is gebrek aan actrices van drieënzestig die een karakterrol kunnen spelen. Ze hadden mij onverwachts nodig.'


    Mevrouw Pollifax liet de krant op de vloer glijden. 'Ze hadden mij onverwachts nodig. Wat geweldig,' zei ze zachtjes, maar de woorden stemden haar droevig. Ze stond op en liep naar de spiegel in de hal en staarde naar de vrouw die er in weerspiegeld werd: klein, vrouwelijk, hier en daar een beetje te dik, grijzend haar, blauwe ogen; een aardig vrouwtje, maar weinig praktisch aangelegd. Maar was er dan helemaal geen terrein, vroeg ze zich af, waarop ook zij onverwachts nodig zou kunnen zijn?


    Onzin, zei ze tegen zich zelf; de gedachte die bij haar was opgekomen was volstrekt onmogelijk.


    'Je zou het toch eens kunnen proberen,' hield ze zich bedeesd voor. 'Wie niet waagt, die niet wint - en per slot van rekening betaal je toch belasting, waar of niet?'


    Te gek om los te lopen . . . Ondenkbaar.


    Maar in haar achterhoofd knaagde nog altijd de gedachte aan het dak en hoe haar rechtervoet bijna de ruimte was ingestapt.


    'Is er dan niet iets dat u altijd hebt willen doen?' had de dokter gevraagd.


    'Toch kan het geen kwaad er eens naar te informeren,' dacht ze, het idee opnieuw voorzichtig benaderend. 'Al zou ik alleen maar de mogelijkheid eens wat nader onderzoeken, dan zou dat al een aardige afleiding voor me zijn.'


    Nu kwam ze al met verstandelijke argumenten aanzetten omdat ze wel wist dat het een krankzinnig plan was.


    'Ik ben niet meer in Washington geweest sinds ik elf jaar was,' dacht ze. 'Denk eens aan alle nieuwe gebouwen die ik nog nooit heb gezien behalve dan op foto's. Trouwens, elke goede staatsburger dient met zijn Congres in contact te blijven.'


    'Ik doe het!' kondigde ze hardop aan en een beetje duizelig van haar vermetelheid liep ze naar de kast en haalde haar koffer te voorschijn.


    -


    De volgende ochtend vertrok mevrouw Pollifax per trein naar Washington. Nadat ze in een hotel een kamer had gereserveerd liet ze zich met een taxi naar het Congresgebouw rijden waar ze een onderhoud had met de afgevaardigde van haar kiesdistrict. De volgende dag bekeek ze de bezienswaardigheden van de stad en onderwijl probeerde ze nieuwe moed te verzamelen. Met die moed van haar was het maar vreemd gesteld. Nu eens kwam hij als een vloedgolf in haar omhoog om dan weer weg te ebben, flarden van twijfel achterlatend. Maar donderdags, na de lunch, stapte zij vastberaden in de bus voor de twintig minuten durende rit naar Langley, in Virginia, waar het nieuwe hoofdkwartier van de Central Intelligence Agency - de Amerikaanse Geheime Dienst - gevestigd was. Het adres had mevrouw Pollifax ontdekt in de openbare bibliotheek, waar zij een grote mate van discretie in acht had genomen en zelfs een paar maal over haar schouder had gekeken, toen zij het in haar notitieboekje noteerde. Nu ontdekte ze echter tot haar verbazing - of liever tot haar ontsteltenis - dat de weg naar het hoofdkwartier van de Geheime Dienst duidelijk door de vele borden langs de kant van de weg voor iedereen - dus ook voor de Russen - werd aangegeven. Het gebouw zelf muntte al evenmin uit in discretie. Het was enorm groot en door zijn moderne opvallende architectuur schreeuwde het gewoon om de aandacht. Mevrouw Pollifax bedacht dat ze nu eigenlijk geïntimideerd zou moeten zijn, maar vandaag liet haar moed haar niet in de steek. Integendeel, ze was in zo'n opperbeste stemming dat alleen juffrouw Hartshorne haar misschien had kunnen deprimeren, maar juffrouw Hartshorne zat honderden mijlen van haar vandaan. Mevrouw Pollifax wandelde door de poort en liep met opgeheven hoofd op de wacht toe. 'Ik zou graag,' zei ze, haar notitieboekje raadplegend, 'de heer Jaspar Mason spreken.'


    Ze kreeg een formulier dat zij moest invullen en ze schreef haar eigen naam en adres op en vervolgens de naam van de man die zij wenste te spreken, meneer Mason. Daarop begeleidde iemand anders van de wacht haar door een lange gang. Mevrouw Pollifax liep langzaam en las aandachtig de vele aanplakbiljetten met voorschriften over wat men moest doen met de inhoud van de papiermand en op welke uren die verzameld zou worden en zij kwam tot de conclusie dat dit toch wel een ervaring was die zelfs op juffrouw Hartshorne indruk zou maken.


    De kamer waar mevrouw Pollifax werd binnengelaten was klein, licht en onpersoonlijk. Meneer Mason was nergens te zien en afgaande op het meubilair - een paar stoelen, een gestreepte bank en een tafeltje met een blad van mozaïektegeltjes - nam mevrouw Pollifax aan dat dit een ontvangkamer was voor bezoekers die onuitgenodigd deze vesting waren binnengedrongen. Meneer Mason versterkte die indruk nog, toen hij bij haar kwam. Hij had het optreden van iemand die gemakkelijk met mensen omging, maar er zich even gemakkelijk van zou ontdoen als de situatie dat vereiste. Hij drukte haar stevig de hand, wierp een blik op zijn horloge en beduidde haar plaats te nemen. 'Helaas heb ik maar tien minuten voor u beschikbaar,' zei hij. 'Vanaf twee uur is deze kamer bezet. Maar vertelt u me maar eens wat ik voor u kan doen.'


    Met dezelfde zakelijkheid overhandigde mevrouw Pollifax hem de introductie die zij van het congreslid had losgekregen; zij had hem de ware reden waarom zij iemand van de Geheime Dienst wilde spreken niet verteld, maar ze had hem wel van de noodzaak ervan weten te overtuigen. Meneer Mason las het briefje door, fronste zijn voorhoofd, wierp een blik naar mevrouw Pollifax en fronste opnieuw. Vooral als hij naar haar hoed keek, was de uitdrukking in zijn ogen bepaald afwijzend en mevrouw Pollifax vermoedde dat de roze roos die haar hoofddeksel sierde er wel weer bij zou hangen als een gebroken rietstengel.


    'Ach zo, mevrouw Politflack . . .' mompelde hij, blijkbaar niet goed raad wetend met de inhoud van de introductie - waarin met enig ontzag over mevrouw Pollifax gesproken werd - en met mevrouw Pollifax zelf die hem bepaald niet zo ontzagwekkend voorkwam.


    'Pollifax,' verbeterde zij vriendelijk.


    'O - neemt u me niet kwalijk. Vertelt u me dan nu maar eens wat ik voor u doen kan, mevrouw Pollifax. Hier staat dat u lid bent van de Vereniging van Amateurtuinders in uw woonplaats en dat u bezig bent inlichtingen in te winnen . . .' Mevrouw Pollifax maakte een afwijzend gebaar. 'Nee nee, dat was maar een smoesje,' bekende ze en nadat ze zich met een blik over haar schouder ervan had overtuigd dat de deur gesloten was, boog ze zich naar hem toe. Op gedempte toon zei ze: 'Om u de waarheid te zeggen ben ik hier omdat ik graag wat meer wilde weten over uw spionnen.' Zijn mond viel open van verbazing. 'Pardon?'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Ik vroeg me af of u soms iemand nodig had.'


    Hij bleef haar aanstaren en ze wou maar dat hij zijn mond weer dicht zou doen. Blijkbaar was hij niet al te snugger - of misschien was hij wat hardhorig. Op iets luidere toon zei ze: 'Ik ben hier naar toe gekomen om te vragen of ik niet wat spionagewerk voor u kan doen.'


    De jongeman sloot zijn mond. 'Dat kunt u toch niet. . . U meent dit toch niet in ernst?' vroeg hij onthutst.


    'Jazeker,' zei ze nadrukkelijk. 'Ik kom me vrijwillig aanbieden. Ik ben maar alleen, ziet u. Ik heb geen kinderen meer tot mijn last en ik kan doen en laten wat ik zelf wil. Het is waar dat ik alleen maar kan bogen op levenservaring, maar op mijn leeftijd is dat dan ook het belangrijkste wat een mens te bieden heeft. Ik heb twee kinderen grootgebracht en een huishouding verzorgd; ik kan autorijden en heb een cursus E.H.B.O. gevolgd. Ik raak nooit van de kook als ik bloed zie en in noodsituaties weet ik altijd mijn kalmte te bewaren.'


    Meneer Mason zag er kennelijk ontdaan uit. Wat onthutst zei hij: 'Maar spioneren is tegenwoordig helemaal geen bloederige geschiedenis meer, mevrouw - mevrouw . . .'


    'Pollifax,' hielp ze hem. 'Ik ben erg blij dat te horen, meneer Mason. Maar ik hoopte dat u misschien toch iemand nodig zou hebben - iemand die eventueel gemist zou kunnen worden, weet u - al was het alleen maar om de levens van uw jongere, beter getrainde mensen te sparen. Ik wil niet melodramatisch zijn, maar ik ben volkomen bereid u mijn leven aan te bieden. Anders zou ik hier nooit naar toe gekomen zijn.'


    Meneer Mason was zichtbaar ontsteld. 'Maar mevrouw Politiek,' protesteerde hij, 'dit is nu eenmaal niet de manier waarop geheime agenten worden gerekruteerd. Ik waardeer uw goede bedoelingen . . .'


    'Maar hoe dan wel?' vroeg mevrouw Pollifax redelijk. 'Waar moet ik me dan vervoegen?'


    'Het is - nou ja, het is niet zo zeer een kwestie van zich ergens vervoegen . . . Voor dit werk worden de mensen zorgvuldig uitgezocht.'


    Mevrouw Pollifax keek hem aan met een licht verwijt in haar ogen. 'Alles goed en wel,' zei ze, 'maar hoe had u mij in vredesnaam ooit in New Brunswick kunnen vinden? En hebt u ooit een poging daartoe ondernomen?'


    Meneer Mason zat haar verwezen aan te kijken. 'Nee, ik geloof van niet. . .'


    'Nou, ziet u nu wel?'


    Er werd geklopt en een jonge vrouw verscheen in de deuropening. Met een glimlach naar hen beiden zei ze: 'Meneer Mason, het spijt me u te moeten storen, maar er is een dringend telefoongesprek voor u op uw eigen toestel. Het is juffrouw Webster.'


    'Juffrouw Webster,' mompelde Mason wezenloos en toen: 'Deksels ja, juffrouw Webster. Waar is zij?' Hij sprong op en zei haastig: 'Ik moet me excuseren. Het spijt me erg, mevrouw Politiek.'


    'Pollifax,' verbeterde zij hem met een toegeeflijk lachje en leunde terug in haar stoel om zijn terugkeer af te wachten.


    

  


  
    TWEE


    


    Carstairs was lang en slank en had kort geknipt grijs haar en een gebruind verweerd gezicht. Hij maakte de indruk veel in de buitenlucht te verkeren, hoewel zijn secretaris Bishop er geen idee van had hoe hij er in slaagde die schijn op te houden. Hij bracht lange uren op zijn bureau door, een zeer bijzonder vertrek dat er op was ingericht hem in luttele seconden tijds met elk deel van de wereld in contact te brengen. Hij werkte dikwijls tot middernacht en als er iets bijzonders aan de hand was, bleef hij de nacht over. Bishop benijdde hem niet om zijn functie. Hij wist dat Carstairs een speciale opleiding had gehad voor de buitenlandse spionagedienst en dat zijn ervaringen hem lang geleden al stalen zenuwen hadden bezorgd, maar desondanks was de manier waarop hij altijd zijn kalmte wist te bewaren bovenmenselijk. Bishop zelf was al geneigd tegen het plafond te springen als de punt van zijn potlood afbrak.


    'Is er al nieuws van Tirpak?' was het eerste dat Carstairs vroeg, toen Bishop hem de rapporten overhandigde die sinds middernacht met tussenpozen waren binnengekomen.


    'Nee, sinds Nicaragua nog niets.'


    'Dat is twee dagen geleden. Ook nog geen bericht uit Costa Rica?'


    Bishop schudde het hoofd.


    'Verduiveld!' Carstairs leunde terug in zijn stoel en dacht na. De situatie beviel hem helemaal niet. 'Nou, we gaan maar gewoon door,' zei hij tegen Bishop. 'Het wordt tijd dat ik maatregelen tref om de zaak van Tirpak in Mexico City over te nemen. We moeten de moed er maar in houden, Bishop. Ik ga nu naar het bureau van Higgins.'


    'Oké.'


    'En hou alle lijnen vrij voor eventuele berichten van Tirpak. Hij is over tijd en mocht er bericht binnenkomen, dan wil ik het onmiddellijk horen.'


    Carstairs opende en sloot de deur van zijn geluiddichte kantoor en kwam terecht in de gonzende bedrijvigheid van het enorme gebouw. Higgins had de leiding over wat Carstairs - heel geestig maar nooit hardop - 'het personeel' noemde: die duizenden gezichten op papier, veilig weggesloten in uiterst geheime stalen archiefkasten en beheerd door Higgins met zijn onschuldig gezicht en zijn fantastisch geheugen. 'Goedemorgen,' zei Carstairs, terwijl hij zijn hoofd om de deur van Higgins' kamer stak.


    'Het is nogal mistig buiten,' zei Higgins goedmoedig. 'Dat komt door die moderne architectuur. Maar kom binnen, Bill. Koffie?'


    'Daarmee red je mijn leven.'


    Higgins keek bedenkelijk. 'Proef dat brouwsel maar eerst even, voordat je dat zegt, en je moet je eigen beker maar gebruiken, want ik heb mijn nagel al gebroken bij het openen van het deksel. Wat kan ik voor je doen?'


    'Ik heb een toerist nodig.'


    'Zeg maar wat het er voor een moet zijn,' zei Higgins, terwijl hij met een somber gezicht naar zijn kopje koffie greep en dat ophief: 'Proost!'


    'Ik zoek,' zei Carstairs, 'een heel speciaal type toerist.'


    Higgins zette zijn koffie neer en zuchtte. 'Daar was ik al bang voor. Toeristen kan ik je bij bosjes leveren, maar een heel speciaal type . . . Enfin, steek maar van wal, ik heb een half uur tijd voor je.'


    'Hij of zij zal iemand moeten zijn die nog niet voor ons gewerkt heeft, iemand die absoluut onbekend is, Higgins, en dat is van vitaal belang.'


    'Ga door. Tussen haakjes, voor wat voor werk?'


    Carstairs aarzelde. Hij hield er niet van onnodig anderen in te lichten - die tegenzin stamde nog uit de oorlogsjaren - maar het was niet waarschijnlijk dat Higgins in de eerstkomende vierentwintig uur aan martelingen zou worden blootgesteld. 'Er is een pakje onderweg naar Mexico City. De toerist die ik zoek hoeft een paar weken lang niet anders te doen dan toerist te zijn, maar op een bepaalde datum moet hij zich naar een nader aan te wijzen plaats begeven om dat bewuste pakje in ontvangst te nemen en het vervolgens naar de Verenigde Staten brengen. We zullen er natuurlijk voor zorgen dat het ongemoeid de douane kan passeren.'


    Higgins trok een van zijn wenkbrauwen op. 'Een van onze vaste koeriers komt dus niet in aanmerking?'


    'Al onze koeriers zijn zo langzamerhand bij hen bekend,' legde Carstairs geduldig uit.


    'En kun je het niet per post laten oversturen?'


    'Dat is me te riskant.'


    Higgings keek nadenkend voor zich uit. 'Ik begrijp het al. Daaruit moet ik wel opmaken dat dat pakje van jou - figuurlijk gesproken - dynamiet bevat en dat je daarom gedwongen bent uiterst vernuftig en omzichtig te werk te gaan, maar dat het karweitje zelf niet gevaarlijk is zolang genoemde toerist een volslagen onbekende voor de tegenpartij is.'


    'Wat een geluk dat je zo vlug van begrip bent,' zei Carstairs op beminnelijke toon.


    'Heb je er niet over gedacht om iemand te nemen die helemaal niet bij ons in dienst is - een volkomen nieuw gezicht?'


    Verrast zei Carstairs: 'Op zich geen kwaad idee - maar dat zou betekenen dat we iemand moeten nemen die geen enkele ervaring heeft.'


    Higgins haalde de schouders op. 'Maar als hij geen gevaarlijke contacten hoeft te leggen zal dat toch geen bezwaar zijn.'


    'Mmmm,' mompelde Carstairs peinzend.


    'Je moet iets van je eisen laten vallen als je er op staat dat die toerist een totaal onbekende is. Ik bedoel dat je toch wilt voorkomen, dat een van onze mensen, die in 1935 in Wenen werd gesignaleerd, nu ineens jaren later in Mexico City opduikt?' Carstairs glimlachte flauwtjes - hij betwijfelde het of Higgins in 1935 al geboren was. 'Als je me nu de mogelijkheden eens voorlegt,' stelde hij voor. 'Van mijn toerist wordt maar heel weinig verlangd, alleen betrouwbaarheid en accuratesse, maar wat het uiterlijk betreft moet hij of zij voor honderd procent geschikt zijn.'


    Ze liepen samen naar de archiefafdeling waar de ene foto na de andere te voorschijn werd gehaald, om meestal meteen weer te worden weggeborgen met opmerkingen als: 'Nee, die komt niet in aanmerking, want hij heeft eens achter het ijzeren gordijn met een gebroken been in het ziekenhuis gelegen.' Of: 'Het spijt me, maar .die dame kan ik je niet meer leveren, ze is al uitgeleend aan de Afdeling Azië.' Toen Carstairs ten slotte de deur uitging, had hij vijf foto's bij zich, waaruit hij een keuze zou moeten doen.


    'Nog steeds geen bericht,' zei Bishop, terwijl hij even van zijn schrijfmachine opkeek.


    'Verduiveld!' zei Carstairs opnieuw en met een blik op zijn horloge - het was precies half negen - liep hij door naar zijn werkkamer. Bishop, die beste kerel, had net een kopje verse koffie voor hem klaar gezet en Carstairs haalde een klontje suiker uit de la van zijn bureau en liet dat in de koffie vallen. Hij hield zich voor dat Tirpak uitstekend voor zijn taak berekend was, een van zijn beste mensen, en als Tirpak zich twee dagen geleden vanuit Nicaragua had gemeld, dan moest hij nu toch wel in Costa Rica zijn. Acht maanden had Tirpak al aan deze opdracht gewerkt en afgaand op de schaarse informatie die hij vanuit Zuid-Amerika per zender en per gecodeerde post had doorgegeven, waren die acht maanden bepaald niet zonder resultaat gebleven. Voor het hoofdkwartier was Tirpak slechts een van de vele foto's in de streng geheime archieven, maar Carstairs kende hem door en door - hij had de geest van een computer, een statisticus, een jurist. Maanden geleden hadden ze hem alle tips, verhalen en geruchten verschaft die het hoofdkwartier in de loop van de tijd had weten te verzamelen en daaruit had Tirpak nu de waarheid gedistilleerd: de harde, naakte waarheid over alle geheime operaties van Castro op het Amerikaanse halfrond. Maar dat alleen betekende nog niets; het allerbelangrijkst was nog het bewijsmateriaal waarmee Tirpak nu onderweg was vanuit Zuid-Amerika, bewijsmateriaal zo concreet en gedetailleerd dat alle bevriende naties in Midden- en Zuid-Amerika eens voor altijd het gezicht van hun vijand zouden kennen en precies zouden weten in welke vorm het communistische paard van Troje in hun land zou opduiken. Met de kop koffie in zijn hand liep Carstairs naar de kaart die de hele wand besloeg en bleef er somber naar staan kijken. Je zou kunnen zeggen dat Tirpaks opdracht nu voltooid was en dat was ook zo in de letterlijke betekenis van het woord, maar in werkelijkheid begon het werk nu pas. Nu kwam 'fase 2', de moeilijkste van allemaal. Nu moest er voor gezorgd worden dat het bewijsmateriaal in de juiste handen kwam, dat het van land tot land verder naar het noorden werd gebracht, totdat het tenslotte op Carstairs' bureau terecht zou komen en hij het aan zijn hoogste chef zou kunnen overhandigen. Dat was het verschil tussen deze ene bijzondere opdracht en alle andere, het ging hier om een grote hoeveelheid documenten, foto's, dossiers en beschrijvingen, waaruit zonneklaar bleek volgens welke methode de tegenpartij te werk ging. Het kon bijna niet anders dat ten slotte de verkeerde mensen lucht hadden gekregen van Tirpak's operaties en het was geen toevalligheid dat verschillende van Tirpak's tipgevers de laatste tijd verdwenen waren. Het was toch al onbegrijpelijk dat Tirpak nog zo lang in het geheim had kunnen blijven werken. Maar nu bleef bericht van Tirpak toch wat al te lang uit en Carstairs besefte dat hij zich zorgen begon te maken. Hij wist precies hoe 'fase 2' zou moeten verlopen als alles goed ging . . . het schamele fotoatelier in Costa Rica, waar Tirpak's omvangrijke pakken met materiaal gereduceerd zouden worden tot enkele microfilms en dan de reis naar Mexico om de microfilms bij DeGamez achter te laten, want Tirpak was persona non grata in de Verenigde Staten, een verzinsel dat ze doelbewust de wereld hadden ingezonden om Tirpak's veiligheid in het buitenland zo lang mogelijk te bestendigen.


    Als de microfilms eenmaal Mexico City hadden bereikt, was Tirpak's opdracht volvoerd en de rest zou afhangen van Carstairs en zijn toerist - maar Tirpak had inmiddels al in Costa Rica moeten zijn.


    Onrustig stak Carstairs een sigaret op. In een situatie als deze begon hij het benauwd te krijgen; op zo'n moment werkte zijn eigen oorlogservaring in zijn nadeel, want hij wist wat het was om voortdurend opgejaagd te worden. Hij vroeg zich af waar Tirpak zich bevond op deze vochtige morgen in juli, of hij in paniek op de vlucht was geslagen of dat hij de situatie nog goed in de hand had. Als hij Costa Rica niet kon bereiken, zou hij dan proberen rechtstreeks naar Mexico door te gaan? Werd hij gevolgd? Was hij misschien al vermoord en was al dat kostbare bewijsmateriaal verloren gegaan? Het zou niet de eerste keer zijn dat zoiets gebeurde.


    De deur ging open en onmiddellijk vertrok Carstairs zijn gezicht tot het onbewogen masker dat men van hem gewend was. 'Wat is er, Bishop?' vroeg hij.


    Bishop lachte. 'Tirpak is in Costa Rica aangekomen.'


    Carstairs' reactie was kort maar hevig. 'Goddank,' zei hij en toen voegde hij er fel aan toe: 'Wat heeft hem zo lang opgehouden?'


    'Ze zijn bezig zijn boodschap te ontcijferen,' zei Bishop. 'Over vijf minuten zullen we het weten.'


    Vijf minuten later zat Carstairs met gefronst voorhoofd over Tirpak's boodschap gebogen. Het was de langste die Tirpak zich ooit had veroorloofd, maar Costa Rica was de veiligste plaats waar hij zich gedurende de laatste acht maanden had opgehouden. In 't kort kwam het er op neer dat Tirpak meldde dat Castro's Rood-Chinese vrienden achter hem aan zaten en dat het tijd werd dat hij van het toneel verdween. Men was nu bezig van alle stukken microfilms te maken die daarna goed gecamoufleerd naar Mexico City zouden worden gebracht. Tirpak was van plan de aandacht van het materiaal af te leiden door zelf nog een week of twee in Costa Rica te blijven. Carstairs kon er absoluut (herhaal, absoluut) op rekenen dat de microfilms tussen de 12de en de 18de augustus in Mexico City zouden arriveren.


    Toen hij het gedecodeerde bericht voor de derde maal had overgelezen legde Carstairs het papier weg en stak een sigaret op. Tirpak had het kennelijk zwaar te verduren gehad, anders zou hij niet het plan hebben in Costa Rica te blijven om 'de aandacht van het materiaal af te leiden'. Blijkbaar zat men hem zo dicht op de hielen dat hij de documenten en de agenten, met wie hij in verbinding stond, alleen maar in de waagschaal stelde, als hij zelf verder zou reizen. Maar Tirpak was een ervaren man en deed nooit lichtvaardige toezeggingen. Carstairs had een onwrikbaar vertrouwen in Tirpak's vindingrijkheid en als Tirpak zei dat de microfilms in Mexico City zouden aankomen tussen de 12de en de 18de augustus, dan zouden de microfilms er inderdaad zijn. Het werd tijd dat Carstairs zijn toerist tot actie liet overgaan.


    'Bishop,' zei hij, terwijl hij de vijf foto's op zijn bureau uitstalde. 'Bishop, je weet waar het om gaat. Wie zal het zijn?'


    Bishop ging zitten en bekeek de foto's aandachtig. 'Ik vrees dat ik uw onderscheidingsvermogen mis. Ze zien er voor mij allemaal precies gelijk uit: als rasechte Amerikaanse toeristen.'


    Carstairs zuchtte. 'Ik weet wel dat je niemand alleen op zijn uiterlijk mag beoordelen, maar de blik van deze vent is mij net een beetje té enthousiast. Een rentenierende zakenman, prima achtergrond, maar als persoonlijkheid een beetje - al te innemend, zullen we maar zeggen? Die vent zou in een vreemd land wel eens aan de zwier kunnen gaan en zijn mond voorbij praten - het is verbluffend zoals sommige mensen reageren op het feit dat niemand hen in het buitenland kent. Dan deze vent hier - die zou wel geschikt zijn, als hij niet ergens in China achter de linies had gewerkt tijdens de tweede wereldoorlog. Als het werkelijk lui uit Rood-China zijn die het Tirpak zo lastig hebben gemaakt, dan kunnen we hem zeker niet gebruiken. Mij een té groot risico.'


    'En die vrouw?' Bishop vroeg het alleen uit nieuwsgierigheid. Carstairs bezat een bijna griezelige gave om mensen te taxeren. Hij had een verbluffend scherp opmerkingsvermogen en daar kwam nog bij dat hij een perfectionist was, want anders had hij de krankzinnige operaties die hij op touw had gezet nooit tot een goed einde kunnen brengen.


    'Te jong,' zei Carstairs. 'Ik moet iemand hebben van een jaar of vijfenveertig of ouder, vooral als ze geen ervaring hebben.'


    Bishop plantte zijn vinger op de vierde foto. 'En deze vrouw dan?'


    'Mmm.' Carstairs bestudeerde het gezicht. 'Geen gevoel voor humor, maar niet slecht. Dwangmatig type. Ze zal de opdracht accuraat uitvoeren, zich niet met anderen inlaten en waarschijnlijk zelfs met geen mens een woord wisselen.' Hij las de personalia onderaan de foto. 'Charlotte Webster, achtenvijftig jaar . . .' Hij fronste. 'Het is wel niet precies wat ik in mijn hoofd had, maar ze kan er mee door. Bishop, ik zou die juffrouw Webster wel eens nader willen bekijken. Is het mogelijk dat ik eens met haar praat zonder dat ik me meteen vastleg?'


    'Jazeker,' zei Bishop prompt. 'Ik kan Mason wel vragen om een afspraak met haar te maken om bijvoorbeeld haar persoonlijke gegevens nog eens met haar door te nemen. Hij kan haar dan ontvangen in zijn spreekkamer op de eerste verdieping en als u daar dan toevallig binnenloopt, kunt u haar eens nader in ogenschouw nemen.'


    'Een uitstekend idee, Bishop. Mijn complimenten! Neem meteen contact op met Mason en zeg hem dat hij de zaak moet regelen zonder mij er in te betrekken. Zeg maar dat ik haar zo mogelijk vandaag nog wil zien. Ik heb een krankzinnig drukke middag voor de boeg, maar om twee uur heb ik nog een paar minuten over. Kijk maar eens of hij een afspraak met haar kan maken voor vanmiddag twee uur.'


    'Ja, meneer.'


    Toen Bishop weg was, wierp Carstairs een laatste blik op de foto van juffrouw Webster. Hij slaakte een diepe zucht en schoof toen de foto resoluut ter zijde.


    Carstairs ging om twintig minuten voor twee lunchen. Het restaurant was vol en daarom liep hij door naar de zelfbedieningskantine. Hij was om twee uur klaar met eten en na zijn horloge geraadpleegd te hebben, haastte hij zich naar de ontvangkamer op de eerste verdieping.


    Tegen de jongeman die voor de deur op wacht stond, zei hij kortaf:


    'Heeft meneer Mason hier een afspraak?'


    'Ja meneer. Met een dame.'


    'Oké.'


    Carstairs deed de deur open. De vrouw bevond zich alleen in het vertrek en met één oogopslag zag Carstairs dat zij volmaakt geschikt was. Ze was zelfs zo verbazingwekkend geschikt voor de opdracht dat hij zijn ogen amper kon geloven. Hij was altijd sterk op zijn intuïtie afgegaan bij de keuze van zijn mensen; het was alsof hij beschikte over een extra zintuig dat hem in staat stelde echt en onecht van elkaar te onderscheiden. Zijn ogen merkten 't eerst - en dat kon ook bijna niet anders - de potsierlijke hoed op, met die ene roze roos die er als een geknakte rietstengel bij hing; toen gleed zijn blik over de plukjes grijs haar die weigerden netjes te blijven zitten, over de guitige mond en op het moment dat hij haar ogen ontmoette die even belangstellend en nieuwsgierig keken als de zijne, toen voelde hij de triomf van een toneelregisseur die de volmaakte actrice had ontdekt voor de rol waar zijn hele stuk om draaide.


    Carstairs stapte met uitgestrekte hand op haar toe. 'Mijn naam is Carstairs,' zei hij hartelijk. 'Ik wilde even kennis met u maken, nu u toch hier bent. Het gaat ons eigenlijk helemaal niet om uw persoonlijke gegevens, weet u. We hebben u nodig voor een opdracht. Hebt u al met meneer Mason gesproken?'


    'Meneer Mason?' Even scheen ze van haar stuk gebracht. 'Ja, jazeker, maar hij werd aan de telefoon geroepen en . . .'


    'Het doet er ook niets toe. Ik zal het nu wel overnemen.' Hij ging naast haar op de bank zitten. 'Ik besef heel goed dat u geen ervaring hebt, maar het gaat om een uiterst eenvoudige opdracht. Het komt er voor ons alleen op aan dat deze opdracht wordt uitgevoerd door de juiste persoon. En ik geloof dat u dat bent. Volgens mij bent u er zelfs uitermate geschikt voor.'


    'Ja?' Ze kreeg een kleur van genoegen.


    Carstairs knikte. 'Bent u vrij om voor ons te werken van de 3e tot en met de 22e augustus?'


    'Ja,' zei ze ademloos. 'Jazeker, dan ben ik vrij. Ik zou het heerlijk vinden.'


    'Mooi! Bent u wel eens in Mexico geweest?'


    'Mexico!' Nu straalde ze. 'Nee, nog nooit. Wilt u dat ik naar Mexico ga?'


    Hij waardeerde haar snelle positieve reactie; ze had niet de minste aarzeling getoond. 'Ja. U zult het gebruikelijke honorarium voor koerierswerk ontvangen en natuurlijk zullen al uw onkosten worden vergoed zolang u in Mexico bent. Het is heel eenvoudig. U zult een Amerikaanse toerist zijn en u reist gewoon onder uw eigen naam. De opdracht bestaat hieruit dat u op een bepaald tijdstip een bepaalde plaats in Mexico City bezoekt en de rest van de tijd kunt u gaan en staan waar u wilt.' Ze luisterde naar hem met een blik van verbazing in haar ogen, alsof ze dit onverwachte geluk nog niet kon geloven. Hij vond dat de fotograaf die van haar die foto had genomen maar een slecht vakman was; juffrouw Webster was niet alleen het goede, maar zelfs het enig juiste type voor de opdracht. 'Denkt u dat u het aankunt?' vroeg hij met een glimlach.


    Ze haalde diep adem en knikte. 'Daarom ben ik hier naar toe gekomen, ziet u - omdat ik meende dat ik het wel aankon.' Haastig voegde zij er aan toe: 'Ja, ik weet zeker dat ik het aankan. Ik zal mijn uiterste best doen.'


    'Dat neem ik onmiddellijk aan,' zei hij. 'Vindt u het erg om nog even mee naar mijn bureau te gaan? Ik heb vanmiddag geen tijd meer om u de nodige instructies te geven en alleen mijn secretaris weet wanneer ik vrij ben. Ik zou echter graag op zo kort mogelijke termijn een afspraak met u willen maken.' Ze stond meteen op. Met een knikje beduidde Carstairs de wacht voor de deur dat hij wel kon gaan en daarop liep hij met haar naar de lift. 'Ik zou dit graag snel willen afhandelen. Ik heb minstens een uur nodig om u alles uit te leggen en mijn agenda voor vanmiddag ziet er nogal hopeloos uit. Ik zou u vanavond wel kunnen ontvangen, maar het lijkt me beter dat we het tot morgenochtend uitstellen. Schikt u dat?'


    'Uitstekend,' verzekerde zij hem met een stralend lachje. Terwijl ze met de lift omhoogsuisden, morrelde ze wat in haar tasje en nu haalde zij een klein wit kaartje te voorschijn dat ze hem overhandigde. 'Ik geloof niet dat u weet wie ik ben,' zei ze. 'Ik heb altijd mijn visitekaartje bij me.' Carstairs had moeite ernstig te blijven. Hij nam het kaartje met een knikje in ontvangst en liet het in zijn zak glijden. Toen de lift tot stilstand was gekomen, nam hij haar bij de elleboog en leidde haar door de hal. 'Hier moeten we zijn,' zei hij. 'Bishop, waar zit je? Ben ik morgenochtend tussen negen en tien vrij ?'


    Bishop zuchtte. 'Bent u wel ooit vrij? Ja, in principe bent u dan niet bezet.'


    'Goed. Negen uur dan maar.' Hij stak zijn hand uit. 'Het spijt me erg dat ik u nogmaals hierheen moet laten komen, maar ik sta er altijd op de zaken grondig door te spreken.'


    'Zo hoort het ook,' zei ze met een goedkeurend knikje. 'Dag, mijnheer Carstairs, u bent werkelijk erg vriendelijk geweest. Dat had ik echt niet verwacht. Dank u wel.'


    'Vriendelijk,' herhaalde Carstairs, toen zij was vertrokken. 'Ze is niet alleen volmaakt geschikt, maar ze heeft bovendien nog waardering voor mijn betere eigenschappen. Wel, Bishop, wat vind je ervan? Heb ik mijn argeloze toerist gevonden of niet? Ze is zo verrukkelijk argeloos dat ze daarmee zelfs Mao Tse-toeng om de tuin zou leiden.'


    Bishops mond viel open. Hij zei op doffe toon: 'Meneer . ..'


    'Wat is er, Bishop? Voel je je niet goed?'


    'Was dat uw toerist?'


    'Ja, is het geen heerlijk mens?'


    Bishop slikte en zei: 'Toen u hier binnenstapte, legde ik juist de telefoon op. Het was Mason om u te zeggen dat juffrouw Webster net was aangekomen.'


    Carstairs fronste. 'Juffrouw Webster?'


    'Hij heeft al eerder opgebeld om te zeggen dat juffrouw Webster was opgehouden en iets later zou komen. Dat heb ik aan het restaurant doorgegeven.'


    'Ik heb in de kantine gegeten.'


    'Nu is juffrouw Webster hier.'


    'Onzin,' zei Carstairs. 'Juffrouw Webster is net weg.'


    'Nee, meneer, juffrouw Webster is net aangekomen.'


    Carstairs begon zacht en hartgrondig te vloeken. 'Wil je dan zo goed zijn, Bishop, aan Mason te vragen wie er dan wel om twee uur beneden in zijn ontvangkamer op mij zat te wachten en wie voor de duivel ik juist voor die opdracht heb aangenomen? Als de weerlicht, Bishop!'


    Met grote passen stapte hij zijn kantoor binnen en ging zitten. Met tegenzin haalde hij uit zijn zak het visitekaartje dat hij zo achteloos in ontvangst had genomen. Hij las de naam en fronste. Toen greep hij naar de foto van juffrouw Webster. Er bestond slechts een oppervlakkige gelijkenis tussen haar en zijn toerist, maar hij wist nu dat juffrouw Webster totaal ongeschikt zou zijn. Juffrouw Webster was een uitgedroogde, kleurloze kopie van het origineel.


    'En?' snauwde hij, toen Bishop terugkeerde. 'Haar naam was Politiek of Poliflack, dat kan Mason zich niet meer precies herinneren, maar dat komen we wel bij de portier te weten.'


    'Pollifax,' zei Carstairs. 'Ga door. Wat kwam ze hier doen?' Met een uitgestreken gezicht zei Bishop: 'Mason zegt dat ze kwam vragen of ze niet wat spionagewerk voor ons kon doen.' Carstairs deed zijn mond open, sloot hem weer en staarde Bishop ongelovig aan. 'Onmogelijk,' zei hij tenslotte. 'Niemand loopt hier naar binnen om te vragen of hij spion mag worden.'


    'Mason liet er zich zeer duidelijk over uit - en hij was er nog van onder de indruk.'


    Er verstreek een volle minuut en toen begonnen Carstairs' mondhoeken te trillen; hij gooide zijn hoofd achterover en barstte in lachen uit. Toen zijn gelach was afgezwakt tot een zacht gegrinnik, zei hij: 'Niet te geloven! Wat een mop!' Maar hij was reeds tot een besluit gekomen en dat wist hij. 'Bishop,' zei hij, 'het is ongewoon zelfs voor deze ongewone afdeling, maar verdraaid nog aan toe - geef opdracht dat er onmiddellijk een onderzoek wordt ingesteld naar de antecedenten van -' hij wierp een blik op het keurige visitekaartje op zijn bureau, 'van mevrouw Virgil Pollifax, flatgebouw Hemlock, in New Brunswick in New Jersey. Ik wil het resultaat morgenochtend vóór acht uur op mijn bureau hebben. En als je dat hebt gedaan, Bishop, begin dan maar te bidden.'


    'Te bidden, meneer?'


    'Ja, Bishop. Bid dat ze nooit onwetend een bijdrage heeft gegeven aan een of andere subversieve organisatie, dat ze nooit communistisch heeft gestemd of een Rode bisschop aan haar tafel heeft ontvangen. Daarna,' voegde hij er afgemeten aan toe, 'kun je aan Mason zeggen dat hij juffrouw Webster wel weer naar huis kan sturen.'


    

  


  
    DRIE


    


    'Passagiers voor vlucht nummer 51 instappen bij platform vier . . . vlucht nummer 51 . . . naar Mexico City, instappen bij platform vier.'


    Mevrouw Pollifax vond de voor haar gereserveerde stoel in het vliegtuig en nam plaats met een haast onverdraaglijk gevoel van opwinding. Dagenlang had ze zich geoefend in de ondoorgrondelijke gelaatsuitdrukking van een geheime agente, maar nu was het haar volslagen onmogelijk haar gezicht in de plooi te gehouden. Ze was veel te opgetogen bij de gedachte aan haar eerste bezoek aan Mexico en deze eerste reis met een straalvliegtuig. En dat was maar goed ook, hield ze zich ernstig voor, want meneer Carstairs had er nadrukkelijk op gewezen dat zij géén geheime agente was maar een doodgewone Amerikaanse toeriste. 'U moet gewoon uzelf zijn,' had hij gezegd en er met een flauw lachje aan toegevoegd: 'Als ik ook maar één ogenblik zou denken dat men u voor iemand anders zou aanzien, dan zou ik u deze opdracht nooit hebben gegeven.'


    Mevrouw Pollifax had met glanzende ogen naar hem geluisterd.


    'U komt op de derde augustus in Mexico City aan en dan laat u zich inschrijven in hotel Reforma Intercontinental. Een uur geleden is er op uw naam een kamer gereserveerd. U bent gewoon mevrouw Virgil Pollifax, die drie weken vakantie houdt in Mexico, en u gedraagt u net als elke andere toerist. U mag zelf weten waar u naar toe gaat. U bent volledig aan uzelf overgelaten en ik neem aan dat u de gebruikelijke toeristische attracties zult bezoeken, Taxco, Yochimilco, Acapulco bijvoorbeeld - wat ook maar interessant kan zijn voor mevrouw Virgil Pollifax. Maar op 19 augustus brengt u zonder mankeren een bezoek aan deze boekhandel op de Calle el Siglo in Mexico City.'


    Hij had mevrouw Pollifax een papiertje overhandigd. 'Ik wil dat u dit adres uit het hoofd kent, voordat u dit gebouw verlaat,' had hij rustig gezegd en het hart van mevrouw Pollifax was een tikje sneller gaan kloppen.


    'U ziet mij niet meer, maar u krijgt voor uw vertrek nog bezoek van een van mijn mensen die er zich van zal overtuigen dat u niets vergeten hebt.'


    Met aandacht had mevrouw Pollifax gelezen wat er op het papiertje stond.


    El Papagayo Libreri (Boekhandel 'De Papegaai')


    Calle el Siglo 14, Mexico City


    Señor R. DeGamez, Eigenaar In- en Verkoop van Antiquarische boeken


    -


    Carstairs had vervolgens gezegd: 'Op de negentiende augustus loopt u die boekhandel binnen en vraagt u naar “A tale of two cities” van Dickens.'


    'Op de negentiende,' had mevrouw Pollifax vol ijver herhaald. 'De eigenaar, die zoals u ziet Señor DeGamez heet, zal dan zeggen dat het hem erg spijt, maar dat hij op het moment geen enkel exemplaar in voorraad heeft.'


    Mevrouw Pollifax had ademloos geluisterd.


    'Waarop u zegt dat u hem helaas moet tegenspreken, omdat er een exemplaar in zijn etalage ligt. U gaat dan met hem naar de etalage en hij zal daar inderdaad het boek zien liggen en dan zegt u: "Ik vind die madame Defarge maar een akelig mens, u ook niet?" '


    Mevrouw Pollifax had de woorden bij zich zelf herhaald.


    'Die herkenningswoorden zijn wel vervelend,' had Carstairs gezegd. 'Señor DeGamez zal u 's morgens tegen tien uur verwachten, maar het is zowel voor u als voor hem verstandiger een extra veiligheidscontrole vast te stellen. Uw vraag naar “A tale of two cities” en uw opmerking over madame Defarge zijn de belangrijkste dingen die u moet onthouden.' Mevrouw Pollifax knikte.


    'En dat is alles?'


    'Dat is alles.'


    'En wat ik voor u moet meenemen, zal in dat boek verborgen zitten?' vroeg ze en meteen sloeg ze haar hand voor haar mond. 'O lieve deugd, dat had ik natuurlijk nooit mogen vragen.'


    Carstairs glimlachte. 'Nee, en ik zou het u in geen geval vertellen. De waarheid is echter,' voegde hij er droogjes aan toe, 'dat ik op dit ogenblik zelf niet weet wat hij u zal meegeven. U zult natuurlijk - zodra u het boek hebt betaald - de winkel verlaten en er niet weer terugkeren. Er zal verder niets anders van u worden verlangd dan dat u nog twee dagen langer van uw vakantie zult genieten en op de eenentwintigste augustus per vliegtuig naar de Verenigde Staten terugkeert. Over enkele dagen krijgt u per post uw vliegticket en hotelreservering toegestuurd, evenals de toeristenkaart die u nodig hebt om Mexico binnen te komen.'


    Ze knikte. 'Hoe gaat het als ik terugkeer? Kan ik bijvoorbeeld geen last krijgen met de douane?'


    Carstairs glimlachte en zei vriendelijk: 'Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. Laten we het er maar op houden dat wij ons ten volle bewust zullen zijn van uw terugkeer in dit land en dat u geen enkele moeilijkheid in de weg zal worden gelegd.'


    'O . . .'


    'Intussen moet ik er nogmaals de nadruk op leggen dat u een toerist bent die heel toevallig de boekhandel "De Papegaai" binnenstapt. Ik wil dat u het zó ziet en niet anders.'


    'O . . .' zei mevrouw Pollifax teleurgesteld en toen Carstairs vragend zijn wenkbrauwen optrok, voegde zij er aan toe: 'Het klinkt helemaal niet gevaarlijk.'


    Carstairs keek onthutst. 'Beste mevrouw Pollifax, er blijft natuurlijk altijd enig risico aan verbonden - daar hebben we het al over gehad - maar als deze opdracht ook maar enig wezenlijk gevaar inhield, dan zou ik er in geen geval een amateur mee belasten. Wij beschouwen dit als eenvoudig koerierswerk en in dit geval is juist het feit dat u amateur bent, van bijzonder veel nut. Ik weet dat ik er op kan rekenen dat u de instructies op intelligente wijze zult opvolgen . . .'


    'Ja . . . ja natuurlijk,' zei mevrouw Pollifax ademloos.


    'En afgezien hiervan zult u een fijne vakantie in Mexico hebben. We kunnen beiden tevreden zijn.' Hij stond op en voegde er aan toe: 'Bishop zal u nu naar een rustig hoekje brengen waar u dat adres uit het hoofd kunt leren. Ik hoop dat u zich niet beledigd heeft gevoeld, toen u zich moest onderwerpen aan die proef met de leugendetector.'


    'Welnee, ik vond het juist erg interessant,' verzekerde zij hem met een stralende blik.


    'Des te beter. Het was niet tegen u persoonlijk bedoeld, ziet u. Het is nu eenmaal een voorschrift dat voor iedereen geldt, ook voor ons eigen kantoorpersoneel.' Hij had haar stevig de hand gedrukt. 'Ik zal u niet meer zien. mevrouw Pollifax - ik wens u veel plezier.'


    Mevrouw Pollifax begreep wel dat hij dat woord plezier met opzet had gebruikt om alle wilde ideeën die ze nog over haar reis mocht hebben de kop in te drukken. Enfin, dat nam ze hem niet kwalijk.


    Ze was vast van plan volop te genieten van deze onverwachte vakantie. Haar koffer puilde uit van lectuur over Mexico City en omgeving, en juffrouw Hartshorne had er op gestaan haar drie rolletjes kleurenfilms mee te geven. 'U zult eens zien hoe heerlijk het is straks een blijvende herinnering aan uw reis te hebben.' Juffrouw Hartshorne was zelfs meegegaan naar haar flat om haar nog een paar fotografische tips te geven en bij het afscheid had ze gezegd dat ze er zeker van was dat mevrouw Pollifax met mooie opnamen uit Mexico zou terugkeren en dat iedereen in het flatgebouw ze dolgraag zou komen bekijken.


    De dochter van mevrouw Pollifax had het nieuws met verslagenheid ontvangen. 'Maar moeder,' had Jane geklaagd tijdens het interlokale telefoongesprek, 'als u nu zo graag op reis wilt, waarom hebt u dat dan niet gezegd? U had hier naar Arizona kunnen komen. John en ik gaan met vakantie naar Canada en nu heb ik mevrouw Blair al gevraagd om voor de kinderen te zorgen. Als ik het maar had geweten - we zouden het veel prettiger hebben gevonden, als u had kunnen komen en de kinderen vinden het heerlijk als oma er is.'


    'Och, ik had ineens zin om eens een reisje te maken,' was het enige wat mevrouw Pollifax had gezegd en ze had haar dochter een prettige vakantie in Canada toegewenst.


    Haar zoon Roger had heel anders gereageerd. Hij was zelf al eens in Mexico geweest toen hij nog student was en hij had haar gewaarschuwd dat ze vooral niet dat groene spul moest eten en dat ze heel voorzichtig moest zijn met het water. Omdat hij veel meer naar zijn moeder aardde dan Jane had hij er aan toegevoegd: 'Ik begon me al zorgen over u te maken, moeder, want u bent er in geen jaren eens uit geweest. Goeie reis, hoor! Ik zie u met Kerstmis wel en mocht u in moeilijkheden komen, stuur me dan maar een telegram.'


    Lieve Roger, dacht ze, terwijl ze haar veiligheidsriemen vastmaakte. Zij boog zich naar voren om uit het raampje te kijken. Ze zag een groot aantal mensen die vanaf het terras het vliegtuig nawuifden en hoewel niemand haar had weggebracht, zwaaide ze enthousiast terug.


    Toen het toestel zich in beweging zette en naar de startbaan taxiede, dacht mevrouw Pollifax plotseling enigszins ontnuchterd: 'Ik hoop nu maar dat het me zal bevallen.' Het zonlicht viel op een vleugel van het vliegtuig en de terugkaatsende schittering verblindde haar even; toen, in een oorverdovende uitbarsting van lawaai, begon het landschap achter het raampje zich in een duizelingwekkende snelheid voort te bewegen, het vervaagde tot een streep en zakte weg. We zijn in de lucht, besefte mevrouw Pollifax, en op hetzelfde moment onderging zij een sterk en heel persoonlijk gevoel van voldoening. Ze knikte bij zich zelf en met een glimlach om haar mond haalde ze het nieuwste nummer van Ladies Home Journal te voorschijn en legde het op haar schoot. Maar omdat ze de vorige nacht niet al te best had geslapen, duurde het niet lang of mevrouw Pollifax was ingedommeld . . .


    -


    Terwijl het vliegtuig naar een kant overhelde en een bocht beschreef boven Mexico City, tuurde mevrouw Pollifax naar omlaag naar het glinsterend witte stadsbeeld. Ze vond dat de stad er maar vlak uitzag, meer in de breedte dan in de hoogte gebouwd, en heel anders dan New York met zijn wolkenkrabbers die als steile klippen uit de schaduw omhoog staken. Enkele ogenblikken later bemerkte mevrouw Pollifax tot haar opluchting dat het landen van een vliegtuig heel wat gemakkelijker verliep dan het opstijgen en weldra ademde zij de ijle Mexicaanse berglucht in. De hele weg naar het hotel hield zij haar gezicht tegen het raampje van de taxi gedrukt, maar toen zij haar eerste sombrero in 't oog kreeg slaakte ze een zucht van tevredenheid en leunde achterover. Het deed er niet toe dat de meeste vrouwen gekleed gingen volgens de nieuwste Parijse mode en dat de mannen er net zo uitzagen als Amerikanen - dit was Mexico, want ze had een echte sombrero gezien!


    Het hotel bleek luxueus te zijn en overtrof haar verwachtingen - bijna een beetje te veel van het goede, dacht mevrouw Pollifax, die persoonlijk liever in een wat eenvoudiger en typisch Mexicaans hotel had gelogeerd, maar zij bedacht dat de keuze nu eenmaal niet aan haar was geweest en dat dit een hotel was waar toeristen bij voorkeur logeerden. 'En ik ben een toerist,' hield ze zich voor.


    Mevrouw Pollifax was laat in de middag aangekomen. Zij dineerde in het hotel, nam een lauw bad en ging heel verstandig al om negen uur naar bed.


    De volgende morgen stond ze als eerste in de rij voor de rondrit per bus om op die manier kennis te maken met Mexico City. Tijdens de rondrit raakte ze in gesprek met twee Amerikaanse leraressen, juffrouw Lambert en mevrouw Donahue, maar ondanks het geanimeerde gesprek tijdens de rit, lette zij zorgvuldig op de naambordjes van de straten die zij passeerden. Toen de rondrit ten einde was, wist mevrouw Pollifax waar de Paseo de la Reforma, de Palacio de Bellas Artes, het Paleis van Justitie en de Nationale Bank van Lening gelegen waren; ze had er twee nieuwe vriendinnen bij gekregen en had al heel wat opgestoken over de geschiedenis van Mexico; maar ze had nog niet ontdekt waar ergens de Calle el Siglo gelegen was. Juffrouw Lambert en mevrouw Donahue maakten haar attent op het hoogteverschil tussen Mexico en de Verenigde Staten en raadden haar aan het de eerste dagen wat kalm aan te doen om geleidelijk aan de ijle lucht te wennen.


    Ze nam die goede raad ter harte en beperkte zich die avond tot een etentje in restaurant Sanborne, waarna ze opnieuw bijtijds naar bed ging.


    De volgende ochtend kocht mevrouw Pollifax een plattegrond van de stad en nadat ze daar een uurlang op had zitten studeren ging ze op weg naar de Calle el Siglo en de boekhandel 'De Papegaai', want ze was consciëntieus van aard en ze voelde dat ze nooit echt van haar vakantie zou kunnen genieten zolang ze niet precies wist waar ze zich op de 19e augustus zou moeten vervoegen. Tot haar verrassing ontdekte ze dat de straat vanuit het hotel gemakkelijk te voet te bereiken was en dat het een keurig nette straat was, reeds ontdekt door de toeristen die ze herkende aan de camera's om hun hals. Op haar gemak liep ze de straat door en toen ze de boekhandel 'De Papegaai' aan de overkant zag liggen kreeg ze een kleur en wendde haastig haar ogen af. Maar die ene snelle blik had haar geleerd dat het helemaal geen armoedig, verwaarloosd winkeltje was, zoals ze zich ietwat romantisch had voorgesteld, maar een aardige, moderne zaak, klein en vrij smal, met een opvallende versiering in de witte gevel, namelijk een bontgekleurde papegaai van mozaïek. Toen zij de volgende middag met haar beide vriendinnen na een bezoek aan het museum naar het hotel terugkeerde en ze even de weg kwijt raakten, leidde mevrouw Pollifax hen door de Calle el Siglo en zei niet helemaal naar waarheid dat het de vlugste weg naar het hotel was. Deze keer liepen ze vlak langs de boekhandel en mevrouw Pollifax wierp nieuwsgierig een blik naar binnen en zag een man achter de toonbank staan. Ze vond dat hij er sympathiek uitzag: ongeveer van haar eigen leeftijd, met grijs haar en een grijze snor die zich scherp aftekenden tegen zijn donkere Spaanse huidkleur. Net een Spaans edelman, dacht ze.


    Tijdens de eerste week van haar verblijf in Mexico City vond mevrouw Pollifax bijna elke dag gelegenheid om langs de boekhandel te lopen. Ze zocht die gelegenheid niet doelbewust, maar als bleek dat het een gemakkelijke weg was om naar het hotel terug te keren - en dat was dikwijls het geval - dan vermeed ze dit niet. Eenmaal kwam ze er 's avonds voorbij, toen de zaak gesloten was, in gezelschap van juffrouw Lambert en mevrouw Donahue. Een andere keer kwam ze er samen met juffrouw Lambert op een morgen voorbij, toen Señor DeGamez juist de sleutel in het slot stak en twee maal liep mevrouw Pollifax er aan de overkant langs zonder er meer dan een vluchtige blik op te werpen. Ze besefte dat ze die winkel langzamerhand begon te beschouwen als haar winkel en ze had soms het gevoel alsof ze er persoonlijk bij geïnteresseerd was. Toen mevrouw Pollifax een weeklang van de bezienswaardigheden van Mexico City had genoten nam ze afscheid van haar vriendinnen en ging per bus naar Taxco waar ze een paar dagen door de smalle, slecht geplaveide straatjes zwierf en op het pittoreske marktpleintje urenlang in de zon zat. Daarna keerde ze terug via Acapulco waar ze de nacht doorbracht. Waar ze ook kwam, overal waren de mensen even aardig voor haar en dat bespaarde haar iets van het gevoel van eenzaamheid dat het alleen reizen met zich meebracht. In de bus die haar naar Mexico City terugbracht ontmoette ze een weduwnaar uit Chicago die haar foto's liet zien van zijn zes kleinkinderen en op haar beurt haalde mevrouw Pollifax de foto's van de kinderen van Jane en Roger te voorschijn. Er volgde een geanimeerd gesprek over kleinkinderen in 't algemeen en die van henzelf in 't bijzonder en de reis was om voor mevrouw Pollifax er erg in had.


    Zodra ze in Mexico City terug was - het was de vijftiende augustus op de dag dat zij aankwam - gaf mevrouw Pollifax toe aan een onbedwingbare lust even naar de Calle el Siglo te lopen en zichzelf gerust te stellen wat betreft de boekhandel. Die stond er nog steeds en Señor DeGamez zag er nog even gesoigneerd uit. Hij zag er zelfs zo innemend uit dat ze dacht: 'Het zal toch geen kwaad kunnen, als ik er even binnenwip en iets koop? Andere toeristen doen dat toch ook. Ik kom hier zo vaak voorbij en ik heb voor vanavond niets meer te lezen.' Terwijl ze bleef staan om er over na te denken, kwam een groepje toeristen de boekhandel uit, lachend en druk pratend en met pakjes in de hand, die alleen maar boeken konden zijn. In een opwelling stak mevrouw Pollifax de straat over en liep naar binnen.


    

  


  
    VIER


    


    Nadat ze vluchtig om zich heen had gekeken - Señor DeGamez was bezig aan de toonbank - stevende mevrouw Pollifax af op een tafel in de hoek, waarboven een bordje stond met het opschrift nieuwste boeken uit de V.S. Ze nam er een uit de stapel. Het enige geluid in de winkel was het geritsel van papier - Señor DeGamez was bezig een boek in te pakken - en het geluid van zijn stem terwijl hij tegen de klant sprak. Helaas sprak hij de taal van zijn land en dat maakte het voor mevrouw Pollifax onmogelijk stilletjes mee te luisteren. Ze had al gauw haar keuze gedaan: de memoires van een bekende Amerikaanse actrice. Terwijl mevrouw Pollifax in haar portemonnee naar kleingeld zocht en ze in gedachten bezig was dollars in peso’s om te rekenen, werd de ietwat stemmige sfeer abrupt verbroken door een schorre stem. 'Oude boeken, nieuwe boeken, lees een boek,' kraste de stem. Mevrouw Pollifax draaide zich met een ruk om en ontdekte tot haar verbazing een levende papegaai die haar vanuit zijn kooi zat aan te kijken.


    'Lieve deugd!' mompelde ze verrast.


    'En hoe vindt u mijn papegaai?' vroeg Señor DeGamez vanachter de toonbank. Zijn klant was vertrokken en ze waren nu alleen in de winkel. 'Ik hoop maar dat u niet al te erg geschrokken bent. Mijn vaste klanten zijn al aan Olé gewend, maar ik kan me voorstellen dat iemand die hier voor 't eerst komt, verbaasd opkijkt.' Hij liep op de kooi toe. 'Hebt u wel eens een papegaai gezien? Dit is een uitzonderlijk mooi exemplaar. Zijn die kleuren niet fantastisch?'


    'Prachtig,' zei mevrouw Pollifax kalm. 'Eerlijk gezegd was ik nog meer verrast toen ik hem zag dan toen ik hem hoorde. Hij heeft zulke schitterende kleuren, net een regenboog. Ik heb gezien dat uw zaak "De Papegaai" heet. Ik vind het een leuk idee om daarom in uw winkel een levende papegaai te houden.' Hij hief zijn hand op. 'Nee, dat ziet u verkeerd. Ik heb mijn zaak naar Olé genoemd, niet andersom. Mijn Olé was er het eerst - ik heb hem al meer dan twaalf jaar. Ik zou me geen raad weten als hij dood zou gaan.'


    Mevrouw Pollifax knikte begrijpend. 'Ja, dat kan ik me indenken. De mensen zullen zeggen dat u dan maar een andere papegaai moet nemen, maar dat is niet hetzelfde, is het wel?'


    'Nee, zeker niet,' zei hij. 'U bent een wijze vrouw.'


    'Ach nee,' zei mevrouw Pollifax, 'het is meer de ervaring die je opdoet bij het klimmen der jaren. Wijsheid is iets anders, geloof ik.' Haar blik bleef vol bewondering op de bonte vogel rusten. 'Houdt Olé u gezellig bezig?' Toen hij haar niet-begrijpend aankeek, zei ze: 'Voorkomt uw papegaai dat u zich eenzaam voelt?'


    'O . . . si, si!' Nu begreep hij haar. 'Mijn vrouw is al vijf jaar dood en mijn zoons zijn volwassen en hebben het te druk met hun eigen zaken. Als de stilte mij te veel wordt, trek ik de doek van Olé's kooi weg en dan praten we met elkaar. Hij spreekt een paar woorden Engels en Spaans en als we uitgepraat zijn, bedek ik zijn kooi en dan is hij weer stil.' Mevrouw Pollifax lachte. 'Een ideale metgezel!' Ze overhandigde hem het boek dat ze wilde hebben en samen liepen ze naar de toonbank.


    'En u - hebt u soms ook kinderen?' vroeg Señor DeGamez glimlachend.


    'Ja, ik heb er twee,' vertelde mevrouw Pollifax, 'een zoon en een dochter. Ze zijn ook al volwassen en het huis uit. Ik ben al acht jaar weduwe.'


    Hij keek haar vol medeleven aan. 'Dat spijt me. Maar u bent toch niet helemaal alleen naar Mexico gekomen?'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Dat getuigt van moed. Dat is erg flink van u.'


    'Soms voel ik me wel een beetje eenzaam,' gaf mevrouw Pollifax toe.


    'Ja, maar daar staat tegenover dat u, als u er behoefte aan hebt alleen te zijn, daar tenminste de kans toe krijgt. De meeste Amerikaanse vrouwen zijn net - u zult het me vergeven - net een troep ganzen, altijd bij elkaar, altijd luid snaterend.' .Señor DeGamez deed een stap terug en gaf een heel geestige imitatie van de snaterende vrouwen ten beste.


    Mevrouw Pollifax schaterde het uit. 'Ja, ja,' lachte ze. 'Zo is het maar al te vaak.'


    'Maar, op momenten dat men zich eenzaam voelt, kan men zich altijd wel bij zo'n troepje Amerikaanse ganzen aansluiten. En als men daar dan weer genoeg van heeft' - hij knipte met zijn vingers - 'dan gaat men heen. Om te lezen bijvoorbeeld. Houdt u van lezen? Dat moet wel, anders zou u hier niet binnengestapt zijn. En patience? Doet u wel eens een spelletje patience?'


    Mevrouw Pollifax schudde het hoofd.


    'Maar Señora,' riep hij uit, 'dan mist u een grote vreugde. Ik zelf ben verzot op een spelletje patience.' Hij tikte tegen zijn slaap. 'Het maakt de geest helder; het stimuleert je denkvermogen.'


    Mevrouw Pollifax zei op bedenkelijke toon: 'Ik herinner me dat ik het als kind wel eens heb geprobeerd . . .'


    'Si, maar nu bent u volwassen,' zei hij glimlachend. 'U koopt dit boek? Staat u mij dan toe er nog een boekje bij te doen als een klein geschenk.' Hij hief zijn hand op om haar protest af te wijzen en liep naar een plank, ging met zijn wijsvinger langs een rijtje titels en haalde tenslotte een boekje met een helderblauwe omslag te voorschijn. 'Hier heb ik het al,' en hij overhandigde het haar met een zwierig gebaar. '77 manieren om patience te spelen'.


    'Ach. . .' mompelde mevrouw Pollifax, getroffen door zijn geste, maar niet goed wetend hoe ze er op moest reageren.


    'Voor de eenzame uurtjes, begrijpt u? Omdat u mijn papegaai zo aardig vindt en omdat u niet zo'n snaterende gans bent.' Mevrouw Pollifax begon te lachen. 'Goed, ik zal het eens doorlezen. Dat beloof ik u.'


    'Ik ben blij dat u mijn geschenk wilt aanvaarden. Maar u zou me een nog groter genoegen doen als u het boekje niet alleen zou lezen, maar het ook in de praktijk zou brengen.' Hij was bezig het boek dat zij had gekocht in te pakken. 'U bent nu geen kind meer en daarom zult u er nu ongetwijfeld meer van genieten.' Hij knikte vriendelijk naar een man en een vrouw die de winkel waren binnengekomen. 'Het was mij een waar genoegen, Señora. Ik hoop dat u nog een prettig verblijf in Mexico City zult hebben.'


    Mevrouw Pollifax voelde zich diep geroerd en vond zijn innemende vriendelijkheid hartverwarmend. 'Ik vond het prettig met u kennis te maken,' zei ze, 'en dank u wel voor het boekje.' Ze was al bij de deur, toen Señor DeGamez haar nariep: 'O, Señora . . .'


    Mevrouw Pollifax draaide zich om.


    Hij zei glimlachend: 'Hoe kunt u zevenenzeventig spelletjes patience spelen zonder kaarten.' Hij haalde een spel kaarten onder de toonbank vandaan en wierp het pakje dwars door de winkel naar haar toe.


    Mevrouw Pollifax zei: 'O, maar. . .' en stak haar handen uit en ving de kaarten in de lucht op. Haar zoon Roger zou trots op haar zijn geweest.


    'Die krijgt u er bij cadeau,' riep hij vrolijk.


    Wat een aardige man toch! Mevrouw Pollifax gaf zich minzaam gewonnen - per slot van rekening stonden er andere klanten op hem te wachten. Ze hield de speelkaarten omhoog om hem te laten zien dat zij ze had opgevangen en liet ze vervolgens in haar tas glijden en met een laatste groet liep ze de winkel uit.


    Mevrouw Pollifax was nog maar een paar huizen verder, toen ze ontsteld bleef staan en de hand voor de mond sloeg. Het was net tot haar doorgedrongen dat de charmante heer met wie ze bijna een half uur lang zo gezellig had gebabbeld niemand anders was dan de Señor DeGamez van meneer Carstairs. Zij had helemaal niet de bedoeling gehad tegen hem te spreken, ze was alleen maar van plan geweest de boekhandel even binnen te lopen, heel onopvallend haar aankoop te doen en meteen weer weg te gaan. Hoe had ze zich ooit zo kunnen laten gaan? Wat zou meneer Carstairs nu wel van haar denken? Trouwens, wat moest Señor DeGamez wel niet denken, als hij op de negentiende augustus naar de koerier van meneer Carstairs uitkeek en het bleek de Amerikaanse toeriste te zijn die niet zo'n snaterende gans was. 'Wat vreselijk,' dacht ze terwijl ze met het schaamrood op de wangen haastig verder liep. 'Hoe afschuwelijk in strijd met mijn waardigheid. Dit is bepaald niet de manier waarop een geheime agente zich gedraagt!' Met een hart vol berouw keerde mevrouw Pollifax naar haar hotel terug en voor straf nam ze zich voor zich niet weer in de buurt van de Calle el Siglo te laten zien voor de negentiende augustus. En om de straf nog zwaarder te maken stelde zij een lijstje op van de dingen die ze de komende vier dagen nog moest doen: souvenirs kopen voor Roger, Jane en de kleinkinderen, ansichten sturen naar vrienden en kennissen en ze ging zelfs zo ver dat ze haar fototoestel meesleepte naar Xochimilco om een paar foto's te nemen. Beste juffrouw Hartshorne, schreef ze zonder veel geestdrift, Mexico is prachtig. Ik heb al veel mooie dingen gezien . . . en zij somde enkele bezienswaardigheden op die ze had bezocht. Ik hoop dat u het goed maakt. Met vriendelijke groeten, Emily Pollifax. Nauwgezet werkte ze het lijstje af, maar het verblijf in Mexico City verloor veel van zijn glans, nu ze gedwongen was de boekhandel 'De Papegaai', waarvoor zij langzamerhand een bijna moederlijke bezorgdheid had opgevat, te vermijden. Om toch maar vooral niet toe te geven aan de verleiding er even langs te lopen kwam ze er toe het boek dat ze van Señor DeGamez had gekregen in te kijken en tot haar verrassing ontdekte ze dat ze patience toch wel een leuk spel vond. In plaats van 's avonds een boek mee naar bed te nemen schafte ze zich een dienblad aan waarop zij haar speelkaarten kon uitleggen. De eerste tien spelletjes in het boek waren erg eenvoudig en die had ze al gauw onder de knie; naarmate de negentiende augustus dichterbij kwam en zij steeds onrustiger werd begon ze met de moeilijker spelletjes. Soms zat ze na het ontbijt in de lounge van het hotel te spelen, soms nam ze de kaarten in haar tas mee om ze op een bank in het park of op een tafeltje in een café uit te leggen. Ze merkte dat zo'n partijtje patience niet alleen kalmerend op haar zenuwen werkte, maar haar bovendien nog plezierig bezighield en ze vroeg zich af of zij dit tegen Señor DeGamez zou zeggen als ze elkaar weer zouden ontmoeten.


    'Beter van niet,' besloot ze spijtig. Deze keer zou ze haar taak als geheime agente tot in de puntjes uitvoeren. Ze zou koel, onpersoonlijk en zakelijk blijven.


    Op de achttiende augustus ging mevrouw Pollifax nog éénmaal de stad in om de laatste inkopen voor haar familie te doen en toen zij die avond naar bed ging, hingen er verschillende Mexicaanse poncho's over de tafel en stoelen. 'Ze zijn wel niet van de allerbeste kwaliteit,' dacht mevrouw Pollifax toen ze het licht uittrok, 'maar als je er zes moet kopen, wordt het wel een beetje duur en natuurlijk moet ik ze zelf betalen.' Zij had zorgvuldig een lijstje bijgehouden van elke dollar die zij had uitgegeven omdat ze zich maar al te goed herinnerde hoe Jane's man dikwijls schande sprak over de verkwisting van Washington. Ze had sterk het gevoel dat Jane's man het bepaald niet aangenaam zou vinden met zijn belastinggelden bij te dragen aan haar vakantie van drie weken in Mexico. Voor 't eerst drong zich bij mevrouw Pollifax de vraag op waarom meneer Carstairs haar hier gedurende drie volle weken had laten blijven. Waarom niet een week, vroeg ze zich af, of hooguit tien dagen, en even speelde zij met de gedachte dat haar bezoek aan de boekhandel 'De Papegaai' misschien wel belangrijker was dan meneer Carstairs haar had willen doen geloven.


    Onzin, dacht ze, hij wilde er alleen maar zeker van zijn dat iedereen haar kende als toerist. Als je iets deed moest je het goed doen, anders kon je het beter laten.


    Ze viel in slaap met de gedachte aan haar Mexicaanse poncho's en ze droomde dat haar kamer vol poncho's hing die bewaakt werden door een sprekende papegaai.


    

  


  
    VIJF


    


    Toen mevrouw Pollifax de volgende ochtend haar ogen opsloeg wist ze meteen dat dit de grote dag was waarop ze had gewacht, maar ze voelde geen spoor van opwinding. Ze had al té lang gewacht en de laatste paar dagen - dat moest ze toegeven - had ze zich beslist verveeld. Eerlijk gezegd hadden alleen haar spelletjes patience haar plezierig beziggehouden en toen ze dat bedacht stopte ze het spel kaarten in haar tas. Daarbij viel haar blik op de inhoud en ze stelde vast dat haar tas een vergaarbak was geworden voor een verbazingwekkende collectie voorwerpen; een zakmes voor de verjaardag van haar kleinzoon, twee repen chocola, een pakje papieren zakdoekjes, een doosje leukoplast, souches van haar reis cheques, twee nieuwe lippenstiften en een oude die bijna op was - ze zou die tas vandaag nog uitmesten. Maar nu niet. Ze trok de ritssluiting van haar beste marineblauwe jurk dicht en omdat het vanochtend frisjes was, besloot ze het nieuwe handgeweven wollen jasje aan te doen dat ze zichzelf cadeau had gedaan.


    Ze gebruikte een eenvoudig ontbijt in de eetzaal van het hotel en bracht het volgende uur door met patience te spelen in de lounge. Om kwart voor tien liep ze de Calle el Siglo door en repeteerde nog eens de woorden A tale of two cities en de opmerking over Madame Defarge. De deur van de boekhandel stond open. Mevrouw Pollifax liep naar binnen met een volgens haarzelf prachtig gespeelde argeloosheid. Ze knipperde even bij de plotselinge overgang van zon naar schaduw en schraapte nerveus haar keel.


    'Buenos dias,' zei de man achter de toonbank terwijl hij met een glimlach opkeek en na een tweede blik voegde hij er aan toe: 'Goedemorgen.'


    Mevrouw Pollifax keek onzeker om zich heen, maar er was niemand anders in de winkel. 'Goedemorgen,' zei ze. Dit was niet haar vriend Señor DeGamez die ze tijdens haar eerste bezoek had leren kennen. Dit was een kleine, kwieke man, met donker haar, een bril en geen spoor van een snor, als hij lachte glinsterde er een gouden tand links in zijn mond. Om haar verwarring te verbergen beantwoordde ze zijn glimlach met een vriendelijk lachje en liep door naar de tafel waarop de boeken uit Amerika uitgestald lagen. Ze nam het ene boek na het andere in de hand.


    'Kan ik u misschien helpen?' vroeg de man met een lichte buiging. Mevrouw Pollifax had een ogenblik de tijd gehad om na te denken. Ze kwam tot de conclusie dat er haar niets anders overbleef dan te vragen wanneer Señor DeGamez terug zou zijn. Misschien was hij plotseling ziek geworden of was hij even een pakje sigaretten gaan halen.


    'Ik ben hier al eens eerder geweest,' zei ze vertrouwelijk tegen de man. 'Toen heeft de eigenaar mij zo fijn geholpen, hij begreep onmiddellijk wat voor boek ik zocht. Komt hij gauw terug?'


    De man keek verbaasd. 'Maar ik ben de eigenaar, Señora. Ik ben Señor DeGamez.'


    'O . . .' zei mevrouw Pollifax, uit 't veld geslagen. Glimlachend voegde de man er aan toe: 'Dat zal mijn neef wel zijn geweest. Hij komt hier wel eens helpen, als ik voor zaken weg ben. Dat komt nog al eens voor, ziet u. Hij heet ook Señor DeGamez. Helaas is hij op het ogenblik niet aanwezig.'


    'Hij was toch zo aardig en charmant,' vertelde mevrouw Pollifax geestdriftig. 'Hij heeft me zelfs nog een boekje gegeven over het patiencespel - 77 manieren om patience te spelen, en . . .' Ze hield de adem in. 'O lieve deugd, misschien had ik dat niet moeten zeggen. Per slot is het uw zaak . . . maar ik zal u er graag voor betalen, hoor. Toen wilde ik dat ook al . . .'


    'Ja, dat is echt iets voor José,' zei de man met een lachje. 'Zo is hij nu eenmaal en hij zal het wel nooit afleren, denk ik.' Hij haalde gelaten zijn schouders op. 'José is zo impulsief; als deze zaak van hem was, zou hij binnen een maand failliet zijn. Maar toch . . .' Hij haalde opnieuw de schouders op, maar nu wat minder berustend. '. . . toch is het aan José's charme te danken dat u hier terugkomt.'


    'Ja, inderdaad - en wel om een boek van Dickens te kopen. A tale of two cities,' verstoutte mevrouw Pollifax zich. 'A tale of two cities,' herhaalde hij nadenkend. Hij keerde naar de toonbank terug en bladerde door een stapel papieren. Hij nam er een uit, ging met zijn vinger langs de lijst en zei: 'Het spijt me voor u, maar dat boek hebben we niet in voorraad.'


    'Ik geloof dat er een exemplaar in uw etalage ligt,' zei ze ademloos.


    'O ja?' Hij had precies de juiste klank van verrassing in zijn stem weten te leggen en ze liep met hem mee naar het lage gordijn dat de etalage scheidde van de winkel. 'Ja?' Ze lieten beiden hun blik door de etalage gaan, maar mevrouw Pollifax kon geen enkel exemplaar van A tale of two cities ontdekken en het werd haar bang om het hart toen ze besefte dat ze eerst in de etalage had moeten kijken voordat ze naar binnen ging. Alles scheen verkeerd te gaan; het was alsof het noodlot overal kleine hindernissen opwierp om haar op de proef te stellen.


    'De vorige keer lag het er wel,' zei ze met een gefronst gelaat. 'Had ik het toen maar gekocht. Of misschien ben ik wel bij de verkeerde winkel. Ik vind die Madame Defarge maar een akelig mens, u ook niet?' Het was nu zijn beurt om iets te zeggen en ze wachtte gespannen zijn reactie af.


    Señor DeGamez bleef maar over het gordijn gebogen staan en scheen alleen aandacht te hebben voor de boeken die in de etalage lagen. Toen hij zich tenslotte oprichtte, namen zijn ogen achter de brillenglazen haar onderzoekend op. Ze had de indruk dat ook hij bezig was de situatie af te tasten. 'Dat boek ligt niet in de etalage,' zei hij, terwijl zijn ogen haar gezicht vasthielden.


    'Nee, het ligt niet in de etalage.'


    'Maar ik geloof dat wij elkaar desondanks wel begrijpen, is het niet?' zei hij rustig.


    'Pardon?'


    Hij glimlachte. 'We zullen niet in details treden, maar laat het u voldoende zijn als ik zeg dat ik op de hoogte was van uw komst en al naar u uitkeek. Wilt u misschien een kopje thee, dan zal ik het intussen even gaan halen, ik bedoel dat waarvoor u gekomen bent. Ik heb juist thee gezet in mijn kleine achterkamertje.'


    'Dat is erg aardig van u,' zei mevrouw Pollifax voorzichtig. Ze was er helemaal niet zeker van of het wel zo aardig van hem was. Het ontbreken van het boek in de etalage was een lelijke tegenvaller en ze voelde zich danig opgelaten. Toch had de man gezegd dat hij al naar haar had uitgekeken. Misschien was het boek per ongeluk verkocht of ergens anders weggelegd - zelfs spionnen zouden wel eens met pech te kampen hebben. 'Werkelijk erg aardig van u,' herhaalde ze op wat flinkere toon en toen hij het gordijn dat de achterkamer van de winkel scheidde voor haar opzij hield, liep ze langs hem heen naar binnen.


    Er zat trouwens niets anders op.


    'Kijkt u alstublieft niet naar de rommel,' zei hij met een verontschuldigend gebaar.


    Het was er inderdaad een grote rommel; kartonnen dozen met boeken stonden tot aan het plafond opgestapeld en de vloer was bezaaid met stukken pakpapier. Maar Señor DeGamez had haar niets wijsgemaakt; hij had haar niet achter het gordijn gelokt om haar een tik op haar hoofd te geven. De thee stond inderdaad klaar op een lichtje en bij het zien van dit huiselijke beeld keerde haar vertrouwen terug.


    'Ik bied mijn vroege klanten wel vaker een kopje thee aan,' zei hij, terwijl hij haar naar het bureau leidde en een stoel voor haar vrij maakte. 'Gebruikt u suiker en melk of citroen in uw thee?'


    'Melk en één schepje suiker graag,' zei ze terwijl ze in de draaistoel plaats nam en met belangstelling om zich heen keek. 'Hoewel ik niet lang kan blijven.'


    'Nee, dat zou zeer onverstandig zijn,' zei hij bevestigend. Hij overhandigde haar een dampend kopje thee. 'Het zal niet lang duren. Gaat u er maar even gemakkelijk bij zitten. Ik ben zo terug.'


    Hij verdween achter het gordijn en mevrouw Pollifax nam er haar gemak van door een van haar schoenen uit te doen. Met kleine slokjes dronk ze haar thee. Deze Señor DeGamez was wel een beleefde man, vond ze, maar hij miste de hartelijkheid van zijn neef. Ze vroeg zich af wat hij haar zou meegeven, een ander boek of iets in een pakje? Omdat ze genoeg had van de kalender aan de muur tegenover haar draaide ze haar stoel een halve slag om ten einde de andere kant van de kamer eens te bekijken. Haar blik gleed over de kartonnen dozen, de stofjas aan de haak, de gootsteen in de hoek - een erg vieze gootsteen, merkte ze afkeurend op - en ze bedacht hoe warm en benauwd het in dit kamertje was. Erg warm zelfs. Zij dronk haar kopje thee uit, stak haar schoen weer aan haar voet en stond op. Het was erg aardig van hem om haar uit te nodigen hier zolang te wachten, maar ze zou het meer op prijs hebben gesteld als hij een raam had opengezet; ze zou in de winkel wel op hem wachten. Haar oog viel op een vreemd voorwerp dat haar vaag bekend voorkwam; het was van boven rond, stond op een piëdestal en was bedekt met een doek. Ze liep er naar toe en trok de doek weg. Het was een grote vogelkooi, leeg op een enkele hardblauwe veer na.


    'De papegaai!' dacht ze verrast.


    In haar verwarring was ze de papegaai vergeten en nu ze zich Olé herinnerde, kwam haar ook de eerste Señor DeGamez weer heel helder voor de geest. 'Ik heb mijn zaak naar Olé genoemd, niet andersom,' had hij gezegd. 'Mijn Olé was er 't eerst, hij is nu al twaalf jaar bij me.'


    Mijn zaak . . . Mijn Olé . . . ja, hij had haar duidelijk te kennen gegeven dat zowel de zaak als de papegaai van hem waren. Niet dat ze dat was vergeten, maar de Señor DeGamez van vandaag had haar eenvoudig geen tijd gelaten om na te denken. Nu kon ze ook niet helder denken, want het was erg benauwd in de winkel en ze begon hoofdpijn te krijgen. Ze staarde naar de kooi en probeerde haar gedachten te concentreren. Daar was de kooi. Maar de papegaai was weg. 'Maar als deze boekhandel "De Papegaai" heet en als de papegaai van de eerste Señor DeGamez was . . .'


    Er klopte iets niet en zij spande zich in om er over na te denken. Als de papegaai van de eerste Señor DeGamez was en als de winkel ook van de eerste Señor DeGamez was . . . dan viel daar toch de een of andere conclusie uit te trekken, maar mevrouw Pollifax merkte dat ze daar niet meer toe in staat was. Er was iets helemaal mis en niet alleen met deze winkel maar ook met haarzelf, want ze voelde zich versuft, duizelig, niet meer in staat na te denken of tot een conclusie te komen. En het kwam niet door de hitte, besefte ze vaag, het kwam beslist niet door de hitte. Het was de thee. Mevrouw Pollifax dronk al jaren thee maar ze had er nog nooit zo'n eigenaardige smaak in haar mond van overgehouden.


    'Er zat iets in die thee,' riep mevrouw Pollifax terwijl ze een stap in de richting van de deur deed, maar er kwam geen geluid over haar lippen, haar kreet was slechts een schor gefluister en ze bracht het niet verder dan die ene stap voor zij bewusteloos in elkaar zakte.


    -


    Mevrouw Pollifax deed één oog open; ze was er zich vaag van bewust dat iemand haar voortdurend tegen haar wang sloeg, eerst tegen de linkerwang en daarna tegen de rechter. Haar oog zakte weer dicht en opnieuw begon iemand tegen haar wangen te slaan. Toen mevrouw Pollifax voor de tweede maal bijkwam probeerde ze moeizaam het beeld vast te houden van het gezicht dat slechts een tiental centimeters van haar opdoemde. 'Fu Manchu,' mompelde ze en even moest ze lachen. 'U moet nu wakker worden,' zei een onbekende stem.


    Mevrouw Pollifax zuchtte. 'Goed, goed - maar ik heb er anders weinig zin in, vooral niet als u maar op mijn gezicht blijft slaan.' Deze keer spande zij zich werkelijk in om haar ogen open te doen en ze ook open te houden, maar de naargeestige aanblik waarmee ze werd geconfronteerd loonde nauwelijks de moeite. Ze scheen zich te bevinden in een soort hut. Een petroleumlamp hing aan een balk en vormde groteske schaduwen op de aarden vloer en de ruwhouten wanden. Het rook er naar petroleum, naar schimmel en vochtige aarde. Ze kon geen enkel raam ontdekken en het enige wat nieuw was in het vertrek was het slot op de deur. Haar ogen bleven nu rusten op degene die haar tegen haar wangen had geslagen en terwijl ze ook hem aandachtig opnam begreep ze waarom ze in haar slaap gebazeld had over Fu Manchu; de man was een Chinees. Daarmee eindigde de vergelijking echter, want hij was correct gekleed in Westerse kleren en zag er uit als een serieuze en vriendelijke student.


    Toen drong het tot mevrouw Pollifax door dat haar handen op haar rug gebonden waren met ijzerdraad en daaruit maakte ze op dat die jongeman dan toch wel niet zo aardig zou zijn. 'Waar ben ik eigenlijk?' vroeg ze verontwaardigd. 'Daar zou ik me het hoofd maar niet over breken, als ik u was,' zei een stem achter haar. De stem was van een man en zonder twijfel een Amerikaan. Mevrouw Pollifax wilde zich in haar stoel omdraaien maar kwam tot de ontdekking dat haar dit onmogelijk was.


    'Ze hebben ons aan elkaar vastgebonden,' legde de stem uit. 'Met de ruggen tegen elkaar - heel gezellig. A propos, mijn naam is Farrell. Prettig met u kennis te maken.'


    'Prettig?' vroeg mevrouw Pollifax zwakjes.


    'Nou ja, ik tracht altijd beleefd te blijven. Wie bent u eigenlijk?' Vormelijk zei ze: 'Mevrouw Virgil Pollifax uit New Brunswick in New Jersey.' Daarop richtte zij zich tot de jongeman die hen bewaakte en zei vastberaden: 'Ik weet een en ander van EHBO af en ik kan u wel zeggen dat u straks nog mijn linkerhand zult moeten amputeren, als er niet gauw wat aan de bloedsomloop wordt gedaan.'


    'Dadelijk krijgt u iets te eten en dan hebt u de gelegenheid uw handen te bewegen,' zei de jongeman kalm.


    Terwijl hij dit zei, ging de deur open en kwam er een man binnen. Toen mevrouw Pollifax langs hem heen naar buiten keek zag ze dat het donker was. Het was dus al avond! 'Dan moet ik de hele middag buiten westen zijn geweest,' dacht ze vol verbazing. Haar blik viel op het dienblad dat de man binnenbracht en ze besefte ineens dat ze geweldige honger had. De Chinees haalde een buigtang uit zijn zak en terwijl hij bezig was haar polsen los te maken, hield mevrouw Pollifax haar ogen gericht op het eten dat bestond uit twee verpieterde tortilla's, een paar sneden grauw brood en twee koppen met koffie of soep. Het was maar goed dat de aanblik van deze maaltijd haar enige afleiding bezorgde, want haar bewaker ging niet al te zachtzinnig te werk. Tranen van pijn sprongen mevrouw Pollifax in de ogen en toen haar afgesnoerde handen los waren, legde zij ze voorzichtig in haar schoot en probeerde geen aandacht te schenken aan het bloed dat in haar handpalmen druppelde.


    'Eten,' zei de jonge Chinees en hij en de andere man liepen naar de deur, keken nog één maal naar hen om en verdwenen naar buiten. Mevrouw Pollifax kon de sleutel in het slot horen knarsen. Zij draaide zich onmiddellijk om naar de man achter zich en zag dat hij haar met een ongelovige blik aanstaarde.


    'Alle donders!' zei hij, terwijl zijn mond openviel.


    'Wat is er?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Ik heb u van mijn leven nog nooit gezien. Wat heeft u in vredesnaam met deze zaak te maken? Nee, raakt u die koffie niet aan,' voegde hij er snel aan toe, 'er zit waarschijnlijk een bedwelmend middel in.' Mevrouw Pollifax nam hem argwanend op. Zijn opmerking over bedwelmende middelen deed haar er aan denken dat zij nog niet zo lang geleden thee had gedronken bij Señor DeGamez, Nu was ze minder geneigd onbekenden te vertrouwen. Bovendien was deze man niet het type dat haar goedkeuring kon wegdragen, zelfs al was hij dan Amerikaan. Het was een knappe vent, dat wel - maar hij maakte een harde, ietwat verlopen indruk, alsof hij een niet al te deugdzaam leven achter de rug had. Hij had een mager, gebruind gezicht met een vierkante kin, sluik donker haar en een dun zwart snorretje. Mevrouw Pollifax voelde intuïtief dat hij uit een wereld kwam die hemelsbreed verschilde van de hare. Misschien handelde hij wel in verdovende middelen, anders zou hij er toch niet zo luchtig over spreken.


    'Maar waarom zouden ze ons willen bedwelmen?' vroeg ze. 'Waar zijn we eigenlijk en wie zijn die akelige mensen?' De bloedsomloop in haar open geschaafde polsen kwam weer op gang en dat bezorgde haar zoveel pijn dat haar de tranen opnieuw naar de ogen drongen. Ze nam een tortilla en zette er vastberaden haar tanden in.


    'Dat zijn jongens van Mao Tse-toeng,' zei Farrell. 'Je vindt ze op Cuba bij bosjes, weet u.' Hij bracht waarschuwend een vinger naar zijn lippen en liep op zijn tenen naar een hoek van de hut waar hij door een kier in de houten wand tuurde. Hoofdschuddend kwam hij terug. 'Het is te donker. Maar ik heb beslist een vliegtuig horen landen, toen die vent bezig was u weer bij te brengen.'


    'Een . . . een vliegtuig?' stamelde mevrouw Pollifax. 'Zijn we hier dan op een vliegveld? Maar welk vliegveld kan dit dan zijn?'


    Hij haalde de schouders op en ging zitten om zijn tortilla naar binnen te werken. 'Ik geloof dat ze ons naar een of andere uithoek van Mexico hebben gebracht waar de communisten een geheim vliegveld hebben aangelegd. Ik weet dat ze die hebben.'


    'U schijnt goed op de hoogte te zijn,' zei mevrouw Pollifax stijfjes. 'Hoe weet u dat allemaal als u niet bij hen hoort?'


    Hij grijnsde. 'Vertrouwt u me niet? Nu, dat valt me dan van u tegen, barones! Maar voor 't geval dat u het nog niet gemerkt hebt, ze zijn bezig ook mij te ontvoeren. Ze hebben me te pakken gekregen, terwijl ik nog wel voor vanavond een afspraak had met de beeldschone juffrouw Willow Lee - de slet!'


    'Maar, meneer!' zei mevrouw Pollifax ontdaan.


    'Sorry, hoor,' zei hij na een snelle, geamuseerde blik op haar gezicht. 'Maar dat is ze wel! Een juffertje met hoge relaties in Peking.'


    Mevrouw Pollifax vroeg verbaasd: 'En toch wilde u met haar uitgaan?'


    Hij grinnikte. 'Beste mevrouw Pollifax, ik wist alles van haar af toen ik met haar aanpapte. Maar wat ik nu pas besef - ik begin het me langzamerhand te realiseren - is dat zij ook alles van mij afwist. Maar hoe bent u eigenlijk in deze situatie verzeild geraakt?'


    De vraag overrompelde mevrouw Pollifax. Ze dacht bij zichzelf: 'Ik ben hier omdat ik op zekere dag mijn geraniums naar het dakterras bracht en omdat mijn leven geen enkele zin meer scheen te hebben.' En mevrouw Pollifax die tot op dit moment een beetje bang was geweest en wat gedeprimeerd begon ineens te lachen. Ze dacht: 'Ik heb het recht niet om me te beklagen. Ik heb zelfs het recht niet om bang te zijn. Het is waar dat ik geen flauw idee had van wat me te wachten stond, maar ik heb er zelf om gevraagd. Ik wilde toch zo graag iets avontuurlijks beleven . . . wel, dat beleef ik dan nu.' Ze voelde zich ineens veel kalmer en helemaal niet bang meer. 'Ik geloof dat het er eigenlijk maar weinig toe doet hoe ik in deze situatie verzeild ben geraakt,' zei ze tegen Farrell. 'Maar ik denk dat ik hier zit omdat ik in Mexico City een winkel binnenstapte om een boek te kopen.'


    Farrell keek haar aan met een eigenaardige uitdrukking. 'Toch niet El Papagayo,' zei hij langzaam. 'Ik bedoel, toch niet de boekwinkel "De Papegaai"?'


    Zijn gezicht zweefde op haar toe en week weer terug naar de achtergrond. Ze hoorde hem met een vreemde stem zeggen: 'Verdomd, ze moeten het in de tortilla's gedaan hebben.' Mevrouw Pollifax knikte begrijpend. Net genoeg voedsel om hen in leven te houden en tegelijk een gelegenheid om hen opnieuw een tijdlang uit te schakelen. Handig hoor, dacht ze, en deze keer nam ze de voorzorg achterover in haar stoel te leunen zodat ze niet tegen de vloer zou slaan. 'Ik begin al ervaring te krijgen,' dacht ze met iets van trots. Ze glimlachte zelfs even, toen de vertrouwde duisternis op haar neerdaalde en Farrell en al het andere in het niet verzonk.


    

  


  
    ZES


    


    Carstairs had het grootste deel van de morgen van de 20e augustus besteed aan een bespreking met een ambtenaar van het Ministerie van Buitenlandse Zaken, dit in verband met een opstand die in een van de kleine Zuidamerikaanse staten was uitgebroken. Alleen Carstairs' afdeling beschikte over een uitgebreid dossier over de vrijwel onbekende jongeman die als leider van de Revolutionaire beweging onverwachts in de openbaarheid was getreden. Carstairs had de ambtenaar kunnen meedelen dat deze jongeman geen communist was. Weliswaar had hij geen uitgesproken democratische instelling, maar hij was toch beslist geen communist.


    Toen de ambtenaar van Buitenlandse Zaken was vertrokken, kwam Bishop binnen. Hij bracht een kop koffie mee en een strookje papier van de telex, met de aanduiding CARSTAIRS, DRINGEND. 'Drinkt u maar liever eerst uw koffie op,' raadde Bishop hem aan op veelbetekenende toon. Carstairs wierp zijn secretaris een snelle blik toe voor hij het bericht doornam.


    Dat luidde als volgt:


    STOFFELIJK OVERSCHOT VAN RAFAEL DEGAMEZ, EIGENAAR BOEKHANDEL DE PAPEGAAI, CALLE EL SIGLO, MEXICO CITY, GISTERAVOND 19 AUGUSTUS OPGEHAALD UIT KANAAL STOP DOODSOORZAAK MESSTEKEN EN, OF VERDRINKING STOP VOLGENS POLITIE DOOD VERMOEDELIJK INGETREDEN TWEE DAGEN EERDER OP 17 AUGUSTUS STOP ONDERZOEK NOG NIET AFGESLOTEN.


    Carstairs staarde naar de onpersoonlijke zwarte letters en voelde een razende woede in zich opkomen. Uit ervaring wist hij dat deze woede vanzelf zou overgaan en verdrongen zou worden door een kille en meedogenloze slagvaardigheid, maar nu stond hij zichzelf toe een enkel ogenblik stil te staan bij de dood van DeGamez die hij persoonlijk had gekend. Het was altijd beroerd als iemand op zo'n manier aan zijn eind kwam en het was niet altijd voldoende te bedenken dat zijn mensen het risico nu eenmaal kenden.


    Toen hij zich weer onder controle had hief Carstairs zijn hoofd op en zei zakelijk: 'Breng me onmiddellijk het volledige dossier. En dat bericht - is dat afkomstig van de politie van Mexico City of van onze man in Montery?'


    'Montery,' zei Bishop. Hij had het dossier al bij zich en legde het voor Carstairs neer.


    'Stuur onmiddellijk een rechtstreeks telegram naar Mexico City om dit door de politie te laten verifiëren. Je weet wie onze contactman daar is?'


    'Ja meneer.'


    'Zeg hem dat die man van het grootste belang voor ons is en dat we op de hoogte willen worden gehouden. O God,' voegde hij er ineens geschrokken aan toe.


    'Ja meneer?'


    'Mevrouw Pollifax!'


    'U bedoelt?'


    'Ze zou gisteren naar DeGamez toegaan.' Hij greep de telefoon en snauwde dat hij verbonden wenste te worden met hotel Reforma Intercontinental in Mexico City. Bishop verliet het bureau, zich verbazend over Carstairs ijzeren geheugen. De man had minstens vijf of zes andere ingewikkelde operaties georganiseerd sinds zijn laatste gesprek met mevrouw Pollifax en toch wist hij nog precies op welke datum zij Tirpak's microfilms bij 'De Papegaai' zou ophalen. Vijf minuten later keerde Bishop terug om de moord op DeGamez te bevestigen. Carstairs had nog steeds Mexico City aan de lijn, hij luisterde, gaf opdrachten in vloeiend Spaans en luisterde opnieuw. 'Ze zullen mevrouw Pollifax in het hotel afroepen,' zei hij tegen Bishop, terwijl hij oplegde. 'En zorg nu dat ik Johnny van de Galeria de Artes in Mexico City aan de telefoon krijg.' Bishop meldde enige tijd later dat hij de man die de Galeria de Artes schoonhield aan de lijn had en dat Johnny zich die morgen nog helemaal niet had laten zien. Carstairs nam het gesprek op zijn eigen toestel over. Was dat wel eens eerder gebeurd? Wanneer had de schoonmaker de directeur van de Galeria voor het laatst gezien? Carstairs' gezicht begon steeds strakker te worden.


    'Moeilijkheden,' zei Bishop. Hij nam zelfs niet de moeite er een vraag van te maken.


    'Moeilijkheden,' herhaalde Carstairs afgemeten. Hij dacht een ogenblik na en zei toen: 'Neem dit op.


    TEMPERATUUR 40 GRADEN IN MEXICO CITY STOP BEZORGD OVER GEZONDHEID VAN TANTE JOSE-PHIHE STOP STEE VOLLEDIGE RUST IN ZIEKENHUIS VOOR.'


    Hij schreef een paar namen op een stuk papier. 'Vertalen en onmiddellijk overseinen naar deze mensen.'


    'Oké,' zei Bishop en hij was de deur al uit. Vandaag schoot de lunch er bij in, bedacht hij en vroeg zich af hoe oud de crackers waren die hij voor zulke situaties in zijn bureau bewaarde. Tegen een uur of twee begonnen de eerste berichten van verschillende kanten binnen te komen. Mevrouw Pollifax was meerdere malen afgeroepen in het hotel, maar zonder resultaat. Ze bevond zich niet in het hotel. Ze was voor 't laatst gezien op de ochtend van de negentiende augustus toen ze na het ontbijt patience had zitten spelen in de lounge.


    Carstairs vloekte. 'Bishop, bel opnieuw naar dat hotel - ik wil dat hun detective haar kamer controleert. Alles moet grondig nagekeken worden. En probeer dan nog eens of je de Galeria de Artes aan de lijn kunt krijgen. Ik moet Johnny te pakken krijgen!' Hij durfde nog niet door te denken over de mogelijkheid dat ze ook Johnny te pakken hadden. Verduiveld, als dat het geval was, dan zag de zaak er nog beroerder uit dan hij had gedacht.


    De politie van Mexico City meldde telefonisch dat ze slechts door een toeval het lijk van DeGamez hadden ontdekt. Het was, verzwaard met stenen, in een afgelegen kanaal geworpen, maar de gezondheidsdienst had de vorige week juist opdracht gegeven dat kanaal te dempen in verband met een pas gelanceerde actie voor insectenverdelging. De winkel van DeGamez was grondig onderzocht. Het vreemde was dat, ofschoon DeGamez op de zeventiende augustus was vermoord, de boekhandel open was gebleven tot tegen het middaguur van de negentiende augustus. Ze waren bezig dit nader te onderzoeken en het signalement samen te stellen van de man die daar de boekverkoop had waargenomen.


    De Galeria de Artes kon nog steeds niets naders over Johnny meedelen.


    'Bel opnieuw de politie op,' zei Carstairs tegen Bishop. 'Ik wil dat ze ook Johnny's flat doorzoeken. Vertel ze dat hij achter de Galeria woont.'


    Er kwamen nu steeds meer berichten binnen. De hoteldetective had prima werk verricht in hotel Reforma Intercontinental. Het kamermeisje had gezegd dat zij op de negentiende augustus op haar gewone tijd zo tegen elf uur de kamer van mevrouw Pollifax had schoongemaakt. Er hadden een paar poncho's over de stoelen gehangen en het meisje kon zich herinneren dat er op het bureautje twee boeken hadden gelegen die ze in de hand had genomen om ze af te stoffen. De detective had bij zijn onderzoek van de kamer ontdekt dat de boeken en de poncho's verdwenen waren. De kleren van mevrouw Pollifax hingen nog steeds in de kast, maar van twee mantels was de voering opengesneden. Haar koffer, de matras van haar bed en het hoofdkussen waren eveneens met een mes opengesneden en haastig doorzocht. 'Verduiveld,' zei Carstairs. Hij zag er afgetobd uit. Om vier uur meldde de politie van Mexico City zich opnieuw. Ze hadden Johnny's appartement achter de Galeria doorzocht. Er was niets overhoop gehaald, behalve een kleine safe in de keuken. Die was vakkundig opgeblazen met nitroglycerine.


    Carstairs vloekte. 'Dan hebben ze Johnny dus ook te pakken,' zei hij. 'Johnny en ook de code. Nog meer telegrammen, Bishop, neem ze op. MOET TOT MIJN SPIJT BERICHTEN DAT TANTE JOSEPHINE OM . . .' Hij zweeg even. 'Bishop, code 5 is nog te gebruiken, niet? Goed, MOET TOT MIJN SPIJT BERICHTEN DAT TANTE JOSEPHINE OM VIJF UUR IS OVERLEDEN STOP VERZOEK ONMIDDELLIJKE BEVESTIGING VAN DIT BERICHT.'


    Hij moest nu wel rekening gaan houden met de mogelijkheid dat ze ook Tirpak te pakken hadden gekregen. 'Verbind me met Costa Rica,' zei hij tegen Bishop. 'Er moet wel een of ander contact hebben bestaan tussen Tirpak en onze man in San José. Iemand moet toch weten waar Tirpak is. We zijn nu wel gedwongen ons stilzwijgen te verbreken om hem op te sporen.'


    'Ja meneer.'


    De politie van Mexico City was om vijf uur weer aan de telefoon om te melden dat ze nu beschikten over het signalement van de man die twee dagen lang de winkel van DeGamez had beheerd. Hij was klein, van Spaanse afkomst, had glad achterovergekamd donker haar, een gladgeschoren gezicht, was goed gekleed, droeg een bril en had links in zijn mond een gouden tand die te zien was als hij lachte. Niemand in de buurt had hem ooit eerder gezien.


    Het signalement bracht Carstairs op een gedachte.


    'Herkent u hem?' vroeg Bishop.


    'God, ik kan alleen maar hopen dat ik het bij het verkeerde eind heb. Geef me dossier 6X eens.' Het dossier werd hem gebracht en Carstairs staarde met een strak gezicht naar twee foto's van dezelfde man. De ene foto was een vergroting die hem liet zien te midden van een groepje mensen vlakbij Mao Tse-toeng en de ander was een scherpe momentopname, in 't geheim genomen op Cuba. 'We zullen de foto's per telex naar Mexico City laten overseinen en ze laten identificeren. Denk die bril eens weg,' zei hij, terwijl hij Bishop de foto voorhield, 'en wie hebben we dan?' Bishop floot. 'Grote goden!'


    Carstairs knikte. 'Onze briljante en meedogenloze vriend generaal Perdido. De man die door Mao zelf is uitgezocht voor zijn operaties in Zuid-Amerika - de man die er voor verantwoordelijk is dat Castro zich van Rusland heeft losgemaakt en in de Rood-Chinese hoek is terechtgekomen.' Nu wist hij zeker dat Tirpak in hun handen was gevallen; hij voelde het in zijn botten. 'Er blijft nog één straaltje hoop over,' zei hij tenslotte.


    'Generaal Perdido was de vorige week op Cuba, niet?' Bishop nam snel een paar rapporten door. 'Ja, hij is daar gezien op de vijftiende augustus.'


    Langzaam zei Carstairs: 'Dan is het niet uitgesloten dat hij een van de drie - Johnny of Tirpak of mevrouw Pollifax -mee naar Cuba terugneemt. Generaal Perdido doet niet graag afstand van zijn trofeeën. Ik zal de signalementen laten overseinen naar onze agenten op Cuba.' Hij keek Bishop aan en glimlachte flauwtjes. 'Ga in vredesnaam lunchen of warm eten, of waar het ook de tijd voor is, Bishop. Als je terugkomt, neem dan voor mij een kop verse koffie mee en een stuk chocola.'


    De deur sloot zich achter Bishop en Carstairs stak een sigaret op, dankbaar dat hij enkele ogenblikken alleen was. Tirpak . . . DeGamez . . . Johnny . . . Zijn gezicht verstrakte tot een masker van graniet toen hij aan hen dacht. Hij dwong zich de zaak van alle kanten te bekijken. Voor de Dienst betekende dit natuurlijk een enorm fiasco - en voor de tegenpartij een mooie slag. Het had geen zin er om heen te draaien, het was een verpletterende nederlaag. Het resultaat van acht maanden moeizame arbeid was in rook opgegaan, de microfilms waren verloren, één van zijn topagenten vermoord, twee andere vermist en vermoedelijk ook dood. En als je het in breder verband bekeek, dan kwam de slag nog harder aan. Hij dacht aan de vele jaren die het DeGamez en Johnny had gekost om met zorg een reputatie in Mexico City op te bouwen, waarachter zij hun eigenlijke werk verborgen. Dat alles was nu verloren. In één klap was het werk van jaren tenietgedaan.


    Maar dat was nu eenmaal het risico van dit vak en Carstairs kon de nederlaag accepteren. Elke dag begon men weer van voren af aan - Tirpak, DeGamez en Johnny waren zich daarvan bewust geweest. Ze waren alle drie doorgewinterde spionnen geweest. Ze hadden een prima opleiding gehad en kenden de kneepjes van het vak. Als ze ooit in moeilijkheden kwamen, zouden ze de voor- en nadelen van hun situatie zorgvuldig afwegen; ze kenden de listen en methodes van de tegenpartij en stelden daar hun eigen vindingrijkheid tegenover en als het dan tenslotte toch misging, dan wisten ze hoe ze snel en doeltreffend een eind aan hun leven konden maken. Maar met mevrouw Pollifax lag de zaak totaal anders. Haar lot trok hij zich persoonlijk aan; het bezwaarde zijn geweten. Hij had de opdracht die hij haar had gegeven verkeerd beoordeeld. Zij was er bij uitstek geschikt voor geweest en hij had meedogenloos gebruik gemaakt van die geschiktheid. Hij was bezweken voor de twinkeling in haar ogen, haar belachelijke hoed en al die andere dwaze kleinigheden die zo helemaal bij haar hoorden. Wie zou ook maar vermoeden dat zij iemand anders was dan een toeriste? Hij had haar het eenvoudigste karweitje opgedragen dat je een agent maar kón opdragen. Hij had van haar niets anders verlangd dan accuratesse, maar toch deed dat niets af aan het feit dat hij die vrouw er op uit had gestuurd zonder haar ook maar enige richtlijnen te geven voor wat ze in geval van nood zou moeten doen. Ze hadden haar zelfs geen cyaankalicapsule meegegeven. Ze was geen vrouw van de wereld en ze had zelfs geen flauw benul van het soort wereld waarin generaal Perdido leefde. Hij wilde niet onhoffelijk zijn, maar ze was nu eenmaal een oude vrouw die niet meer over het uithoudingsvermogen en de zenuwen beschikte om die onbarmhartige kerels te kunnen weerstaan. Hij had zonder 't te beseffen een lam voor de wolven gegooid - een donzig, argeloos, goedgelovig wit lam - en de wolven zouden er weinig werk mee hebben dit lam te verslinden. God sta haar bij, dacht Carstairs in alle oprechtheid.


    

  


  
    ZEVEN


    


    'Ik ben benieuwd of ze ons een hersenspoeling zullen geven,' zei mevrouw Pollifax opgewekt. 'Weet u iets van hersenspoelingen af, meneer Farrell?'


    'Hm - nee,' zei Farrell uit beleefdheid.


    'Dat zou wel eens heel interessant kunnen zijn.' Ze dacht aan de proef met de leugendetector die ze haar in Washington hadden laten ondergaan en ze vroeg zich af of er enige overeenkomst zou bestaan. Wat werd het leven tegenwoordig toch door de techniek beheerst. Ze keek naar Farrell, omdat er niets anders was om naar te kijken. Ze was nu al weer een uur bij haar positieven en het was nog steeds nacht en ze vlogen nog altijd door de lucht. Ze had de stoelen en de vloer van het vliegtuig onderzocht en daarmee waren de mogelijkheden uitgeput. Het had tenminste één voordeel dat ze in de lucht zaten - haar polsen waren niet vastgebonden. In plaats daarvan had ze een ouderwets stel boeien om haar enkels die met een ketting vastzaten aan haar stoel. Het bezorgde haar weinig ongemak, het gaf haar alleen een irriterend verlangen haar benen over elkaar te slaan omdat dat nu juist onmogelijk was.


    'Voelt u zich al wat beter?' vroeg ze vol belangstelling aan Farrell. Mevrouw Pollifax was minstens een half uur eerder bijgekomen dan hij.


    'U hebt me nog geen antwoord gegeven op mijn vraag,' zei hij onverwachts. 'Over die boekhandel waar u binnenstapte.' Hebt u daar iets over gevraagd?' jokte mevrouw Pollifax vlotjes. 'Gunst, daar kan ik me niets van herinneren.'


    'Ik vroeg of het El Papagayo was.'


    ' 't Spijt me, maar ik heb niet op de naam gelet. Dat doe ik zelden, weet u. Natuurlijk weet ik wel of ik in het warenhuis Macy of in Gimbels ben, maar dit was maar een klein zaakje. Heel klein zelfs.'


    In Farrell's ogen glinsterde iets van plezier. 'Ik begrijp het - een heel klein zaakje. En wat gebeurde daar toen?'


    'Ik ging naar binnen,' zei mevrouw Pollifax, 'en ik vroeg naar een boek. De man die me hielp maakte een heel aardige indruk op me. Hij nodigde mij uit om in zijn achterkamertje een kopje thee te drinken, hij zei dat hij zijn eerste klanten 's morgens wel vaker een kopje thee aanbood. Toen ik het opgedronken had begon ik me ineens heel raar te voelen. En juist toen zag ik de - ik bedoel, toen drong het ineens tot me door dat de thee zo'n vreemde nasmaak had. Het volgende wat ik me herinner was dat ik aan u vastgebonden was in die vieze hut.' Mevrouw Pollifax herinnerde zich plotseling dat ze wel eens gelezen had dat de aanval de beste verdediging was en ze zei: 'Maar hoe bent u hier dan wel terechtgekomen?'


    Hij haalde de schouders op. 'Ik ben die boekhandel ook binnengestapt.'


    'Bent u soms ook met vakantie?'


    Hij schudde het hoofd. 'Ik woon al sinds 1945 in Mexico.' Hij stak zijn hand in zijn zak, scheen iets te zoeken en mompelde


    een verwensing. 'Ik had een kaartje bij me, maar dat is foetsie. Ik ben directeur van de Galeria de Artes in Mexico City. Op mijn kaartje staat John Sebastian Farrell, Galeria de Artes.'


    'O gelukkig,' zei mevrouw Pollifax opgelucht. 'Ik was al bang dat u een handelaar in verdovende middelen was of zoiets . . .'


    Hij grinnikte. 'Ik geef toe dat ik in mijn leven al heel wat rare strapatsen heb uitgehaald en die waren niet altijd in overeenstemming met de wet, maar ik mag hangen als iemand me ooit voor een handelaar in verdovende middelen heeft aangezien.' Mevrouw Pollifax bood onmiddellijk haar excuses aan. 'Ik heb altijd een erg beschermd leven geleid,' legde ze uit, 'en u hebt nu eenmaal een tamelijk . . . nou ja, ik geloof niet dat ik ooit iemand heb ontmoet die . . . ik bedoel, u ziet er eerlijk gezegd uit alsof u rare strapatsen hebt uitgehaald.'


    'Is het me al aan te zien?' zei hij quasi-wanhopig. 'Enfin, met eenenveertig jaar kun je ook niet anders verwachten.'


    Mevrouw Pollifax schonk geen aandacht aan zijn spot. 'Wat voor rare strapatsen hebt u dan wel uitgehaald?'


    'Lieve hemel, waarom zou u zich daarvoor interesseren? U bent toch, hoop ik, niet van plan een boek te schrijven over uw reizen?' Hij scheen een tikkeltje de spot met haar te drijven. Mevrouw Pollifax dacht er serieus over na en schudde toen haar hoofd. 'Nee, dat idee is nooit bij me opgekomen, hoewel ik het erg interessant zal vinden iets van Cuba te zien. Gelooft u nog steeds dat ze ons daar naar toe brengen?'


    'Het zou voor de hand liggen dat ze dat deden,' zei Farrell ineens geïrriteerd, 'maar het duurt wel verduiveld lang voor we er zijn. Sorry - wat vroeg u ook weer?'


    'U zou me vertellen wat voor vreemde strapatsen u heeft uitgehaald.' Hij grinnikte. 'U verwacht toch zeker niet dat ik u er een ongekuist verslag van geef? Dat zou ik gewoon niet durven! Per saldo heb ik sinds 1945, na mijn ontslag uit de marine, door Mexico gezworven en dat zijn heel wat jaartjes. Ik heb een tijdlang een charterdienst onderhouden met een boot vanuit Acapulco - totdat ik de boot met gokken verloor. Ik heb schilderles aan rijke jongedames gegeven - u gelooft het misschien niet, maar zo af en toe beweeg ik me in de beste kringen.'


    'En in de slechtste?' vroeg mevrouw Pollifax, vurig hopend dat hij haar niet zou teleurstellen.


    'En in de slechtste,' gaf hij eerlijk toe. 'Een jaar lang heb ik wapens gesmokkeld voor Castro, dat was toen hij bezig was zijn revolutie voor te bereiden. Nog een ouwe vriend van me, hoewel ik hem de laatste tijd niet meer heb gezien,' voegde hij er met een schelms lachje aan toe. 'En dan zou ik er in alle bescheidenheid nog op kunnen wijzen dat ik bij voortduring door vrouwen achtervolgd word. Die uitwerking schijn ik nu eenmaal op hen te hebben.'


    Mevrouw Pollifax kon deze aanval op de zwakheid van haar sekse niet zomaar over haar kant laten gaan. Fijntjes vroeg ze:


    'Ook op dat mooie Chinese vrouwtje dat u vanavond mee uit wilde nemen?'


    Farrell staarde haar een ogenblik aan en zei toen openhartig: 'Barones - sorry dat ik u zo noem, maar ik kan het gewoon niet laten - u doet me telkens weer verbaasd staan. Ik ben tot de conclusie gekomen dat u een interessante vrouw bent.'


    'Och, dat valt tegen,' zei mevrouw Pollifax bescheiden. 'Ik leid maar een eenvoudig leven, al ben ik dan wel lid van het Kunstgenootschap, van de Vereniging van Amateur-tuinders en van de Vereniging voor Vrijwillige Hulp aan Zieken en . . .'


    Hij hief zijn handen op. 'Alstublieft, bespaart u me de rest. Als generaal Perdido dit allemaal wist, zou hij bleek om z'n neus worden.'


    'Generaal wie?'


    Hij richtte zijn blik op het raampje. 'Zo maar iemand die ik ken.' Hij tuurde naar buiten. 'We vliegen nog steeds erg hoog, maar ik meende dat ik daar beneden lichten zag.' Hij voegde er ernstig aan toe: 'U beseft toch wel wat er met u gebeurt, hè? U weet toch wat de consequenties zijn?'


    Mevrouw Pollifax knipperde. Ze overwoog of ze zich van de domme zou houden, maar om voortdurend de onnozele uit te hangen was ook maar vermoeiend. Ze zei heel kalm: 'Ja.'


    'Wat ja?' wilde hij weten.


    Ze hoopte dat hij niet tegen haar zou gaan schreeuwen. Waardig voegde ze er aan toe: 'Ik ben me er terdege van bewust dat ik door gevaarlijke mensen ontvoerd ben en dat het best mogelijk is dat ik Mexico City nooit terug zal zien.'


    'En evenmin uw Kunstgenootschap, uw Vereniging van Amateur-tuinders en uw vereniging voor Vrijwillige Hulp aan Zieken,' zei hij afgemeten. 'Maakt u zich daar dan helemaal geen zorgen over?'


    Mevrouw Pollifax wilde er best voor uitkomen dat zij zich daar natuurlijk wel zorgen over maakte. Zij had het heerlijk gevonden in Mexico City en ze had genoten van haar rol als spionne, maar nu zou ze niets liever willen doen dan terugvliegen naar New Brunswick in New Jersey om haar pijnlijke polsen te verzorgen en met een warm bad weer wat op verhaal te komen. Er was tenslotte een duidelijk verschil tussen bijna zelf te besluiten van het dak van een flatgebouw af te springen en je een voortijdig einde te laten opdringen door mensen die blijkbaar voor niets terugdeinsden. Ze wilde niet sterven in een vreemd land en ze koesterde niet de minste illusie dat meneer Carstairs haar te hulp zou komen. Als je het leven met een zee zou vergelijken, dan had ze alleen maar gevraagd om weer eens in zee te mogen lopen op de ondiepe plekken; in plaats daarvan was ze plotseling gegrepen door een sterke stroming en naar diep water meegesleurd. Het was een situatie waarin ze helemaal alleen stond, maar mevrouw Pollifax was er wel aan gewend alleen te zijn en dat maakte haar niet angstig. Wat haar wel angstig maakte was de gedachte dat ze haar waardigheid zou verliezen. De grenzen van haar uithoudingsvermogen waren nooit tot het uiterste beproefd en ze had nog nooit eerder met wreedheid te maken gehad. Als haar leven binnenkort zou moeten eindigen, dan hoopte ze slechts dat het waardig zou eindigen.


    Maar ze zag er het nut niet van in dit allemaal te zeggen tegen de man die deze hachelijke situatie met haar deelde en door wiens hoofd ongetwijfeld dezelfde gedachten zouden spelen. Hij had veel meer te verliezen dan zij; hij had nog een half leven voor zich en hij zou denken aan de vrouwen die hij nooit meer zou kunnen liefhebben en aan de kinderen die hij nooit zou krijgen. Jammer van die kinderen, peinsde ze. . . Maar in ieder geval mocht zij geen blijk geven van enige onzekerheid; dat was wel het minste wat iemand op haar leeftijd voor een jongere kon doen. 'Het heeft geen zin om boos op mij te worden,' zei ze rustig. Haar blik viel op de zitplaats naast Farrell en even stokte haar adem, 'Kijk . . . mijn tas! Ze hebben me mijn tas niet afgenomen; hij zit klem tussen uw stoel en die er naast.'


    'Grondig onderzocht natuurlijk,' zei hij, terwijl hij haar de tas overhandigde. 'Wat zit er in?' Hij boog zich voorover om beter te kunnen zien, toen ze het slotje liet openspringen. Ook mevrouw Pollifax had het gevoel alsof ze op 't punt stond een grabbelton open te maken. 'Die is heel wat leger,' constateerde ze terwijl ze de inhoud inspecteerde. 'Ja, ze hebben er een paar dingen uitgehaald. Wat jammer, mijn aspirines zijn weg,' zei ze spijtig.


    'Ja, die zijn dan ook wel zó verdacht!' smaalde Farrell.


    'En ze hebben Bobby's zakmes er ook uitgehaald - dat is mijn kleinzoon van elf,' voegde ze er ter verduidelijking aan toe.


    'Nee, zo'n mes kon hun goedkeuring natuurlijk helemaal niet wegdragen.'


    'Maar het doosje leukoplast zit er nog in en mijn portefeuille ook en mijn portemonnee en mijn lippenstiften en - o, kijk eens,' riep ze opgetogen, 'ze hebben me ook mijn speelkaarten laten houden.' Ze begroette de kaarten als oude vrienden en liet ze met een bijna liefkozend gebaar uit het omhulsel glijden.


    'Schrale troost,' bromde Farrell.


    'O, maar u weet niet half hoeveel troost die je kunnen geven,' zei ze met het enthousiasme van een bekeerling. 'Ik ken al tweeëntwintig spelletjes. Het is waar dat er nog vijfenvijftig spelletjes zijn die ik nog niet ken - ik heb een boek over patience, ziet u - maar het is een heerlijke ontspanning en ik heb nu in elk geval iets te doen.' Zij was al bezig de kaarten op een stoel naast haar uit te leggen voor een spelletje klokpatience. 'Ze hebben er de repen chocola ook in laten zitten,' zei ze afwezig. 'U mag er best een nemen, als u zin hebt.'


    'Ik heb niet de minste trek,' zei hij. 'U wel?'


    Zij schudde het hoofd, haar ogen op de kaarten.


    Hij zei op eigenaardige toon: 'We zouden nu eigenlijk honger moeten hebben, weet u. We zouden flauw van de honger moeten zijn.'


    Mevrouw Pollifax legde een kaart weg en keek hem aan. 'Ja, dat is waar,' zei ze verwonderd. Ze fronste haar voorhoofd. 'Ik heb ontbeten en toen dat kopje thee bij die man in de boekhandel gedronken en daarna niets meer tot vanavond en toen heb ik alleen maar een sneetje brood gegeten en een oudbakken tortilla . . . ja, ik zou eigenlijk uitgehongerd moeten zijn.'


    Hij aarzelde en zei toen heel rustig, terwijl hij zijn mouw oprolde: 'Ik ben benieuwd of u ook de littekens van een naald in uw arm hebt.'


    'Littekens?' stamelde mevrouw Pollifax en onthutst keek ze naar de arm die hij haar liet zien. Daar zaten een paar vurige rode stippen en het was nog duidelijk te zien dat er een pleister op had gezeten die naderhand weer was verwijderd. Het was des te enerverender voor mevrouw Pollifax, omdat zij sinds ze weer bij was, voortdurend zonder er bij na te denken haar arm had gekrabd. Ze trok haar jasje uit en staarde naar haar arm. 'Wat zijn dat?' vroeg ze tenslotte. 'Ik denk dat ze ons kunstmatig gevoed hebben.'


    'Kunstmatig?' Haar adem stokte. 'Maar waarom?'


    'Om ons in leven te houden.' Hij boog zich naar haar toe en zei zacht: 'Dat is nog niet alles, weet u. Het vliegtuig dat ik toen in Mexico hoorde landen was een propellervliegtuig. Het toestel waarin we nu zitten is een straalvliegtuig.'


    Vol verbazing richtte mevrouw Pollifax haar aandacht op het geluid van de motoren. 'Warempel!' Ze staarde hem met ongelovige ogen aan. 'Wat - wat betekent dat, denkt u?'


    Hij zei kalm: 'Ik geloof dat we veel langer bewusteloos zijn geweest dan we denken. Ik geloof dat we een volle dag bewusteloos zijn geweest in plaats van een paar uur. Ik geloof dat dit een andere avond is en dat wij elkaar gisteren in die hut voor de eerste maal zagen, niet vandaag. Ik denk dat ze ons met dat gewone vliegtuig ergens heen hebben gebracht en ons daar hebben overgeladen op dit toestel en ons uit voorzorg kunstmatig hebben gevoed, zodat we niet onder hun handen zouden sterven.'


    Mevrouw Pollifax legde resoluut haar kaarten neer. Het was niet moeilijk zijn redenering te volgen en de gevolgtrekking lag voor de hand. 'Maar straalvliegtuigen vliegen heel snel,' zei ze terwijl ze haar ogen strak op hem gericht hield. 'En als we nu al zo lang vliegen, dan . . .'


    Hij knikte. 'Precies. Als u 't mij vraagt, kunt u de kans om Cuba te zien wel afschrijven.'


    'Afschrijven?' mompelde ze, 'maar waar . . .?' Op het laatste moment slikte mevrouw Pollifax deze vraag in; het was beter dat die onuitgesproken bleef. In plaats daarvan zei ze met een stem die slechts even trilde: 'Ik hoop toch zo dat juffrouw Hartshorne niet vergeet mijn geraniums water te geven.'
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    Het was nog altijd nacht, toen het straalvliegtuig aan de daling begon. Mevrouw Pollifax voelde dat er in haar binnenste iets begon te trillen, een nerveuze spanning zoals ze die als kind dikwijls had gevoeld wanneer de tandarts de deur van zijn spreekkamer voor haar openhield en zei dat het nu haar beurt was. Zij drukte haar gezicht tegen het raampje en tuurde vol verbazing naar het onwezenlijke, grillig gevormde land beneden haar.


    'Bergen,' zei Farrell fronsend. 'Hoge bergen, sommige zelfs bedekt met eeuwige sneeuw.' Hij richtte zijn blik van de bergen op de sterren, peilend, schattend, taxerend, met toegeknepen ogen.


    Mevrouw Pollifax keek hem hoopvol aan, maar hij zei niet wat hij ervan dacht of op welk werelddeel zulke bergen voorkwamen. De vlucht ging verder en Farrell's ogen bewogen zich voortdurend tussen de aarde en de sterrenhemel. 'We gaan landen,' zei hij plotseling.


    Mevrouw Pollifax boog zich naar voren. Ze zag een groot aantal lichten die nu snel in helderheid toenamen. Mevrouw Pollifax bereidde zich voor op de landing door zich stevig aan haar stoel vast te houden - dit vliegtuig had geen veiligheidsriemen - en ineens flitste de aarde langs hen heen in een duizelingwekkende snelheid, ze raakten de grond en taxiden over een vreselijk hobbelige startbaan en kwamen tot stilstand. Mevrouw Pollifax zocht haar speelkaarten bijeen en borg ze weg in haar tas. De deur naar de cockpit ging open en twee mannen die ze nog niet eerder hadden gezien, kwamen binnen. Beiden waren Chinezen. Een van hen had een revolver in de hand. De ander haalde een paar sleutels te voorschijn en maakte de boeien om hun enkels los. De deur werd opengetrokken en door gebaren werd mevrouw Pollifax en Farrell te kennen gegeven dat ze moesten uitstappen. Dit was gemakkelijker gezegd dan gedaan, want er stond slechts een houten ladder tegen het vliegtuig en de schaarse verlichting bestond uit een enkele zaklantaarn die op de sporten gericht was. Mevrouw Pollifax daalde af in een drukkend warme nacht die haar deed vermoeden dat het smoorheet zou worden zodra de zon op was. De beide mannen die hen onderaan de ladder stonden op te wachten waren geen Oosterlingen en ze zag dat Farrell hen aandachtig opnam. Op mevrouw Pollifax maakten ze de indruk Grieken te zijn, want met hun vochtige, gladde, olijfkleurige huid deden ze haar denken aan de mensen die voorkwamen op de dia's die juffrouw Hartshorne van Griekenland had gemaakt. Ze zag dat Farrell naar de bergen achter het vliegveld tuurde en daarna opnieuw naar de sterren aan de hemel. 'Dit is Cuba niet, hè?' Hij schudde het hoofd.


    'Weet u - hebt u er enig idee van waar we hier zijn?' Zijn ogen vernauwden zich. 'Als mijn vermoeden juist is, barones - ik hoop vurig dat ik me vergis - zou ik nu tegen u moeten zeggen: "Welkom in Albanië",'


    'Albanië?' riep mevrouw Pollifax ademloos en ongelovig naar hem opkijkend herhaalde ze verbijsterd: Albanië?'


    'Albanië.'


    'Maar wat moet ik in Albanië!' zei mevrouw Pollifax wanhopig. 'Ik weet helemaal niets van Albanië af. Ik weet amper dat het land bestaat. Het idee is te gek om los te lopen.'


    'Niettemin,' zei Farrell, 'geloof ik dat we inderdaad in Albanië zijn.'


    Een lange auto, eens zwart maar nu bijna wit van het stof, kwam aanrijden en ze werden naar het portier geleid en achterin neergezet. 'Een Rolls,' zei Farrell, 'dat is dan de eerste keer dat ik in een Rolls Royce rijd.' Mevrouw Pollifax knikte beleefd; ze had zich nooit zo voor automerken geïnteresseerd. De twee mannen met het Griekse uiterlijk stapten eveneens in en namen plaats op de uitklapbare stoeltjes met hun gezicht naar hen toe, de revolvers in de hand. De wagen zette zich in beweging en reed weldra met roekeloze vaart over het hobbelige terrein van het vliegveld. Mevrouw Pollifax klampte zich aan de armleuningen vast en verlangde naar een aspirine. In de koplampen van de auto zag ze dat ze een weg opdraaiden, maar die was al even hobbelig als het vliegveld. Na enige tijd schenen ze een stad binnen te rijden en even later voerde de auto hen door smalle straten, waar restanten huisvuil in de goot ronddreven. Ze reden door slecht geplaveide stegen en langs cafés die met luiken gesloten waren. Er was geen mens te zien en ze kwamen geen andere auto's tegen. Zelfs de huizen waarvan ze een glimp opving in het licht van de koplampen maakten een ongastvrije indruk door de hoge muren die er om heen stonden. De mensen vertrouwden elkaar hier blijkbaar niet, dacht mevrouw Pollifax - en toen hadden ze de stad al weer achter zich gelaten. Terwijl ze uit het raampje keek zag mevrouw Pollifax opnieuw de bergen die zich aftekenden tegen de nachtblauwe hemel. Het was geen vriendelijk landschap; het waren ongenaakbare, ruige bergen met scherpe pieken en steile afgronden. Die bergen, vond mevrouw Pollifax, zagen er nog ongastvrijer uit dan de huizen. En naar die bergen waren ze blijkbaar op weg.


    De bewakers staarden hen onbewogen aan en toonden niet de minste nieuwsgierigheid. Mevrouw Pollifax keerde zich naar Farrell en zei: 'Maar waarom Albanië? Ik denk toch dat u zich vergist.'


    Hij haalde de schouders op. 'Het is Cuba in elk geval niet.'


    'Nee,' moest mevrouw Pollifax tot haar spijt toegeven, 'het is Cuba niet.'


    'Ik dacht eerst dat deze bergen misschien tot het Himalaya gebergte behoorden, maar we zijn hier niet in China,' zei Farrell. 'Bovendien zijn de bergen van de Himalaya veel hoger en de hele topografie is trouwens anders.'


    'Voor China zou ik nog veel minder voelen,' merkte mevrouw Pollifax op.


    'Als je nagaat in welke landen de communistische Chinezen welkom zijn, dan blijven er niet zoveel mogelijkheden over, weet u. De stad waar we juist doorheen reden was beslist geen Chinese stad. Ze deed me denken aan de Balkan. Deze bergen zullen wel behoren tot de Albanese Alpen en deze mannen zijn ongetwijfeld Europeanen.'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Ik dacht dat het Grieken waren.'


    'Als dit Albanië is, dan ligt Griekenland hier maar een paar honderd mijl vandaan,' legde hij uit. 'U hebt gezien hoe primitief het vliegveld was en u ziet hoe primitief dit land is. Als we in Europa zijn, dan is Albanië het enige land waar de communistische Chinezen kunnen komen en gaan, zoals ze willen.'


    'Ik wist niet dat ze ook maar ergens in Europa konden komen en gaan,' zei mevrouw Pollifax verwonderd.


    'Dat is pas zo sinds 1960,' legde Farrell haar uit. 'Voor die tijd was Rusland de grote broer van Albanië en het land stond sterk onder Russische invloed. Toen werd Stalin openlijk aan de kaak gesteld - dat was een verrassing voor de hele wereld, u zult zich dat nog wel herinneren. Het bracht Albanië in beroering - er zijn hier veel Stalinisten, ziet u. Ik herinner me de bijzonderheden niet meer, maar het gebeurde tijdens één van hun grote partijcongressen. Er werden over en weer nogal wat harde woorden gesproken en China en Albanië trokken een lijn tegenover Chroesjtsjow. Rusland bestrafte Albanië door een eind te maken aan de financiële en economische steun en al haar technici en militairen terug te trekken, maar China nam maar al te graag de opengevallen plaatsen in. Het was voor Rood-China een unieke kans om in Europa vaste voet te krijgen.'


    'Daar wist ik niets van,' bekende mevrouw Pollifax. 'En dan te bedenken dat ik nog wel geabonneerd ben op het tijdschrift Time. Ik zal voortaan het nieuws uit de Balkan maar niet meer overslaan. Maar waarom zouden ze ons dan hier naar toe brengen? Waarom al die moeite?'


    Farrell keek haar even aan en wendde toen zijn ogen af. 'Misschien vinden ze dat wij al die moeite wel waard zijn,' antwoordde hij voorzichtig.


    'O,' zei mevrouw Pollifax timide en zweeg.


    De auto reed nu veel langzamer. De weg die blijkbaar uit de bergwand was gehouwen liep steil omhoog. In het licht van de koplampen ontwaarde mevrouw Pollifax links van de weg grillig gevormde rotsen, maar rechts was helemaal niets te zien en mevrouw Pollifax had het akelige vermoeden dat er daar inderdaad niets was en dat elk onbeheerst rukje aan het stuur hen in de afgrond zou kunnen doen storten. Hoger en hoger klommen ze totdat de auto tenslotte tot stilstand kwam en hun beide bewakers in actie kwamen en uit de wagen sprongen. Ze spraken rap tegen de chauffeur in een vreemde, typisch nasale taal en gebaarden naar Farrell en mevrouw Pollifax dat ze moesten uitstappen. Eenmaal buiten ontdekten ze dat ze zich bevonden in een uitgestrekt bekken van verlaten grauwe rotsen en toen ze dit opmerkte besefte mevrouw Pollifax dat de duisternis bezig was zich op te lossen en dat de nieuwe dag in aantocht was. Weer een dag, dacht ze met een gevoel van verwondering, en ineens, volkomen dwaas, herinnerde zij zich hoe haar zoon Roger had gezegd dat ze hem maar een telegram moest sturen als ze in moeilijkheden zou komen. Die goeie Roger, dacht ze, hij moest eens weten in wat voor moeilijkheden zijn moeder verzeild is geraakt! Een van de bewakers was verdwenen achter een rots. Nu kwam hij terug met vier ezels aan een touw en tot mevrouw Pollifax' grote schrik gaf de man haar te kennen dat zij een van de ezels moest bestijgen.


    'Dat kan ik niet,' zei ze zachtjes tot Farrell en tegen de bewaker herhaalde ze op luidere toon: 'Dat kan ik niet.'


    'Ik geloof dat u wel zult moeten,' zei Farrell met een geamuseerd lachje.


    Zij nam het dier met afschuw op en op zijn beurt bekeek de ezel haar argwanend. Farrell liep toe om haar een handje te helpen. Het was alleen aan zijn tussenkomst te danken dat er een wapenstilstand tussen de twee werd gesloten en dat kwam voornamelijk omdat de ezel, toen mevrouw Pollifax eenmaal op zijn rug zat, haar niet meer kon zien. Toen ook Farrell en de bewakers een ezel hadden bestegen, stelden zij zich achter elkaar op en voort ging de tocht.


    Het pad waarover ze verder trokken voerde hen door een ontstellend desolate streek. Dit was een land waar elke vorm van leven vernietigd was en vervangen door rotsen van alle mogelijke vormen en kleuren. De lucht was ijl, maar slechts een klein beetje koeler dan in het dal. Er was nergens enige schaduw. Terwijl ze voorttrokken, legde het eerste zonlicht een gouden gloed over het dal en mevrouw Pollifax kon nu beneden zich groene hellingen en een enkele boom onderscheiden. Naarmate de zon hoger steeg, nam de warmte toe en dit maakte dat mevrouw Pollifax zich op haar ezel steeds onbehaaglijker ging voelen. Ze had nooit aan paardrijden gedaan en deze lange rit op de rug van een ezel was voor haar een ware beproeving. Het kostte haar de grootste moeite in het zadel te blijven zitten, want de ezel had de onhebbelijkheid soms zomaar naar een kant door te zakken. Ze hadden ongeveer een uur gereden, toen Farrell plotseling zei: 'Pssst! - kijk daar eens.'


    Met tegenzin keek mevrouw Pollifax op. Ze hadden de kale grijze rotsen van het eerste gedeelte van hun tocht achter zich gelaten en waren uitgekomen op een klein plateau dat bezaaid was met stenen. Het leek wel de bedding van een beek waaruit het water was weggevloeid - overal lagen stenen en wel in zo'n hoeveelheid dat er geen sprietje gras kon groeien. De zon stond brandend heet boven het landschap, waardoor alles een vaalgele kleur kreeg. Aan de rand van het rotsplateau stond een vierkant stenen gebouw dat aan een fort deed denken. Het was opgetrokken uit rotsblokken en de vensters waren niet meer dan donkere spleten. Het gebouw stond bij de rand van de afgrond; een meter of dertig lager bevond zich aan de steile bergwand een uitspringend rotsterras en daaronder nog één met enige aarzelende tekenen van groen en van daaruit vloeide de aarde als een groene stroom naar het dal. Terwijl haar ezel voorzichtig voortstapte over de stenen, zag mevrouw Pollifax een tweede, kleiner gebouw. Het lag op enige afstand van het eerste, was eveneens uit rotsblokken opgetrokken en afgezien van de grootte was het gelijk aan het eerste gebouw. Als ze hier als toerist was geweest, bedacht mevrouw Pollifax droefgeestig, dan zou dit een woest en romantisch schouwspel zijn geweest; je had je kunnen voorstellen hoe bendeleiders zich in deze onneembare gebouwen zouden verschansen, veilig beschermd tegen elke aanval. Maar helaas was zij hier niet als toerist; ze was een Amerikaanse spionne die ontvoerd was -nee, gevangengenomen, dacht ze onbehaaglijk - en geen sterveling wist waar ze was, behalve dan de mensen die haar hierheen hadden gebracht. Slechts even veroorloofde ze zich aan haar kinderen te denken, aan Jane die veilig en gelukkig op vakantie in Canada was, aan Roger die haar gezegd had dat ze een telegram moest sturen als ze in moeilijkheden zou raken. 'Als het allemaal maar niet zo onwezenlijk scheen,' dacht mevrouw Pollifax ongelukkig. 'Ik bedoel maar - wat doe ik hier in vredesnaam? Ik ben in Albanië - althans Farrell denkt dat het Albanië is.' En weer kon ze het zich eenvoudig niet voorstellen dat zij in Albanië zou zijn. Ze had nota bene niet eens een paspoort.


    'Einde van de reis,' was Farrell's cynische commentaar, toen ze op het kleinere gebouw toe reden.


    Ze zei boos: 'Ik vind het nu echt niet nodig om dat op zo'n toon te zeggen.' Maar terwijl ze het tweede gebouw naderden besefte zij dat ze zelf ook onbewust bezig was geweest zich op het ergste voor te bereiden. Ze richtte zich in haar volle lengte op - dat was een beetje moeilijk op een ezel - en zei vormelijk: 'Het is mijn ervaring dat het in moeilijke situaties altijd het verstandigste is om elk uur te nemen zoals het komt en niet alvast te denken aan wat er allemaal nog meer kan gebeuren. Maar o, wat zou ik graag een bad willen nemen.'


    Iemand moest hen door de spleten in de muur hebben zien naderen, want de ijzeren deur ging open, toen ze dichterbij kwamen. Een man stapte het verblindende zonlicht in. Hij had een geweer in de aanslag, maar mevrouw Pollifax had het te druk om ook maar enige aandacht aan hem te schenken; ze was bezig zich te scheiden van het dier waaraan zij het afgelopen uur bijna vastgekleefd was. Zodra ze weer op haar eigen benen stond, met pijnlijk verstijfde ledematen, greep de schildwacht haar bij de arm en voerde haar het gebouw binnen.


    'Einde van de reis,' dacht ze somber, terwijl ze nog even omkeek naar nog meer stenen - langzamerhand begonnen al die stenen haar werkelijk de keel uit te hangen. Het gebouw was rechthoekig van vorm en een meter of tien lang. De deur waardoor zij binnengingen kwam uit op een soort portaal. Links lag een donkere gang die langs de voorkant van het gebouw liep en toen ze er haar blik doorheen liet gaan, zag mevrouw Pollifax dat er twee ijzeren celdeuren op uitkwamen. Snel wendde ze haar blik weer af. Tegenover haar lag een vertrek dat een bureau, een stoel, een goed voorzien wapenrek en een klein schakelbord bevatte. Een grijze man in uniform kwam op hen af en sprak hen aan in het Engels.


    'Ik ben majoor Vassovic.'. Na deze korte mededeling nam hij een grote ijzeren sleutel van de muur en leidde hen door de gang naar de eerste deur en deed die open. 'Naar binnen, alstublieft,' zei hij.


    'U hebt zeker geen aspirientje voor mij?' vroeg mevrouw Pollifax hoopvol. 'Ik heb al urenlang last van hoofdpijn. Het is heus niet mijn bedoeling om te klagen, maar ze hebben me tot twee maal toe een bedwelmend middel toegediend en me blijkbaar ook nog kunstmatig gevoed en het is een nogal vermoeiende vliegreis geweest . . .'


    De majoor keek haar een ogenblik stomverbaasd aan en zette zijn gezicht toen weer zorgvuldig in de plooi. 'Ik heb geen opdracht u iets te verstrekken,' zei hij afgemeten.


    Farrell schoof haar met zachte drang naar binnen. De deur viel achter hen in het slot en mevrouw Pollifax zei verontwaardigd: 'Ik zie niet in hoe één enkel aspirientje. . .' Haar stem stierf weg bij de aanblik van hun cel. Hij was vrij redelijk van afmeting, maar het was er schemerdonker, omdat de enige verlichting bestond uit twee spleten in de muur. Er was geen enkele mogelijkheid noch voor Farrell noch voor haarzelf om zich in een eigen hoekje af te zonderen. Aan weerskanten van de cel stond een houten brits, met onder elke een toiletemmer. Er stonden verder nog twee kleine tafels en dat was alles. Geen stoelen, geen kamerscherm, geen toilet, geen kleerhaken, niets behalve dan de benauwende stenen muren en de kale vloer.


    'Zo,' zei Farrell en hij ging op een van de britsen zitten. 'Zo,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze op de andere brits ging zitten. Ze zaten elkaar een tijdlang in het halfdonker aan te staren. Mevrouw Pollifax begreep dat de stilte te lang ging duren en te beklemmend werd. 'Zo,' zei ze opnieuw, maar nu op kwieke toon. Ze stond op, droeg een van de tafeltjes naar haar brits, haalde haar speelkaarten uit haar tas en begon aan een spelletje patience.


    'O nee!' steunde Farrell. 'Niet hier.'


    'Waarom niet?' vroeg mevrouw Pollifax, blij dat zijn aandacht afgeleid was.


    Ze had al drie spelletjes gespeeld, toen de deur werd ontsloten door een bewaker die beduidde dat zij met hem mee moest gaan. Farrell stond eveneens op, maar de bewaker schudde het hoofd.


    'Nou zeg - ik voel me gewoon gepasseerd,' zei Farrell op luchtige toon. 'Succes, barones!'


    Mevrouw Pollifax keek niet om. Haar knieën trilden en deze onverwachte scheiding van Farrell - die ze eens met argusogen had gadegeslagen - maakte dat ze zich ineens heel eenzaam voelde. Ze werd naar buiten gebracht in het felle zonlicht en strompelde over de losse stenen naar het andere grotere gebouw. De deur werd van binnenuit geopend en mevrouw Pollifax werd een grote, koele, witgepleisterde ruimte binnengeleid. Het vertrek was op dezelfde wijze ingericht als dat van majoor Vassovic, alleen was alles een slag groter. Er zaten twee mannen in het vertrek, beiden in uniform, maar mevrouw Pollifax had alleen maar oog voor de man die achter het bureau zat. 'Nee maar, Señor DeGamez!' riep ze verrast. 'Hoe bent u hier gekomen?'


    Zijn gouden tand glinsterde, toen hij even lachte. 'Op dezelfde manier als u, mevrouw Pollifax. Staat u me toe generaal Hoong aan u voor te stellen, de commandant van de - hm - deze gebouwen hier.'


    'Hoe maakt u het?' zei mevrouw Pollifax beleefd tegen de Chinees. Hij boog met een onbewogen gezicht en mevrouw Pollifax vergat hem meteen weer. Ze keerde zich naar de man achter het bureau. 'Ik weet nu dat u niet de echte Señor DeGamez bent,' zei ze op verwijtende toon. 'Dat begreep ik zodra ik de lege papegaaienkooi zag met die ene blauwe veer er nog in.'


    De man knikte. 'Ik ben generaal Raoul Perdido,' zei hij terwijl hij haar beduidde op de stoel tegenover zijn bureau plaats te nemen. 'Gaat u zitten, mevrouw Pollifax, er zijn een paar zaken die ik met u wens te bespreken. Op aangename of onaangename wijze, dat hangt geheel van uw houding af.'


    Hersenspoeling, dacht mevrouw Pollifax minachtend en ineens besefte ze dat ze niet bang was. Ze had wel vaker een crisis doorstaan zonder haar waardigheid te verliezen - twee bevallingen, de dood van haar man, ernstige ziektes - en ze had nu wel zoveel ervaring dat zij wist dat een mens voor alles wat werkelijk de moeite waard was een hoge prijs moest betalen, de prijs van eenzaamheid, van stille strijd en misschien zelfs de prijs van zijn leven. 'Ik wil niet pessimistisch zijn,' zei ze tegen zich zelf, 'maar ik vertik het me angst te laten aanjagen door een man wiens enige wapen tegen mij is dat hij een eind aan mijn leven kan maken. Per slot van rekening heb ik niets te verbergen. Ik wou maar dat ik dat wel had. Ik ben zelfs geen spionne. Dat was ik bijna geweest, maar toen kwam deze nare man op de proppen en die heeft alles verknoeid.' Zij ging zitten en keek hem met stijgende verontwaardiging aan. 'Zou ik misschien mogen weten, generaal Perdido, waarom u mij op deze wijze hebt ontvoerd?'


    Hij leunde terug in zijn stoel, stak een sigaar op en keek haar ineens aan met een blik die dwars door haar heenging. 'Ik had gehoopt dat u een verstandiger vraag zou stellen, mevrouw Pollifax. Ik heb een hekel aan gehuichelde onschuld.'


    'En ik heb reden te over om me te beklagen,' zei ze scherp, 'en geen consul bij wie ik mijn beklag kan indienen. Ik was heel plezierig met vakantie in Mexico en nu hoor ik dat ik in Albanië zit. Is dat waar?'


    'Ik stel hier de vragen,' zei generaal Perdido. 'Dan moet ik zeggen dat u wel bijzonder verkwistend bent geweest,' zei ze koel. 'U hebt me duizenden mijlen door de lucht vervoerd om me vragen te stellen die u evengoed in Mexico had kunnen stellen. Ik weet niet voor welk land u werkt, generaal, maar uw belastingbetalers zouden met recht verontwaardigd zijn, als ze dat wisten.'


    Het gezicht van de generaal verstrakte. 'Ik merk dat u probeert te ontkennen dat u een Amerikaanse spionne bent.'


    'Spionne?' zei mevrouw Pollifax boos. 'Ziet u me daar dus voor aan? Dat is dan nog iets waartegen ik bezwaar moet maken, generaal.'


    'Dwaze vrouw,' siste de generaal. 'U bent nu niet meer in de Verenigde Staten en evenmin in Mexico, mevrouw Pollifax, en . . .'


    'Dan zou ik wel eens willen weten waar ik dan wel ben,' drong ze opnieuw aan.


    'Dat doet er niet toe,' schreeuwde hij. 'Maar in elk geval bent u ver van huis en niemand weet waar u zich bevindt. Niemand, hoort u. U bent verstoken van elke morele steun en elke hoop op bevrijding. Ik heb middelen om de waarheid uit u te krijgen - geraffineerd of bruut, maar altijd pijnlijk. Ik weet ze bijzonder doeltreffend aan te wenden.'


    'Ik neem direct aan dat u het in uw beroep een heel eind hebt gebracht,' zei ze scherp, 'maar ik kan niet zeggen dat ik dat beroep van u nu zo bewonder.'


    Generaal Hoong wendde zich van het raam af en zei iets tegen generaal Perdido. Er viel een stilte en toen zei generaal Perdido met duidelijke tegenzin: 'Laten we proberen redelijk te zijn, mevrouw Pollifax.'


    'Daar voel ik alles voor,' stemde ze in.


    'U hebt enkele dagen geleden een bezoek gebracht aan de boekhandel "De Papegaai".'


    'Ja, inderdaad.'


    'Met welk doel?'


    'Om een boek te kopen, natuurlijk.'


    'Bij die gelegenheid vertrouwde u mij toe dat u al eens eerder in de boekhandel "De Papegaai" was geweest, dat klopt toch?' mevrouw Pollifax knikte.


    'En bij diezelfde gelegenheid vroeg u mij waar de andere Señor DeGamez was. U vertelde mij dat u een gesprek met hem had gehad, nietwaar mevrouw Pollifax?'


    'Ja zeker,' zei mevrouw Pollifax warm. 'Het was een alleraardigste, charmante man.'


    De generaal zei geduldig: 'U zei dat hij u een boek cadeau had gedaan?'


    'Ja, ook dat klopt. Het was een aardig gebaar van hem.' Wat dit betreft kon mevrouw Pollifax volkomen openhartig zijn. 'We raakten in gesprek, ziet u - over zijn papegaai, en toen over onze kleinkinderen en ik vertelde hem dat ik alleen op reis was. En toen heeft hij me dat boek gegeven. Hij zei dat ik erg veel plezier aan het patiencespel zou beleven. Hebt u het wel eens gespeeld, generaal? Señor DeGamez had volkomen gelijk, ik vond het enorm stimulerend.'


    De generaal maakte een la van zijn bureau open en haalde er twee boeken uit. 'Dan is dit zeker het boek over patience dat hij u heeft gegeven,' zei hij triomfantelijk. Hij hield de boeken omhoog en mevrouw Pollifax keek er naar met stomme verbazing. 'Maar. . . die boeken zijn alle twee van mij. Dan hebt u ze dus uit mijn kamer gestolen!'


    'Inderdaad,' antwoordde de generaal en even glinsterde zijn gouden tand. 'Het is onze gewoonte grondig te werk te gaan.'


    'Het is maar hoe je het bekijkt,' zei mevrouw Pollifax diep verontwaardigd. 'Uw geweten is uw eigen zaak, maar ik zou u er wel op willen wijzen dat het mijn boeken zijn.' Hij knikte. 'Ja, maar één van die boeken hebt u gekregen van een buitengewoon gevaarlijke man.'


    'Dat meent u toch niet?' zei mevrouw Pollifax. De generaal leunde achterover in zijn stoel en bestudeerde haar. 'Ik geloof dat u probeert de onschuldige uit te hangen, mevrouw Pollifax. We hebben deze boeken nauwkeurig onderzocht en - ik geef het toe - niets gevonden. Op het ogenblik is het mij voldoende te weten dat het dit ene boek was dat hij u heeft meegegeven. 77 manieren om patience te spelen,' las hij en schoof het minachtend van zich af. 'We zullen het nogmaals aan een grondig onderzoek onderwerpen.'


    'Maar generaal,' merkte mevrouw Pollifax afkeurend op, 'bent u het niet met me eens dat een mens wel eens te achterdochtig kan zijn? Ik kan u verzekeren dat Señor DeGamez mij dat boek gegeven heeft met geen andere bedoeling dan mij een genoegen te doen. Als u blijft geloven dat het vol geheime boodschappen staat, met onzichtbare inkt geschreven, dan . . .'


    'Spaart u me,' zei de generaal met een pijnlijk vertrokken gezicht.


    'Nou ja, ik weet ook niet welke middelen mensen als u tegenwoordig gebruiken,' zei ze verontschuldigend. 'In elk geval vind ik het feit dat iemand mij een boek cadeau heeft gedaan toch maar een heel zwakke reden om mij te ontvoeren.'


    De generaal nam haar vol afkeer op. 'Als u onschuldig bent, dan koos u wel een aller-ongelukkigste morgen uit om die boekhandel binnen te lopen, mevrouw Pollifax.'


    'Integendeel! Het was juist een heerlijke morgen,' merkte ze nuchter op. 'De zon scheen en ik had zin om een boek te lezen.'


    'Daar komt nog bij dat u zich uiterst verdacht hebt gedragen, toen bleek dat het boek niet in de etalage lag.'


    'Ik heb me helemaal niet verdacht gedragen,' wierp mevrouw Pollifax tegen. 'Ik hoopte alleen maar dat u net zo aardig zou zijn als die andere Señor DeGamez. Maar dat was u niet,' bracht ze hem verwijtend in herinnering.


    'U toonde niet de minste verrassing, toen ik er op zinspeelde dat ik iets voor u had.'


    'Ik wilde u niet de kans ontnemen even hartelijk te zijn als de eerste Señor DeGamez,' zei ze waardig. 'Per slot van rekening had hij me dat boek gegeven.'


    'Waarom nam u een kop thee van mij aan?' wilde de generaal weten. 'Wat verwachtte u eigenlijk?'


    'Een babbeltje,' zei mevrouw Pollifax zonder aarzelen.


    'Een wat?'


    'Een babbeltje,' herhaalde ze. 'Vindt u dat zo verwonderlijk? Mijn regering verwacht van ons allemaal dat wij ons vriendelijk zullen gedragen, als we in het buitenland zijn. Ik probeerde alleen maar u wat beter te leren kennen,' besloot ze trouwhartig.


    Generaal Perdido barstte los in iets dat ze niet verstond, maar dat ongetwijfeld een vloek was. Hij wisselde een blik met generaal Hoong en zei toen op verbitterde toon: 'U kunt teruggaan naar uw cel.'


    Mevrouw Pollifax knikte en stond op.


    'Nog één ding,' zei ze. 'Zou ik misschien een aspirientje kunnen krijgen?'
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    De bewaker stak de potsierlijk grote sleutel in het slot en maakte de celdeur voor mevrouw Pollifax open, waarna hij die weer achter haar dichtsloeg. Farrell sprong op. 'Hoe is het met u? Alles goed?'


    Mevrouw Pollifax was werkelijk geroerd door zijn bezorgdheid. Ze begon die jongen hoe langer hoe aardiger te vinden. 'Er is niets aan de hand,' stelde ze hem gerust. 'Ik ben ondervraagd door dezelfde man die ik in die boekhandel in Mexico City ontmoette, maar nu zit hij hier in Albanië, 't Is gewoon ongelooflijk!' Ze ging op haar brits zitten en raapte haar speelkaarten op en begon ze te schudden. Op gedempte toon zei ze: 'Farrell, ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden voor iets heel vreselijks.'


    'Alle mensen, wat kan dat dan zijn?'


    Mevrouw Pollifax wenkte hem dichterbij te komen. 'Denk je dat we worden afgeluisterd?' vroeg ze zacht. Farrell kwam naast haar op het bed zitten. 'Bedoelt u of hier een microfoon verborgen is? Dat weet ik niet, maar ze zullen wel over een of ander afluisterapparaat beschikken, denk ik. Dat zal wel de reden zijn waarom ze ons samen in een cel hebben gestopt.' En fluisterend vervolgde hij: 'Maar waarom moet u zich verontschuldigen?'


    Mevrouw Pollifax keek hem recht in de ogen. 'Het is werkelijk heel erg,' fluisterde zij terug. 'Het schijnt dat ze ons hierheen hebben gebracht omdat ze denken dat ik een gevaarlijke Amerikaanse spionne ben.'


    'U?' Zijn mondhoeken trilden even bij deze onthulling. 'Dat bent u toch niet, wel?'


    Mevrouw Pollifax aarzelde. 'In zeker zin niet,' zei ze voorzichtig, 'en toch ook weer wel. Maar beslist niet gevaarlijk!'


    'U spreekt in raadsels,' zei Farrell afgemeten. 'U zou me een plezier doen, als u zich wat duidelijker uitdrukte. Stelt u vertrouwen in mij ?'


    Mevrouw Pollifax knikte.


    'Mooi. Zegt u me dan in vredesnaam of u nu al dan niet een spionne bent.'


    Nog steeds op fluistertoon begon mevrouw Pollifax aan haar bekentenis. Ze vertelde van haar bezoek aan het hoofdkwartier van de Geheime Dienst, van het eenvoudige koerierswerk dat haar was opgedragen en hoe die man met zijn gouden tand haar opdracht volkomen had verijdeld.


    'En het is dezelfde man die me zo-even heeft ondervraagd, maar nu noemt hij zich generaal Perdido.'


    'O God,' zei Farrell.


    'Jij hebt die naam ook eens genoemd - heel terloops - in het vliegtuig. Ken je hem soms?'


    'Niemand spreekt terloops over Perdido,' zei Farrell verbeten, 'en als ik dat wel heb gedaan, dan ben ik rijp voor een psychiater. Ik ken hem niet, maar ik heb veel over hem gehoord. Het is een vuile, sadistische schoft! Sorry, hoor,' voegde hij er aan toe. Hij nam haar aandachtig op en ineens brak er een glimlach in zijn ogen door. 'Wie had dat nu gedacht! Van alle mensen juist u - barones!' Het volgende moment stond zijn gezicht al weer ernstig. 'U hebt de generaal - voorlopig althans - schaakmat gezet.' Hij fronste. 'Daarmee hebt u wat meer tijd gewonnen, maar ik ben erg bang dat. . . dat. . .'


    'Spreek het gerust uit,' zei ze kalm. 'Ik weet wat je denkt. Zelfs als ze alles geloven wat ik hun heb verteld, dan kunnen ze zich toch niet veroorloven mij weer naar huis te laten gaan.'


    Hij glimlachte wrang. 'U stelt me steeds weer voor verrassingen, barones. Maar laten we niet zo pessimistisch zijn. Wie weet houden ze u alleen maar vast tot er zich een internationaal incident voordoet om u dan uit te wisselen tegen een van hun eigen mensen.' Opkijkend zei hij: 'O, we krijgen bezoek.' De deur werd opengemaakt en er kwam een man binnen met een dienblad met eten, gevolgd door een schildwacht die zijn geweer angstvallig op hen gericht hield. Mevrouw Pollifax vond dat zo ongemanierd dat ze hem demonstratief de rug toedraaide en hem negeerde zoals ze een onbeleefde ober zou hebben genegeerd.


    'Kun je me misschien vertellen wat dit voor merkwaardig voedsel is?' vroeg zij aan Farrell met een misprijzende blik naar dat wat als een stuk gesmolten rubber op haar bord lag. 'En zouden ze er weer van dat bedwelmende spul in hebben gedaan, denk je?'


    'Waarschijnlijk niet,' zei Farrell. 'Ik denk dat ik nu aan de beurt ben voor een verhoor. Ze zullen me dadelijk wel komen halen, maar ze zouden niets aan mij hebben, als ik bedwelmd voor hen verschijn. Het is een of ander kaasgerecht,' voegde hij er aan toe terwijl hij er zijn lepel in stak. 'Toe, neemt u maar eens een hap. Het zal heus wel smaken.'


    'Maar het ziet er zo akelig uit,' verzuchtte mevrouw Pollifax. Farrell was de eerste die er zich aan waagde. 'Het is kaas in melk gekookt,' zei hij met een goedkeurend knikje.


    Ze aten in stilte. Het nagerecht bestond uit sterke koffie en een soort gebak dat naar honing smaakte. Toen ze klaar waren, haalde Farrell een verkreukeld pakje sigaretten te voorschijn, nam er een uit en stak die op. 'En nu, barones,' zei hij kalm, 'is het geloof ik mijn beurt om iets op te biechten.'


    Nu mevrouw Pollifax gegeten had, voelde zij zich een stuk beter en haar hoofdpijn was bijna helemaal over. 'Ga je gang,' zei ze monter.


    'U hebt tegenover mij open kaart gespeeld,' zei Farrell. 'Ik vind dat het daarom niet meer dan billijk is dat ik u nu vertel wat generaal Perdido al over mij weet - namelijk dat ik ook voor Carstairs werk.'


    Mevrouw Pollifax hield de adem in.


    'Ik werk al als geheim agent sinds 1947, toen de Central Intelligence Agency werd georganiseerd,' ging hij verder. 'Je zou kunnen zeggen dat ik hun man in Mexico City was. Of althans een van hen,' voegde hij er verstrooid aan toe. 'Lang geleden heb ik eens samen met DeGamez een opdracht uitgevoerd en ik wist dus dat ook hij voor de Geheime Dienst werkte. Ik had DeGamez in geen jaren gezien, niet dat we elkaar moesten vermijden, maar we verkeerden nu eenmaal niet in dezelfde kringen. Maar op de negentiende augustus - ik had juist geluncht - ontving ik een briefje van hem met een vreemde boodschap. Ik kon er geen touw aan vastknopen, maar toch begaf ik me ogenblikkelijk naar zijn boekhandel. Er kwam namelijk in dat briefje één codewoord voor, een woord dat SOS betekende. Natuurlijk had het hele briefje in code opgesteld moeten zijn -daar was ik me van bewust toen ik naar hem toeging - maar als je de indruk hebt dat een vriend in nood verkeert, hoe kun je dan nog aarzelen? Toch had ik voorzichtiger moeten zijn. Ik gaf toe aan een opwelling DeGamez te helpen en liep regelrecht in de val. Ik begrijp nu wel dat Perdido juist dat ene woord uit DeGamez heeft losgekregen, of het misschien heeft weten te ontfutselen aan een andere arme donder die er ook van op de hoogte was, maar het heeft geen zin me daar nu nog het hoofd over te breken. Door naar die boekhandel te gaan -door te reageren op dat ene codewoord - bewees ik dat ik inderdaad de man was voor wie ze me aanzagen, een spion die ze al sinds 1947 hadden gezocht.' Hij zweeg en staarde een ogenblik met een wrang lachje voor zich uit. 'Een ongeluk komt nooit alleen. Ik had de pech dat ze mij meteen de cyaankalicapsule die ik altijd bij me had afhandig maakten. Die capsule met het snel werkende vergif was voor hen een bewijs te meer dat ze een belangrijke vangst hadden gedaan, iemand die hun waardevolle inlichtingen zou kunnen geven. En nu zit ik hier . . . een vette kluif voor generaal Perdido!'


    Mevrouw Pollifax staarde hem met grote ogen aan en voor 't eerst begreep ze waarom hij soms zo hard en cynisch was. 'Ik dacht nog wel dat hij een onbetrouwbare avonturier was,' herinnerde zij zich. 'Ik zag in hem een vrouwenjager, een man zonder scrupules en misschien is hij dat ook wel, maar dan is dat toch maar uiterlijk vertoon waarachter hij zijn werkelijke aard verbergt.'


    Tegen Farrell zei ze eenvoudig: 'Ik vind je erg moedig.'


    Hij trok spottend een wenkbrauw op. 'Op dit moment niet, barones, op dit moment bepaald niet. Ziet u, ik mag generaal Perdido niet de kans geven mij te ondervragen. U begrijpt dus zeker wel wat mij te doen staat?'


    'Wat - wat bedoel je?' stamelde mevrouw Pollifax. 'Ik bedoel dat niemand het op de duur kan volhouden tegenover hun foltermethoden en de generaal wordt beschouwd als een expert op dat gebied. Ik mag dat gebouw niet levend binnengebracht worden.'


    Toen de betekenis van zijn woorden tot mevrouw Pollifax doordrong, werd zij heel stil.


    Farrell stond op en begon door de cel heen en weer te lopen. 'Voor mij is dat nu eenmaal het risico van het vak,' zei hij, 'maar ik vind het ellendig u in de steek te laten. Het is niet erg galant van mij, maar onder de omstandigheden . . .'


    'Trek je van mij alsjeblieft niets aan,' onderbrak mevrouw Pollifax hem haastig. 'Maar wat ben je van plan te doen?'


    Hij haalde de schouders op. 'Dat hangt af van de situatie. Proberen er vandoor te gaan voordat we bij dat andere gebouw zijn, in de hoop dat ze me zullen neerschieten. Of iemand een steen naar z'n kop gooien.' Hij haalde opnieuw de schouders op. 'Che sera, sera, sera zoals ze in Mexico zeggen - maar één ding staat vast: ik zal dat gebouw niet levend binnengaan.'


    'Is er geen enkele andere uitweg?' vroeg ze zorgelijk. 'Misschien dat de generaal. . .'


    Hij schudde het hoofd met een raadselachtig lachje. 'Nee, nee, daarover maak ik me niet de minste illusies.'


    Ze ontweek zijn ogen zodat zij hem niet in verlegenheid hoefde te brengen met haar medelijden. Ze dacht aan haar zoon Roger en haar dochter Jane, aan juffrouw Hartshorne in appartement 4-C en aan het eenvoudige leven dat zij zelf had geleid en toen dacht ze aan mannen zoals Farrell die in de loop der jaren moesten zijn omgekomen in de uithoeken van de wereld zonder dat zij ooit van hun bestaan had geweten. Het leven was toch werkelijk vreemd, bedacht ze, maar ondanks alle onzekerheid was ze dankbaar dat ze Farrell had gekend.


    'Ik weet niet wat voor raad ik u nog kan geven,' vervolgde Farrell terwijl hij met een frons tussen zijn ogen heen en weer liep. 'Er is niet de minste kans dat u hieruit kunt ontsnappen of dat men u komt bevrijden. Ik vind het beroerd om u in de steek te laten. Als ik maar niet zoveel wist. . . Carstairs zou het nooit goedkeuren dat ik in leven zou blijven - er staat te veel op het spel.' Hij hoorde hoe de bewaker de sleutel in het slot stak en trapte zijn sigaret uit. Toen overhandigde hij haar het verfomfaaide pakje sigaretten. 'Wat er nog over is, is voor u. Wie weet kunt u er nog eens iemand mee omkopen.'


    'Dank je wel,' zei mevrouw Pollifax. Ze stond op en toen de deur openging, drukten zij en Farrell elkaar ernstig de hand. Deze keer waren er twee zwaar bewapende bewakers. Majoor Vassovic was meegekomen om toe te zien op de overbrenging van Farrell.


    'Tot ziens, majoor,' zei Farrell toen hij naar buiten liep.


    'Moge God je begeleiden,' fluisterde mevrouw Pollifax terwijl ze hem nakeek.


    Majoor Vassovic kuchte nadrukkelijk. 'Ik . . . ik heb nadere instructies ontvangen. Ik heb opdracht u één aspirine te verstrekken die u in mijn aanwezigheid dient in te nemen. Wilt u maar met mij meekomen?'


    Mevrouw Pollifax voelde dat haar hoofdpijn in alle hevigheid was teruggekeerd. Gelaten volgde zij de majoor naar het lokaal van de wacht en bleef daar geduldig staan wachten tot hij voor haar een beker water en het aspirientje had gehaald. Terwijl ze het tabletje op haar tong legde, viel haar blik op de collectie wapens aan de muur; een aantal pistolen en steekwapens, met prachtig bewerkte versieringen van zilver. Het waren kunstvoorwerpen die in een museum thuishoorden en dat zei ze dan ook tegen de majoor.


    'Die lange pistolen noemen we pushkas,' zei hij nors. 'Die sabels heten hier yataghans.'


    Er was ook een verzameling van gewone en erg dreigend uitziende pistolen en revolvers, maar die negeerde ze omdat haar aandacht getrokken werd door een ladekast die het onderstuk van het wapenrek vormde. In een van de drie laden stak een sleutel in het slot; een kleine koperen sleutel. Ze hield er haar blik strak op gericht, elke zenuw van haar lichaam gespannen. 'Ik kijk naar een koperen sleutel,' zei ze tegen zichzelf. 'Ik ben in Albanië en dadelijk wordt Farrell doodgeschoten, maar daar wil ik niet aan denken. Ik moet gewoon naar die sleutel blijven kijken.' Ze hoefde niet lang te wachten. De stilte werd verbroken door rauwe kreten buiten het gebouw, gevolgd door het geluid van geweervuur. Mevrouw Pollifax zette heel voorzichtig de beker water op het bureau van de majoor en constateerde met voldoening dat haar hand niet beefde. 'Ik moet niet uit het raam kijken,' zei ze tegen zichzelf. 'Ik wil niet kijken. Hij had geen andere keus.'


    Bij het geluid van de schoten had majoor Vassovic een heftige verwensing geslaakt. Na een blik uit het raam zei hij: 'Terug - terug!' en duwde mevrouw Pollifax hardhandig terug naar haar cel en smeet de deur achter haar dicht. Het schieten was beperkt gebleven tot dat ene verscheurende salvo. Er heerste slechts stilte in het gebouw. Mevrouw Pollifax ging op Farrell's brits zitten en zei hardop: 'Ik heb niet gekeken.' Om de een of andere reden was dat heel belangrijk voor haar. 'Ik heb niet gekeken,' herhaalde zij op luidere toon. Ze pakte haar tas, haalde er een zakdoek uit en snoot haar neus. Toen begon ze resoluut haar kaarten te schudden en legde ze uit voor een partijtje patience.


    Mevrouw Pollifax was al een paar minuten aan 't spelen in een stilte die als een lijkwade in de cel hing - als Farrell's lijkwade, dacht ze verbitterd - toen ze zich langzaam bewust werd van een zacht geluid dat van de muur achter haar kwam. Ze draaide haar hoofd om ten einde beter te kunnen horen. Het was geen metaalachtig geluid, het klonk meer alsof iemand met een gebalde vuist op de muur sloeg. Mevrouw Pollifax fronste toen ze zich herinnerde dat er nog een tweede ijzeren deur op de gang uitkwam. Ze ging op haar knieën op Farrell's brits zitten en sloeg met beide handen op de muur. Onmiddellijk hield het geluid op en juist toen mevrouw Pollifax tot de slotsom kwam dat het iemand moest zijn die de afvoer repareerde, reageerde de vuist in een opgewonden staccato. De vuist had een heel eigen persoonlijkheid, dacht mevrouw Pollifax verrast; eerst leek het of hij met dat monotone ritme slechts zijn wanhoop tot uiting bracht; en toen hij ontdekte dat hij antwoord kreeg was de vuist even in paniek geraakt en er uit angst mee opgehouden. Maar misschien had ook de vuist zich herinnerd dat er nog een tweede cel bestond tussen de zijne en majoor Vassovic, want na die eerste aarzeling had hij met vreugde geantwoord.


    'Ja, met vreugde,' herhaalde mevrouw Pollifax hardop en ze bedacht dat ze - als haar dit in een droom was overkomen -nu met haar onbekende buurman in morsetekens een boodschap zou hebben uitgewisseld. Helaas was dit geen droom en mevrouw Pollifax was niet bekend met morseseinen. Ze klopte nog eens op de muur en ontving prompt antwoord, maar het was hetzelfde als contact zoeken met een pasgeboren baby of met iemand die alleen Swahili sprak. Nu het eerste contact tot stand was gekomen, viel er eigenlijk weinig meer uit te richten. Bovendien waren haar gedachten bij Farrell en met een hart vol droefheid keerde zij terug naar haar spelletje patience. Het scheen een eeuwigheid te duren voordat de beklemmende stilte werd verbroken. Gelaarsde voeten stampten door de gang en mevrouw Pollifax hoorde majoor Vassovic bevelen geven op de geïrriteerde toon van een gefrustreerde, nijdige man. Mevrouw Pollifax legde een zwarte aas op een rode twee en wachtte op het onvermijdelijke geknars van de sleutel in het slot - het was een geluid waarvoor ze bang begon te worden. De deur ging open. Mevrouw Pollifax keek op en liet de kaarten uit haar handen glijden. 'Farrell!' riep ze ontzet.


    Hij werd ondersteund door twee bewakers; zijn ene been hing er nutteloos bij; zijn kleren waren met bloed besmeurd. Op haar kreet hief hij zijn hoofd op en deed één oog open. 'Weer pech gehad, barones,' zei hij en toen de mannen hem niet al te zachtzinnig op de brits neerlieten, voegde hij er dof aan toe: 'Die vervloekte rots! Als u van een dertig meter hoge rots zou springen, zou u toch ook niet verwachten dat u het er levend van af zou brengen?' Na deze schampere opmerking viel hij achterover en zakte weg in een diepe bewusteloosheid.
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    De spleten in de celmuur werden langzaam donker, toen de avond viel. Mevrouw Pollifax zat aan Farrell's bed. Hij had koorts en lag voortdurend te ijlen. Ze wist dat zijn been op twee plaatsen gebroken was. Zijn kleren zaten vol bloed, maar voor zover ze kon nagaan was slechts één kogel zijn lichaam binnengedrongen en die had zich vastgezet in zijn rechterarm boven de elleboog. Ze had niets om zijn lijden te verlichten, geen water, geen verband, helemaal niets. Ze had alleen het bloeden gestelpt door de deken van haar bed te nemen en die om zijn arm te draaien. Terwijl ze aan Farrell's bed zat werd ze steeds bozer om de onmenselijke situatie en haar eigen hulpeloosheid en toen generaal Perdido binnenkwam, kon ze zich nauwelijks meer beheersen.


    'Goedenavond,' zei ze ijzig.


    De bewaker die de generaal begeleidde droeg een kaars die hij nu in een kleine houder plaatste die voor dit doel aan de muur was bevestigd. De generaal liep op Farrell toe en keek verachtelijk op hem neer. Het was duidelijk dat ook hij woedend was. 'Ik heb om water en verbandmateriaal gevraagd,' zei mevrouw Pollifax koel, 'maar tot nog toe heb ik dat niet gekregen. Als ik zo vrij mag zijn u een voorstel te doen, generaal, waarom schiet u meneer Farrell niet meteen dood? Het zou mij en u heel wat narigheid besparen, want hij maakt maar een hoop vervelend lawaai en wat nog erger is, hij bevuilt uw meubilair met zijn bloed.'


    Generaal Perdido keerde zich met een vernietigende blik naar haar toe. 'Ik vind u onbeschaamd, mevrouw Pollifax.'


    'Ja, dat is ook de bedoeling,' zei mevrouw Pollifax scherp. 'Misschien wilt u mij dan ook wel meteen doodschieten.'


    Even dacht ze dat generaal Perdido haar zou slaan. Ze hoopte het bijna, want ze stikte nu haast van woede en geweld zou een zeker opluchting geven zelfs al was dat tegen haarzelf gericht. Maar hij liet zijn hand weer zakken. Hij wierp nog een laatste woedende blik naar Farrell en draaide zich op zijn hakken om. Bij de deur zei hij tegen majoor Vassovic: 'Geef die vrouw waar ze om vraagt, water en verbandmateriaal. Misschien kan zij onze gevangene in zoverre oplappen dat wij hem tenminste een verhoor kunnen afnemen.' Hij keerde zich naar mevrouw Pollifax met een sadistisch lachje. 'Een verhoor en alles wat daar bij hoort.' Daarop verliet hij de cel.


    Majoor Vassovic keek bedenkelijk naar mevrouw Pollifax. 'Water? Verband? Bent u dan verpleegster?'


    'Nee, een menselijk wezen,' snauwde ze en ging weer naast Farrell's brits zitten.


    De majoor keerde terug met rollen verbandstof en een kan water. Hij bleef staan kijken, terwijl mevrouw Pollifax Farrell's lippen bevochtigde en de deken waarmee ze zijn arm afgebonden had losmaakte. Het bloeden was opgehouden. Mevrouw Pollifax legde de deken aan de kant, liep naar haar eigen brits en rolde de matras terug. De brits was van hout en simpel van constructie. De matras rustte op een stel losse latten. Ze nam twee van de latten weg en liep daarmee naar Farrell's bed. 'Wat gaat u doen?' vroeg majoor Vassovic nieuwsgierig.


    'Ik ben van plan dat gebroken been te zetten.'


    Majoor Vassovic was zichtbaar verbaasd. 'Zott! Weet u hoe dat moet?'


    'Nee,' antwoordde mevrouw Pollifax, 'maar iemand zal het toch moeten doen. Ik hoop dat u mij wilt helpen.'


    De majoor verstarde. 'Daartoe heb ik geen opdracht.'


    'Maar u bent hier nu eenmaal. Als mens kunt u een medemens er toch niet zo bij laten liggen. Ziet u dan niet hoe slecht dat been er aan toe is?'


    'Daartoe heb ik geen opdracht,' herhaalde de majoor en vertrok.


    Mevrouw Pollifax voelde zich ineens erg moe. Zij keek naar Farrell, ze keek naar zijn been en ze wist dat ze er alleen niets van terecht zou brengen. Haar tanden opeenklemmend boog ze zich over hem heen en begon zijn broekspijp weg te scheuren. 'Ik wil niet flauwvallen,' zei ze tegen zichzelf. 'Dat wil ik niet, dat wil ik niet. Ik kan die botten heus zelf wel terugduwen. En het zal nu moeten gebeuren nu hij nog bewusteloos is.' Zij deed een stap achteruit en bekeek het gezwollen been dat hier en daar al blauw begon te worden. Wanhopig dacht ze: 'Ik wou maar dat ik nog een aspirientje had.'


    Achter haar was de deur zo zachtjes opengegaan dat mevrouw Pollifax opschrok toen iemand op gedempte toon zei: 'Lulash.' Ze draaide zich om. Het was een van de bewakers. Hij hield zijn vinger aan zijn lippen en knikte haar met een nerveus lachje toe. 'Ik ben Lulash.'


    'Zo,' zei mevrouw Pollifax beduusd. 'Lulash. Wel, hoe maakt u het, meneer Lulash.'


    Hij liep op zijn tenen naar de deur terug, luisterde een ogenblik en deed hem toen behoedzaam dicht. 'De majoor heeft zich voor de nacht teruggetrokken.' Hij liep op het bed toe en keek op Farrell neer. 'Ik heb in een hospitaal gewerkt,' zei hij onverwachts. 'Ik kan het been van deze man wel zetten. Zott, maar dat ziet er lelijk uit.'


    De ogen van mevrouw Pollifax vulden zich met tranen bij dit aanbod om te helpen. 'Hij is van de rots gesprongen,' zei ze met verstikte stem. 'Hij heeft geprobeerd een eind aan zijn leven te maken.'


    Lulash knikte slechts. 'Ik wens hem de volgende keer meer geluk.'


    Bij boog zich voorover om Farrell's been nader te onderzoeken. 'Zott, maar dat is niet zo best.'


    'Kunt u er iets aan doen?'


    'Iets wel, ja. Het zou beter zijn als er een dokter bij werd gehaald, maar dat zullen ze nooit doen. Ik zal doen wat ik kan.' Zijn oog viel op de latten die mevrouw Pollifax voor het bed op de grond had gelegd en hij zette ze tegen de muur. 'Dat komt straks,' zei hij. 'U moet op zijn borst gaan zitten om hem op het bed te houden, terwijl ik met hem bezig ben. Wilt u dat nu dan doen?' Zonder iets te zeggen deed mevrouw Pollifax wat hij van haar vroeg.


    Tien minuten later was Farrell's been gezet en zat mevrouw Pollifax, geschokt en een beetje misselijk, op haar eigen bed en keek toe hoe Lulash met behulp van de latten Farrell's rechtgezette been spalkte. Na een hartverscheurende kreet had Farrell weer het bewustzijn verloren en nu was hij nog steeds buiten westen. Lulash legde zijn hand op Farrell's hart en toen op zijn pols om de hartslag te controleren. Hij knikte en kwam naast mevrouw Pollifax zitten en veegde zijn voorhoofd af met een vuile zakdoek.


    'Wilt u een Amerikaanse sigaret?' vroeg mevrouw Pollifax bedeesd. Uit haar tas haalde ze het verfomfaaide pakje sigaretten dat Farrell haar had gegeven.


    'Graag.'


    'We zijn beiden Amerikanen,' zei mevrouw Pollifax met een knikje naar Farrell. 'Zijn we hier. . . ik bedoel, mag ik vragen of we hier in Albanië zijn?'


    De bewaker haalde de schouders op. 'Wij noemen het Shkyperi wat in uw taal zou betekenen Land van de Bergarend. Maar ja, dit land heet ook wel Albanië.'


    'Waar hebt u zo goed Engels leren spreken? Spreken alle Albanezen soms Engels? Majoor Vassovic spreekt het en nu u ook al.'


    'Twee dagen geleden ben ik naar hier overgeplaatst omdat ik Engels spreek. Daarvoor was ik in Sarande. Het is met majoor Vassovic net zo gegaan; die komt uit Tirana. Ze hebben de Sigurimi afgespeurd naar mensen die uw taal spreken.'


    'De Sigur - wat?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'De Sigurimi. Zo heet de geheime politie in dit land.'


    Mevrouw Pollifax hield de adem in. 'Dat betekent dus dat u -ik bedoel . . .'


    Hij haalde de schouders op. 'We maken hier moeilijke tijden door. De mensen die kunnen lezen en schrijven hebben de keuze uit twee mogelijkheden: zich bij de Sigurimi aan te sluiten of dat niet te doen. Degenen die het piet doen kun je elke dag langs de wegen aantreffen. Ze houwen steen, ze kloppen steen en ze versjouwen steen. Ze hebben alle hoop op een beter bestaan reeds lang laten varen.'


    'Dat spijt me,' zei mevrouw Pollifax. 'Het klinkt heel naar.' Ze keek de bewaker nieuwsgierig aan; ze bestudeerde hem zelfs met aandacht, omdat hij zich zo bijzonder menslievend tegenover Farrell had getoond, maar ze vond in zijn gezicht niets dat met zijn houding in overeenstemming was. Het was een donker, gesloten gezicht met scherpe trekken: zwarte wenkbrauwen, een lange smalle neus, een hoekige kaak en een scherpe, smalle mond. Ze zou hem nooit voor een vriendelijk en onbaatzuchtig mens hebben aangezien en toch had hij het bevel van zijn meerdere in de wind geslagen om een gewonde te helpen.


    'Het is niet altijd zo geweest,' zei hij. 'De Albanezen zijn een fier, onafhankelijk volk. Maar helaas hebben ze weinig geluk,' voegde hij er aan toe. 'Eerst werden we door de Turken overheerst, toen door de Russen en nu door de Chinezen. Wie het hier ook voor 't zeggen heeft, het volk blijft hetzelfde. Arm, primitief en . . . angstig.'


    'Wat spreekt u toch goed Engels,' merkte mevrouw Pollifax op.


    Zijn gezicht klaarde op. 'Mijn neef en ik hebben als kinderen Engels geleerd van een Engelsman die hier een tijdlang heeft gewoond om een boek over ons land te schrijven. Hij schreef het boek in het jaar dat ik ben geboren, maar elk jaar keerde hij terug om mijn vader op te zoeken. Het deed hem plezier ons de taal te leren. Het was een goed mens en overal waar hij kwam, maakte hij vrienden.'


    Hij zweeg een ogenblik. 'Weet u iets van ons land af?'


    'Geen snars,' bekende mevrouw Pollifax.


    'Het is het mooiste land van de wereld,' zei hij vol trots. 'Hier de hoge bergen en de rotsen, beneden het vlakke land, de dalen en de rivieren. En niet te vergeten, de zee,' voegde hij er aan toe met een klank van verlangen in zijn stem. 'Helaas wordt de kust nu streng bewaakt, maar de Adriatische Zee is de mooiste van de wereld.'


    'Ja, dat heb ik wel eens gehoord,' zei mevrouw Pollifax kalm. 'Toen die meneer Allistair weer eens bij ons op bezoek was, heeft hij ons een exemplaar van zijn boek gegeven. Hij hield veel van ons land, die Engelsman.' Hij drukte zijn sigaret voorzichtig uit en stopte de peuk in zijn zak. 'Uw vriend beweegt zich. Ik zal eens kijken of ik een aspirine voor hem kan vinden.'


    Hij stond op en maakte de deur open en bleef buiten staan wachten. Mevrouw Pollifax begreep dat hij verwachtte dat zij met hem mee zou gaan. Ze volgde hem naar buiten, getroffen door het vertrouwen dat hij in haar stelde. In het wachtlokaal begon hij de laden van het bureau een voor een te doorzoeken, terwijl mevrouw Pollifax naast hem stond toe te kijken. Hij knikte tevreden toen hij een fles ontdekte met iets dat veel leek op cognac. Terwijl hij een volgende la nakeek, gleed de blik van mevrouw Pollifax door het lokaal en bleef als gehypnotiseerd rusten op het wapenrek achter het bureau. De kleine koperen sleutel die ze al eerder in de la onder het wapenrek had opgemerkt stak nog altijd in het slot. Wat zouden mensen in de la van een wapenrek bewaren? vroeg ze zich af.


    'Als ze er munitie in bewaarden dan zouden ze toch zeker niet zo achteloos de sleutel in het slot laten zitten,' bedacht ze. 'In die la zitten natuurlijk doodgewone paperclips of iets dergelijks. Maar aan de andere kant, wie bewaart er nu paperclips in de la van een wapenrek?'


    Het was interessant om je er in te verdiepen. Als het inderdaad een la was voor munitie, zou iemand de sleutel kunnen stelen in de hoop later nog eens terug te kunnen komen en dan de la leeg te halen. En als iemand bij diezelfde gelegenheid dan nog een revolver zou meepikken.


    Ze keek naar Lulash, naar zijn smalle rug gebogen over de onderste la. Terwijl ze naar hem bleef kijken liep ze langzaam achteruit totdat ze het wapenrek tegen haar schouderbladen voelde. Met bevende handen trok ze aan de la en voelde die opengaan. Lulash stond nog altijd over het bureau gebogen. Ze draaide zich half om en liet haar blik bliksemsnel over de inhoud van de la gaan. Ze had toch gelijk gehad! De la zat vol munitie; in keurige stapeltjes lagen de kogels, patronen en patroonhouders zo voor het grijpen. Ze schoof de la weer dicht en haar vingers tastten naar de sleutel. Toen aarzelde ze. 'Ik kan het niet,' dacht ze mistroostig. 'Ik kan het gewoon niet doen.'


    Als de sleutel werd vermist, zou Lulash de schuld krijgen en dat zou niet eerlijk zijn. Hij zou er misschien voor gestraft worden en dat terwijl hij juist Farrell's been had gezet en nu zelfs van plan was hem cognac en aspirine te geven. 'Als spionne ben ik een volslagen mislukking,' stelde ze kwaad vast. 'Ik had eerder moeten bedenken dat ik bikkelhard zou moeten zijn en er geen scrupules op na zou kunnen houden. Deze mensen zijn van plan mij te doden en toch kan ik die sleutel niet stelen - zelfs niet één enkele kogel - omdat deze man mij heeft geholpen en hij er de schuld van zou krijgen.'


    Lulash richtte zich op en hield glimlachend een flesje met witte tabletjes omhoog. Werktuiglijk glimlachte ze terug, nog geheel vervuld van haar nederlaag. Lulash haalde een beker water en daarna liep ze met hem terug naar de cel. 'Wat... wat is er gebeurd?' vroeg Farrell zwakjes. 'Deze meneer heeft je been gezet,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze hem bemoedigend op de schouder klopte. 'We hebben wat voor je opgescharreld, cognac voor je zenuwen en aspirine voor je koorts. Kun je je misschien een eindje oprichten, als ik je help?'


    Farrell kwam moeizaam overeind en steunde op z'n elleboog. 'Ik hoop maar dat ik geen staatsgeheimen heb verraden. Ik heb het gevoel dat ik de hele tijd heb liggen raaskallen.' Ze glimlachte zwakjes. 'Dat is waar, maar meneer Carstairs kan gerust zijn.'


    'Goddank.' Hij nam een slok van de cognac, vertrok zijn gezicht en groette Lulash met een zwak gebaar van zijn hand. 'Spreekt hij Engels?'


    'Ja.'


    'De cognac is niet slecht. Is er nog meer?'


    'Eerst de aspirine,' zei mevrouw Pollifax vastberaden en ze legde een tabletje op zijn tong. 'Als je die liever met cognac dan met water inneemt, dan heb ik daar geen bezwaar tegen.'


    'Ik heb een afschuw van water,' mompelde hij en werkte twee aspirines naar binnen met een paar flinke slokken cognac. 'Hoe zijn de vooruitzichten?' vroeg hij terwijl hij uitgeput weer ging liggen.


    'Matig,' antwoordde mevrouw Pollifax nuchter. 'Generaal Perdido is hier geweest om naar je te kijken. Je hebt zijn plannen lelijk in de war gestuurd door jezelf zo ernstig te verwonden en hij is flink nijdig weggegaan.' Ze voegde er zachtjes aan toe zodat Lulash het niet kon horen: 'Als er weer iemand naar je komt kijken, moet je maar doen alsof je nog helemaal in de war bent en van alles op de muren ziet rondkruipen.'


    'Dat is delirium tremens, geen koorts,' fluisterde hij terug.


    'Straks zien ze me nog voor een verstokte alcoholicus aan.'


    'Dat zou nog niet zo verwonderlijk zijn na al die cognac,' merkte mevrouw Pollifax snedig op.


    Lulash liet het flesje met aspirine in zijn zak glijden en maakte aanstalten de cel te verlaten. Mevrouw Pollifax stond op en pakte zijn hand vast. 'We zijn u erg dankbaar,' zei ze hartelijk. 'Goed, goed,' zei hij met een verlegen lachje. Toen hij weg was, liet mevrouw Pollifax zich op haar brits vallen en besefte ineens hoe ontzettend moe ze was. Farrell die naar haar lag te kijken zei: 'U ziet grauw van vermoeidheid. Gaat u in vredesnaam slapen. Ik zal proberen mijn geraaskal voorlopig nog wat in te houden.'


    Mevrouw Pollifax keek naar hem in het flakkerende licht van de kaars en besefte hoe dierbaar hij haar was geworden. 'Wat ben ik blij dat ik niet alleen ben,' dacht ze. Ze stond op en rolde de matras terug om de latten van haar brits opnieuw te rangschikken, nu er twee aan ontbraken. 'Ja,' gaf ze hardop toe. 'Het is wel een lange dag geweest.' Ze ging op haar brits liggen en viel van uitputting onmiddellijk in slaap.
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    Op de drieëntwintigste augustus ontving Carstairs op zijn bureau een collega van een andere afdeling, een zekere Thaddeus Peattie. Peattie's werkzaamheden concentreerden zich op alles wat betrekking had op Mao Tse-toeng en zijn Chinese Volksrepubliek. Peattie was een van de weinige Amerikanen die Raoul Perdido persoonlijk hadden gekend - tijdens de Tweede Wereldoorlog hadden ze elkaar herhaaldelijk ontmoet in China, toen Perdido tot Mao's guerrillastrijders behoorde en Peattie verbindingsofficier was tussen Tsjiang Kai-Sjek en de guerrillatroepen.


    Met deze collega nam Carstairs de noodlottige gebeurtenissen in Mexico City nog eens door.


    'We beschikken niet over aanwijzingen dat Farrell of mevrouw Pollifax naar Cuba overgebracht zijn,' zei Carstairs terwijl hij Peattie en Bishop een sigaret aanbood. 'Dat sluit de mogelijkheid dat ze daar toch zijn natuurlijk niet uit. Het is best mogelijk dat ze 's nachts overgebracht zijn en ergens in een uithoek van het eiland worden vastgehouden of dat ze daar meteen uit de weg zijn geruimd. Maar generaal Perdido is evenmin op Cuba gesignaleerd. Ik geloof dat we wel als vaststaand mogen aannemen dat Perdido op dit ogenblik niet op Cuba is.'


    'In Zuid-Amerika dan?' opperde Peattie. 'Of in Mexico? Per slot is Perdido van afkomst een Mexicaan. Waarom ga je er vanuit dat hij Mexico heeft verlaten?'


    'Omdat de autoriteiten niet veel met hem op hebben,' legde Carstairs uit. 'Als hij nog steeds in Mexico is zou hij zich in verband met de moord op DeGamez schuil moeten houden. De vraag die mij bezighoudt is deze: als hij Mexico heeft verlaten, waar zou hij dan naar toe zijn gegaan?' Hij keerde zich naar Bishop. 'Heb je daar het rapport van Belmonte?' Bishop bladerde in de stapel papieren op zijn knieën en had al gauw het gevraagde rapport gevonden. Carstairs liet het aan Peattie lezen. 'Het staat wel vast dat de Russen Mexico gebruiken om van daaruit hun spionnen naar Noord- en Zuid-Amerika uit te zenden. Het is ons bekend dat er twee geheime landingsbanen bestaan waarvan de communisten gebruik maken om mensen het land in en uit te smokkelen. Het spreekt vanzelf dat deze landingsbanen in 't oog worden gehouden. Dat blijkt ook weer uit dit rapport van - onze waarnemer, laten we maar zeggen.'


    Peattie nam het rapport aandachtig door.


    'Zoals je ziet,' vervolgde Carstairs, 'is er bij een van die landingsbanen enige activiteit waargenomen. Een vliegtuig - een viermotorig propellertoestel - is daar op de avond van de negentiende augustus geland. Op diezelfde dag heeft generaal Perdido de deur van de boekhandel "De Papegaai" achter zich dichtgetrokken en is met de noorderzon vertrokken. En het was ook op die dag dat Farrell en mevrouw Pollifax na een bezoek aan de boekhandel spoorloos zijn verdwenen.'


    Peattie knikte.


    'Volgens dit rapport zijn er twee mensen aan boord van dat vliegtuig gedragen,' zei hij.


    'Ja, gedragen. Op brancards.'


    'Een vliegtuig van Russische makelij,' las Peattie hardop, 'kentekenen vermoedelijk Cubaans.' Hij gaf Carstairs het rapport terug. 'U zegt dat onze mooie juffrouw Willow Lee eveneens Mexico City heeft verlaten?'


    Carstairs knikte. 'Ja, maar zij vertrok met een gewoon lijntoestel met bestemming Peking en ze is inmiddels in Hongkong aangekomen.'


    'Dan is het niet aannemelijk dat zij en generaal Perdido de passagiers waren die aan boord werden genomen,' overwoog Peattie.


    'Niet op brancards,' merkte Carstairs droogjes op.


    'Nee, niet op brancards,' gaf Peatty glimlachend toe. 'Perdido is natuurlijk de sleutelfiguur. Als hij hierbij betrokken is -en uit wat je hebt laten doorschemeren, is deze hele geschiedenis wel zo belangrijk dat we dat gerust mogen aannemen -dan is hij de man die we moeten volgen. De beide anderen zijn ongetwijfeld daar waar hij ook is. Dood of levend.' Hij stond op en liep naar de grote kaart aan de muur. Met zijn handen op zijn rug bleef hij er voor staan. 'Ik vrees het ergste voor die twee,' zei hij. 'Het spijt me dat te moeten zeggen. Ik neem tenminste aan dat jullie nog steeds hopen die beide agenten terug te vinden of althans weer op het spoor te komen. Maar als generaal Perdido niet op Cuba zit - en hij zou dan nu toch onderhand wel door iemand gezien zijn - dan vrees ik dat de generaal de wijk heeft genomen naar Rood-China.'


    Deze afdeling koestert geen hoop meer,' zei Carstairs op harde toon. 'Nee, mijn waarde Peattie, de namen Farrell en Pollifax zijn van onze lijst afgevoerd, definitief.'


    'Maar dan begrijp ik het toch niet helemaal,' zei Peattie terwijl hij zijn stoel weer opzocht.


    Carstairs aarzelde. 'Kijk, je moet het zo zien. Deze nasporing van ons is voor vijftig procent een kwestie van voorzorg en voor vijftig procent een kwestie van ons geweten. Wat die voorzorg betreft, we voelen er bij voorbeeld niets voor dat hier een internationaal incident uit voorkomt.'


    'Zoals de beruchte U-2 affaire,' merkte Peattie droogjes op.


    'Precies. Wij willen -' zijn stem verzachtte, alsof hij zich min of meer verontschuldigde - 'we moeten er zeker van zijn dat deze beide mensen dood zijn. We moeten daar het bewijs van hebben.'


    Peattie knikte. 'Ik zal mijn mensen onmiddellijk aan 't werk zetten. Ik denk dat ik je over een paar dagen - hooguit een week - wel kan zeggen of generaal Perdido in China geweest is of er nog is.' Hij keek Carstairs aan met een eigenaardige blik en zei: 'En de andere vijftig procent, vanwaar die gewetenskwestie - of gaat mij dat niet aan?'


    Carstairs zuchtte. 'Ik denk aan mevrouw Pollifax. Wijlen mevrouw Pollifax, vrees ik. Jij kent haar niet, maar misschien zegt het je voldoende als ik je vertel dat zij hier op een dag zomaar naar binnen wandelde en vroeg of we soms een spionne nodig hadden.'


    Peattie's ogen werden groot van verbazing. Carstairs knikte. 'Een alleraardigst mens van om en nabij de zestig, met een frisse kijk op het leven en niet gewend ergens om heen te draaien. Ze vroeg Mason of ze niet wat spionagewerk voor ons kon doen. Zo ongeveer alsof ze vrijwillig aanbood om te helpen op een liefdadigheidsfeest. Ongelooflijk naïef en argeloos, maar zo uitgesproken geschikt voor de toerist die ik nodig had, dat ik haar zonder meer heb gestrikt om het zo maar te zeggen.'


    Peattie knikte. 'Ik begrijp het al,' zei hij kalm. 'Kende zij het risico?'


    'Ja dat wel, maar ze is vertrokken zonder ook maar iets te weten van de achtergronden, zonder enige opleiding en zonder cyaankalicapsule.'


    'Dit zijn de consequenties van dit wrede vak,' merkte Peattie zachtjes op.


    'Ik wil je wel bekennen dat ik de afgelopen drie nachten niet al te best heb geslapen. Uit praktisch oogpunt beschouwd kon zij wel eens een internationaal incident veroorzaken - ze leent er zich zo goed voor vanwege haar argeloosheid. Maar wat veel waarschijnlijker is . . .'


    Hij zweeg en Peattie zei zacht: 'Kwel jezelf toch niet zo, kerel - daar schiet je niets mee op.'


    'Ik zal proberen dit niet te doen,' zei Carstairs met een wrang lachje. 'Het komt er simpel gezegd op neer dat ik nu een telegram aan de familieleden van die vrouw heb moeten sturen om aannemelijk te maken waarom zij op dit moment niet op weg naar huis is en dat ik uiteindelijk - als we zeker weten dat ze dood is - een of andere aannemelijke dood voor haar in Mexico moet ensceneren.'


    'Stevens houdt zich daar al mee bezig,' merkte Bishop op. 'We denken aan een ongeluk met een plezierboot waarbij geen enkele passagier geborgen kon worden hetzij een plezierboot vanuit Acapulco hetzij een stranding bij Xochimilco. Mexico toont zich zeer behulpzaam.'


    'Hoe attent,' zei Carstairs zuur. 'En dan zullen haar zoon en dochter een herdenkingsdienst voor haar laten houden en haar naam op het familiegraf laten uitbeitelen en tegen elkaar zeggen: "Wat vreselijk dat moeder zo aan haar eind moest komen," en nooit zullen ze er ook maar het flauwste benul van hebben hoe hun moeder werkelijk is gestorven en om welke reden en evenmin zullen ze ooit weten dat een stel mensen in Washington en Mexico City de koppen bij elkaar hebben gestoken om de dood van hun moeder aannemelijk en aanvaardbaar voor hen te maken.'


    'Ik begrijp het wel, je hoeft er niet zo over uit te wijden,' zei Peattie zacht. 'Maar je zou onderhand toch moeten weten dat een man in jouw functie zich niet kan veroorloven zich persoonlijk verantwoordelijk te voelen voor een van zijn mensen.' Carstairs knikte en een flauwe glimlach trok om zijn mond. 'Ja, dat zou ik onderhand wel moeten weten, Peattie. Een vreemde baan eigenlijk, niet?'


    'Inderdaad,' bevestigde Peattie en stond op. 'Ik weet nu waar het om gaat. Binnen een week zal ik je nadere inlichtingen bezorgen, positief of negatief. Ik wou dat het sneller kon, maar in China gaat alles nog met een slakkengang, ondanks Mao's gepoch over het tegendeel.'


    'Alvast bedankt en tot ziens.'


    Toen Peattie weg was, stak Carstairs een sigaret op. Hij leunde terug in zijn stoel en knikte Bishop toe met een vermoeide glimlach. 'Ik weet niet of je het bericht dat gisteravond laat is binnengekomen al hebt gelezen. Tirpak is dood. Een week geleden vermoord in Guatemala, van achteren neergestoken; ze hebben hem pas gisteren geïdentificeerd.'


    Bishop zuchtte. 'Dat maakt de mislukking dan compleet. Nee, ik heb nog geen tijd gehad de berichten van gisteravond door te nemen.'


    'Ze vormen anders interessante lectuur,' merkte Carstairs droog op. 'Dat van Tirpak is nog niet alles. Onze filmspecialist in Costa Rica heeft al het materiaal dat Tirpak hem verschafte op microfilm gezet en daarna de stukken volgens voorschrift verbrand. Hij is er drie dagen mee bezig geweest, zo uitgebreid was het materiaal. Zes microfilms waren het resultaat, maar nu komt het trieste van de zaak: Tirpak heeft er zich niet over uitgelaten hoe en in welke verpakking de films naar Mexico City zouden worden overgebracht. Onze vriend is Costa Rica wist alleen te vertellen dat Tirpak de microfilms stuk voor stuk met een pincet in een gewone witte envelop heeft gedaan en dat hij daarna was vertrokken.'


    'Oei!' zei Bishop.


    Carstairs knikte. 'Drie dagen later werd hij vermoord, maar daarvoor moet hij toch al maatregelen hebben getroffen om de microfilms naar Mexico City te krijgen. Wat hij er mee heeft gedaan weet geen mens, maar het ligt voor de hand dat het zijn bedoeling was ze te verbergen in een of ander drukwerk - een brief of een boek bijvoorbeeld.'


    'Denkt u dan dat de microfilms toch in Mexico City zijn aangekomen?'


    Carstairs knikte. 'Tirpak zal daar zeker voor hebben gezorgd, zelfs al zou hij daar zijn eigen leven mee riskeren. Zo'n vent was hij wel. Ja, ik geloof stellig dat ze in Mexico City zijn aangekomen en dus ook in de boekhandel "De Papegaai" en volgens mij werd DeGamez juist vanwege die films vermoord.'


    'Dan heeft generaal Perdido de microfilms dus in zijn bezit?' Carstairs fronste. 'Voor ons zijn ze in elk geval verloren, Bishop, maar ik ben er nog niet zo zeker van dat generaal Perdido ze wel heeft. Ik heb een schemaatje gemaakt; ik heb de gebeurtenissen in Mexico City in chronologische volgorde opgeschreven. Ik ben benieuwd of je er iets uit kunt opmaken.' Bishop nam de aantekeningen van zijn chef aan en las:


    17 augustus:


    Vermoedelijke datum van de moord op DeGamez. 17 augustus: Generaal Perdido geeft zich uit voor DeGamez en installeert zich in de boekhandel 'De Papegaai'.


    19 augustus:


    Mevrouw Pollifax brengt een bezoek aan de boekhandel 'De Papegaai' om de microfilms in ontvangst te nemen en verdwijnt spoorloos.


    19 augustus:


    Farrell brengt om onbekende redenen een bezoek aan de boekhandel 'De Papegaai' en verdwijnt eveneens.


    19 of 20 augustus:


    Iemand dringt de kamer van mevrouw Pollifax in hotel Reforma Intercontinental binnen en stelt een onderzoek in.


    -


    Bishop knikte nadenkend. 'Ik begrijp wat u bedoelt. Waarom al die moeite om de boekhandel open te houden, nadat De-Gamez geliquideerd was en waarom de kamer van mevrouw Pollifax doorzocht, als ze dat wat ze zochten al in hun bezit hadden.'


    'Precies,' zei Carstairs. 'Het wijst er op dat ze niet in hun opzet geslaagd zijn. Als generaal Perdido de microfilms op DeGamez had gevonden voordat DeGamez werd vermoord, dan begrijp ik niet waarom hij zich dan toch nog in de boekhandel installeerde en mevrouw Pollifax in de val liet lopen. En dat brengt me op een andere kwestie: het feit dat ze Farrell er in betrokken hebben, vind ik bepaald verontrustend. Farrell's enige contact met de Chinese communisten was zijn vriendschap met dat mooie juffertje Willow Lee met wie hij in onze opdracht trachtte op vertrouwelijke voet te komen. Hij wist niets af van Tirpak of van mevrouw Pollifax en wat de microfilms betreft, hij had er zelfs geen notie van dat die dingen bestonden.'


    Bishop knikte. 'Dat ze hem ook hebben gegrepen wijst op een zekere vertwijfeling van de kant van generaal Perdido.'


    'Ja. En daarom ben ik er vrij zeker van dat hij er de voorkeur aan heeft gegeven Farrell en mevrouw Pollifax in leven te houden - althans voor een dag of twee. En dat, mijn beste Bishop, is de reden waarom ik de laatste nachten zo slecht heb geslapen, want generaal Perdido's methoden om inlichtingen uit iemand los te krijgen zijn niet wat je noemt beleefd of zachtzinnig.'


    'Maar mevrouw Pollifax weet niets en kan dus ook niets loslaten,' merkte Bishop op.


    Carstairs keek hem strak aan. 'Doe niet zo naïef, Bischop. Je denkt toch zeker niet dat Perdido dat zal geloven?'


    Er volgde een lange stilte, waarin Bishop vergeefs probeerde een tactvolle opmerking te bedenken. Tenslotte zei hij met geforceerde opgewektheid: 'Enfin, als Perdido de microfilms ook niet heeft, dan is dat tenminste nog één lichtpuntje.'


    Carstairs lachte kort. 'Ja - ja, inderdaad. Het betekent dat ze voor iedereen verloren zijn gegaan, dat ze om zo te zeggen in het niet zweven en dat ze voor niemand van enig nut zijn. Als ze verstopt zijn in een boek dat in DeGamez' zaak is verkocht, dan zit op ditzelfde moment misschien iemand dat boek te le-


    zen zonder er ook maar enig benul van te hebben dat hij in zijn handen de geheimen houdt die acht maanden werk en het leven van onvervangbare mensen hebben gekost. Dat noem ik geen lichtpunt, Bishop, dat is jammerlijke verspilling. Waar is het telegram dat naar de familie van mevrouw Pollifax is verstuurd?'


    Bishop haalde de afschriften uit zijn map. 'Alstublieft, meneer. Ze zijn gisteravond uit Mexico City verzonden, deze naar meneer Roger Pollifax in Chicago en die naar mevrouw Conrad Kempf in Arizona.'


    Met een schamper lachje nam Carstairs de tekst door.
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    Generaal Perdido verscheen de volgende middag opnieuw in de cel, maar mevrouw Pollifax was vooraf gewaarschuwd door het geluid van zijn stem in de gang. De generaal trof bij zijn binnenkomst een mevrouw Pollifax aan die rustig een spelletje patience zat te spelen en een Farrell die onrustig op zijn brits lag te woelen.


    'Goedemiddag,' zei mevrouw Pollifax koeltjes.


    'Nee!' schreeuwde Farrell, terwijl hij zwak om zich heen sloeg. 'Neem die groene dingen weg, in godsnaam!'


    Zowel de generaal als mevrouw Pollifax keerden zich naar Farrell, de een vol ergernis, de ander vol bewondering.


    'Ik heb zijn been gezet,' zei mevrouw Pollifax op bijtende toon, 'maar ik ben géén Albert Schweitzer. Er zit nog altijd een kogel in zijn arm en de wond is ontstoken.'


    Generaal Perdido liep op Farrell toe en keek op hem neer. 'Señor Farrell,' zei hij scherp.


    Farrell sloeg de ogen op en staarde in het gezicht boven zich. 'Carmelita?' stamelde hij teder en toen hoopvol: 'Ja, lieveling?' Generaal Perdido haalde uit en liet zijn vuist met kracht op Farrell's jukbeen neerkomen. Mevrouw Pollifax wendde zich af en dacht: 'Dit kan ik echt niet verdragen.' Ze moest echter de eerstvolgende minuten nog heel wat meer verdragen. De generaal was een vastberaden en intelligent man; hij ging grondig te werk en liet niets onbeproefd om te weten te komen of Farrell komedie speelde of dat hij inderdaad nog in de war was.


    Mevrouw Pollifax liep naar de opening in de muur en dwong zich er door te kijken naar de smalle rechthoek van stenen die glinsterden in het zonlicht. 'Ik wil er niet naar luisteren,' dacht ze. 'Ik doe net of ik niets hoor, of ik hier helemaal niet ben op dit ogenblik.' Het was een ontvluchting van de werkelijkheid die zij wel eens vaker had toegepast, maar nog nooit onder zulke wanhopige omstandigheden als nu. Maar toen de generaal ten slotte ophield, was zij kalmer dan hij - zijn gezicht was vertrokken van woede. Met zijn hand op de celdeur bleef hij nog even staan en zei sarcastisch: 'Ik ga hier weg maar ik keer terug zodra ik hoor dat meneer Farrell voldoende hersteld is om verhoord te worden. Vertelt u hem dat maar en zegt u er dan maar bij dat ik hem een spoedig herstel toewens!'


    De deur viel met een slag achter hem dicht en zij hoorde dat de grendel er aan de buitenkant voor werd geschoven. Toen pas durfde zij naar Farrell te kijken. 'Ik denk dat onze generaal te veel goedkope films heeft gezien,' zei ze luchtig, terwijl ze wel kon huilen bij de aanblik van Farrell's toegetakelde gezicht.


    'Zullen we hem dan maar aan Hollywood cadeau doen? Misschien dat ze hem daar nog kunnen gebruiken,' zei Farrell en de woorden kwamen onduidelijk over zijn gezwollen lippen. Hij kwam overeind. 'Heeft die ellendeling mijn neus gebroken?' Mevrouw Pollifax ging naast hem zitten om de schade op te nemen. Het resultaat van haar onderzoek was bemoedigend: diverse kneuzingen, twee losgeraakte tanden en een gescheurde bovenlip; maar er scheen niets gebroken te zijn en mevrouw Pollifax had reden om aan te nemen dat zelfs het jukbeen niet was beschadigd. 'Je hebt je geweldig gehouden,' zei ze vol bewondering. 'Heb je zoiets al eens eerder moeten doorstaan?'


    Hij wendde zijn blik af. 'Eenmaal, tijdens de oorlog. Dat was toen ik Carstairs leerde kennen.' Hij keek haar ernstig aan. 'Er zijn grenzen, weet u, vooral na de eerste keer. De tweede keer weet je te goed wat je te wachten staat. Je loopt er op vooruit. Het is zelfs zo dat je eigen angst een grotere vijand kan worden dan degene die de pijn toebrengt. Maar dit duurde niet lang, gelukkig.'


    Mevrouw Pollifax dacht over zijn woorden na en knikte. 'Ja, ik begrijp wat je bedoelt.' Ze legde haar hand op zijn voorhoofd en zuchtte. 'Je hebt nog steeds koorts. Tegen de negenendertig, denk ik.'


    'Maar ik lig niet meer te raaskallen,' zei hij en kromp ineen toen hij probeerde te lachen.


    'Nee, je ijlt niet meer - je hebt schitterend komedie gespeeld.' Ze haalde uit haar tas het pakje sigaretten dat hij haar had gegeven en hield hem de laatste voor. 'Denk je dat je kunt roken met je kapotte lip?'


    'Hoe raadt u het zo? Ik snak er naar!' Hij nam de sigaret aan en probeerde een plekje in zijn mond te vinden waar het roken hem geen pijn zou doen. Ze stak de sigaret voor hem aan en hij inhaleerde diep. Hij keek haar aan met een dankbare blik. 'Ik heb een ongelooflijk aantal mooie jonge vrouwen gekend - meer dan enig man verdient - maar als ik zou mogen kiezen, dan zou ik onmiddellijk u aanwijzen als "de vrouw met wie ik het liefst in Albanië in de gevangenis zou zitten". U bent een zegen voor mij op m'n ouwe dag, want ik voel dat ik verduiveld snel ouder word in dit oord.'


    'Ik merk dat je je al wat beter voelt, dat doet me genoegen,' zei mevrouw Pollifax met een twinkeling in haar ogen. Ze liep terug naar haar eigen brits en haalde het tafeltje naar zich toe. Toen legde ze haar kaarten uit voor een spelletje klokpatience. 'Hoe ben je eigenlijk in dat dolzinnige leven verzeild geraakt?' vroeg mevrouw Pollifax, omdat ze de indruk had dat Farrell graag wat wilde praten. 'Ik bedoel, een leven met zoveel mooie jonge vrouwen en mensen als generaal Perdido. Je bent toch ook Amerikaan, niet?'


    'In hart en nieren.' Hij blies een sliert blauwe rook naar de zoldering. 'Maar mijn moeder was een Spaanse - vandaar dat ik het Spaans zo goed beheers. Van mijn ouders heb ik mijn zwerversnatuur meegekregen. Het waren vaudeville mensen - rondtrekkende artiesten die met zingen en dansen de kost verdienden.'


    'Wat enig!' zei mevrouw Pollifax bekoord door de gedachte. 'Ik ben altijd dol op de flamenco geweest. Hebben ze jou als kind steeds mee op sleeptouw genomen?'


    'Ja, daar kwam het wel op neer.'


    'Dans je zelf ook?'


    'Alleen de wals,' lachte hij. 'Het artistieke kwam in mij tot uiting in mijn aanleg voor schilderen. Na de oorlog ben ik naar Mexico getrokken om er te schilderen. Het zal u misschien verbazen dat ik werkelijk schilder - bij tussenpozen. Tegen de tijd dat Carstairs mij vond, genoot ik reeds de reputatie die hij voor mij gewenst achtte: half playboy, half avonturier, half artiest.'


    'Dat klopt niet helemaal, dat is één helft te veel,' wees mevrouw Pollifax hem fijntjes terecht.


    'Bent u het niet met me eens dat een tikkeltje overdrijving een verhaal alleen maar smakelijker maakt?' vroeg hij. Even stond mevrouw Pollifax in tweestrijd, maar haar eerlijkheid kreeg de overhand. 'Ik moet toegeven dat ik me zelf ook wel eens schuldig heb gemaakt aan enige overdrijving.' Hij grinnikte. 'Ik had niet anders verwacht, barones! Maar desondanks hebt u zeker een heel kalm en degelijk leven geleid, hè?'


    'O ja,' zei ze. 'Heel kalm en heel degelijk. Mijn man was advocaat, een heel goeie, al zeg ik het zelf. Mijn zoon is ook advocaat.' Nu ze er aan terugdacht, voegde ze er vol weemoed aan toe: 'Ja, het was een prettig en rustig bestaan . . .' Farrell draaide zijn hoofd naar haar toe en in het schemerdonker sloeg hij haar een ogenblik gade. Tactvol zei hij: 'Ik denk dat ik nu maar weer een dutje ga doen, barones.' Hij paste zijn houding voorzichtig aan bij zijn gewonde arm en - mevrouw Pollifax overlatend aan haar gedachten - deed hij alsof hij in slaap was gevallen.


    -


    Vlak voor het avondmaal werd de nieuwe gevangene binnengebracht. Hij werd door de bewakers de cel ingeduwd en kreeg nog een trap na van majoor Vassovic die hem kennelijk uitvloekte in de taal van het land. Twee bewakers sleepten een derde brits aan en plaatsten die tegen de muur die nog vrij was. Daarna brachten ze het eten binnen. Mevrouw Pollifax had nauwelijks oog voor hun nieuwe celgenoot, want ze moest er voor zorgen dat Farrell zijn eten naar binnen kreeg. Pas toen ze zelf aan haar maaltijd begon - nadat ze met iets van spijt haar speelkaarten had opgeborgen om op het tafeltje ruimte te maken voor het dienblad - nam ze de man nieuwsgierig op. Hij lag op zijn zij en zijn gezicht ging gedeeltelijk schuil achter zijn handen. Het enige wat ze van hem kon zien was een borstelige, grijze knevel waarvan de uiteinden omhoog stonden als de snorharen van een walrus en de bovenkant van een kaal hoofd. Het was een prachtige knevel uit de tijd van koningin Victoria - ze had zo'n snor sinds haar kinderjaren niet meer gezien. Ze zag dat ook Farrell de man onderzoekend opnam. Hij zei onverwachts: 'Mijn naam is Farrell. Wie bent u, meneer?'


    De man bewoog zijn hoofd op het geluid van Farrell's stem, maar zijn gezicht bleef onbewogen en hij zei niets. 'Spreekt u Engels?' vroeg Farrell.


    'Inglese?' herhaalde de man en terwijl hij zijn hoofd schudde, kwam er over zijn lippen een stroom van woorden in een taal die zij geen van beiden verstonden.


    'Hij spreekt gelukkig geen Engels,' zei mevrouw Pollifax. 'Tussen twee haakjes, wat hebben we vanavond eigenlijk gegeten?'


    'Dat mag Joost weten,' zei Farrell somber. Hij sloeg de onbekende nog steeds gade. Plotseling zei hij met hoorbare schrik in zijn stem: 'Kijk die kaars eens!'


    Mevrouw Pollifax' ogen vlogen naar de kaars boven het hoofd van de nieuwe gevangene. Ze fronste omdat er niets mee aan de hand was. Er was niets anders te zien dan een flakkerend vlammetje dat slechts de illusie gaf dat hun cel verlicht werd. Toen besefte ze ineens dat de onbekende man die op zijn zij had gelegen zijn hoofd met een ruk achterover had gegooid en nu ook naar de kaars keek. Merkwaardig, dacht ze, hij had heel goed begrepen wat Farrell had gezegd. Zij kwam tot de veronderstelling dat deze man bij hen in de cel was gestopt, juist nu generaal Perdido had aangekondigd dat hij een paar dagen wegging. Dat kon toch geen toeval zijn. Ja, het was heel goed mogelijk dat het een met het ander in verband stond. De generaal was niet gek en hij zou natuurlijk niet vertrekken zonder de nodige maatregelen te treffen om meer over haar en Farrell te weten te komen. De generaal zou geen tijd meer aan hen willen verspillen en hoe kon hij beter de tijd in zijn voordeel laten werken dan door tijdens zijn afwezigheid een verklikker in hun cel te zetten om hen af te luisteren? Blijkbaar had de generaal nog een Engels sprekend lid van de Sigurimi opgeduikeld. Ze glimlachte naar Farrell om hem te laten weten dat ze zijn waarschuwing had begrepen.


    Vanavond was het Lulash die hun eetgerei kwam weghalen. Na een snelle blik op de nieuwe gevangene liep hij eerst op mevrouw Pollifax toe. 'We zijn laat vanavond. Eerst moesten we generaal Perdido naar het vliegveld brengen.'


    Mevrouw Pollifax zag dat hij twee aspirines op haar tafeltje had gelegd en ze wierp hem een dankbare blik toe. 'Hier is het boek waar ik u over verteld heb. Nu kunt u in uw eigen taal iets over mijn land lezen.' Hij sprak op gedempte toon en met zijn rug nog steeds naar de nieuwe gevangene gekeerd boog hij zich voorover en stopte een boek onder haar kussen. 'Ik ben er erg aan gehecht en ik neem het overal mee naar toe. De schrijver heeft er voor mij zelfs een opdracht in geschreven.'


    Mevrouw Pollifax moest volstaan met een tweede dankbare blik, want ze durfde haar dank niet hardop uit te spreken. Na ook Farrell's dienblad weggehaald te hebben, verliet Lulash de cel. Nu haar tafeltje weer leeg was, begon mevrouw Pollifax opnieuw patience te spelen en ze speelde een uur lang aan een stuk door. Farrell was de eerste die in een onrustige slaap viel. Even later draaide de onbekende zijn gezicht naar de muur en het duurde niet lang of zijn regelmatige gesnurk vulde de stilte. Mevrouw Pollifax begon zelf ook slaperig te worden. Ze borg haar kaarten op en legde zich te rusten.


    Het boek dat Lulash onder haar kussen had gelegd was echter wel wat te hard om op te liggen - eerlijk gezegd had ze geen moment meer aan dat boek gedacht toen Lulash eenmaal zijn hielen had gelicht. Omdat de beide mannen sliepen, besloot ze het boek eens in te kijken. Het was een heel oud exemplaar; het eerste dat haar opviel was het jaar van uitgave - 1919. Toen ze dat zag voelde mevrouw Pollifax iets van ontroering omdat het nog steeds zo'n kostbaar bezit voor Lulash was, maar tegelijk kwam er een gevoel van teleurstelling in haar boven, want een boek dat vijfenveertig jaar geleden geschreven was, kon onmogelijk nog een juist beeld geven. Sedertdien waren er te veel oorlogen uitgevochten, te veel politieke partijen opgekomen en weer van het toneel verdwenen, waardoor het boek in feite uit de tijd was. Desondanks bladerde zij het door, met een gevoel van weemoed omdat het haar deed denken aan de boeken uit haar kinderjaren met dezelfde grijze, zonloze foto's; dezelfde beelden van mensen in nationaal kostuum en met de schrijver zelf poserend te paard of naast een monument of een grafsteen. Het boek droeg als titel: Albanië: land van primitieve schoonheid, en het was geschreven in de bloemrijke taal van die dagen. Een van de eenvoudigste zinnen bestond uit de mededeling dat Albanië even groot was als de Amerikaanse staat Maryland. Af en toe een stukje lezend, bladerde mevrouw Pollifax verder en toen ineens had ze een duidelijke, zwart-witte kaart voor zich. Een landkaart. . . langzaam sloeg ze een nieuwe bladzij om en keerde toen weer haastig terug naar de kaart. Het was een uitstekende, heel duidelijke kaart. Daar lag Albanië, keurig ingesloten tussen Griekenland in het zuiden en wat nu Joegoslavië was in het noorden en daar lag de Adriatische Zee . . . De zee, dacht mevrouw Pollifax, tastend in de richting van een gedachte die nog geen vorm had aangenomen. Nadenkend hield ze de kaart naar het licht en begon te zoeken naar bergen, in de hoop dat ze er achter kon komen waar Farr-ell en zij nu eigenlijk wel zaten. In het zuiden lag een smalle bergrug die parallel liep met de kust, maar volgens de beschrijving waren die bergen nog geen vijfhonderd meter hoog - en de bergen waar zij doorheen waren getrokken waren veel hoger. Het centrum van het land was vlak en open met uitzondering van één enkele berg die zich uit de vlakte verhief, maar Farrell en zij waren overgebracht naar een uitgestrekt bergmassief. Haar blik richtte zich op het noorden en haar ogen vernauwden zich, toen ze de woorden Noord Albanese Alpen onderscheidde. Farrell had iets gezegd over de Alpen en de bergen waar zij heen gebracht waren leken op die van Zwitserland in hun kale ruigheid. Die bergketen liep van oost naar west in het noorden van het land als een halsketting . . . een halsketting ontzettend dicht bij Joegoslavië, merkte zij op - en als het land niet groter was dan Maryland, lagen die bergen evenmin ver van de Adriatische Zee af.


    'We zitten ergens in deze bergen,' dacht ze. Morgen zou ze beginnen met het boek aandachtig door te lezen, want wat er in de afgelopen vijfenveertig jaren ook was veranderd, de topografie was natuurlijk gelijk gebleven. Ze kon er niet toe komen het boek weg te leggen en telkens weer speurden haar ogen de kaart af. Ze waren met een vliegtuig geland vlakbij een stad die kennelijk al heel lang bestond en nadat ze met de auto een eind de bergen in waren gereden hadden ze de tocht op een ezel voortgezet. Zou het mogelijk zijn er achter te komen in welke richting ze hadden gereisd?


    'De zon!' mompelde mevrouw Pollifax ineens. Op de wiegelende rug van haar ezel had ze de zon zien opgaan; de eerste zonnestralen hadden zich in een gouden gloed over het dal gespreid. Ja, de zon was recht voor haar opgegaan. Dus waren ze naar het oosten getrokken. Als ze haar vinger in de tegenovergestelde richting bewoog - naar het westen dus - dan lag daar maar één stad, namelijk Scutari. De naam was gedrukt in zulke duidelijke letters dat de stad groot genoeg moest zijn om er een primitief vliegveld op na te houden. De andere plaatsen waren allemaal heel klein gedrukt, die waren vast niet zo groot dat het tien minuten duurde voor je er met een auto doorheen was gereden. Als ze inderdaad in Scutari waren geland, dan moesten ze nu hier ergens zijn, concludeerde ze, en met haar nagel kraste ze een x op het papier. Het was een punt dat verrassend dicht bij Joegoslavië lag en ook verrassend dicht bij de Adriatische Zee en aan de overkant van de Adriatische Zee lag Italië.


    Mevrouw Pollifax klapte het boek dicht en verborg het onder haar matras. Toen ze op haar brits lag was ze te onrustig om te slapen. De kaart had haar op een gedachte gebracht die haar beangstigde, maar ze wist uit ervaring hoe moeilijk het was om iets dat ze eenmaal in haar hoofd had weer van zich af te zetten. Morgen zou ze de kaart met nog grotere aandacht bestuderen en zorgvuldig lezen wat er over de Noord Albanese Alpen geschreven stond. Misschien had Farrell onderweg nog bijzonderheden gezien die haar waren ontgaan. Ze probeerde haar gedachten in toom te houden, maar het duurde een hele tijd voordat zij in slaap viel.


    

  


  
    DERTIEN


    


    'U mag naar buiten,' zei Lulash de volgende middag. Hij stond in de deuropening en sprak tegen mevrouw Pollifax. 'Generaal Hoong heeft gezegd dat u een korte wandeling mag maken.'


    'Asjemenou!' riep mevrouw Pollifax verrast.


    Lulash zei vriendelijk; 'Generaal Hoong heeft getelegrafeerd om instructies; trouwens iedereen heeft dat gedaan. Nu generaal Perdido weg is moeten we slechts afwachten.' Voor ze de cel verliet ging ze nog even naar Farrell kijken. De vorige nacht was zijn temperatuur gevaarlijk hoog opgelopen en ze maakte zich erg bezorgd over hem. Hij zou er nooit overheen komen, als die kogel niet uit zijn arm werd verwijderd; of het zin had dat hij er doorheen kwam, dat wist ze niet, maar het druiste tegen heel haar wezen in om een mens te laten sterven zonder alles in het werk te stellen om hem te redden. Het was hem aan te zien dat hij hoge koorts had - boven de 40, schatte mevrouw Pollifax. Hij had de hele dag nog niet gegeten en lag maar wat te suffen met af en toe een helder moment. Mevrouw Pollifax boog zich over hem heen en zei zacht: 'Ik kom over een paar minuten terug.'


    Farrell sloeg zijn ogen op en glimlachte zwakjes. 'Veel plezier.' Voordat ze met Lulash naar buiten ging liep mevrouw Pollifax naar haar brits en pakte het wollen jasje dat ze een eeuwigheid geleden in Mexico had gekocht en dat ze had aangehad toen ze haar hotelkamer had verlaten. Ze had nu al zes dagen en nachten in dezelfde jurk geleefd en was op dat punt al lang niet kieskeurig meer; maar voor het handgeweven jasje legde ze een overdreven vrouwelijke zorg aan de dag. Overdag lag het keurig uitgespreid op haar kussen; 's nachts lag het opgevouwen op het tafeltje waarop zij kaart speelde - dat jasje was bijna iets heiligs voor haar geworden. Toen ze het nu opnam, tastte haar linkerhand onder de matras naar het boek over Albanië. Met een handige beweging verborg ze het onder het jasje en zonder zelfs een blik naar Snorrenbaard - zoals Farrell hun verklikker had gedoopt - liep zij naar buiten.


    'Hebt u mijn boek al ingekeken?' vroeg Lulash, toen ze eenmaal op de gang waren.


    Ze knikte geestdriftig. Ze had al een heel stuk uit het boek gelezen en een paar hoogst interessante gegevens in haar hoofd geprent. Ze had het mis gehad, toen ze meende dat een boek dat in 1919 was geschreven niets waardevols meer kon opleveren; zij had totaal over het hoofd gezien dat politieke partijen en oorlogen als een storm over het land konden razen, maar dat het terrein zelf toch onberoerd bleef. Mevrouw Pollifax begon zich steeds meer te interesseren voor de Albanese topografie en ze wilde deze weinige minuten buiten haar gevangenis maar al te graag benutten om de omgeving in ogenschouw te nemen.


    Lulash leidde haar naar buiten. De zon - toch al verblindend fel - had na het halfduister van de cel een bijna verzengende uitwerking op de oogballen van mevrouw Pollifax en met een kreet van pijn sloeg ze haar handen voor haar ogen.


    'Alstublieft,' zei Lulash en overhandigde haar zijn zonnebril. 'Dat is erg aardig van u,' zei mevrouw Pollifax dankbaar. Een paar minuten later was ze in staat zonder ongemak om zich heen te kijken. Ze bevonden zich niet ver van de afgrond waar Farrell naar beneden was gesprongen. Van hier tot aan de rand was er niets anders dan een vaalgele steenmassa - kiezel, stenen en keien in alle mogelijke vormen, sommige glad geslepen, andere hoekig en scherp. Links wierp het grotere stenen gebouw een scherpe zwarte schaduw, zo precies alsof de hoeken met een liniaal getrokken waren. Rechts - op vrij korte afstand - lag een rotsheuvel waarvan de contouren door naaldbomen verzacht werden - het was uit die richting dat ze waren gekomen. Mevrouw Pollifax stelde echter meer belang in wat vóór haar lag. 'Moet ik hier op en neer lopen?' vroeg ze aan Lulash.


    Hij knikte en terwijl hij op de bank naast de deur ging zitten zei hij: 'Het is beter dat u vandaag nog in mijn buurt blijft, begrijpt u? Van hier tot daar.' Met zijn handen gaf hij de afstand aan.


    Mevrouw Pollifax knikte en strompelend over de ongelijke stenen liep zij tot aan de rand van het plateau. Daar begon ze heen en weer te lopen. Ze hoopte dat het een doelloze wandeling zou lijken, maar in werkelijkheid was het een verkenningstocht. Vooral de vallei interesseerde haar en vanaf deze hoogte kon ze er een heel eind over uitkijken. Haar ogen volgden de slingerende loop van een rivier die de vlakte doorkruiste van oost naar west. Tussen dit punt en de rivier zag ze vier kleine dorpjes liggen, groepjes dicht op één staande huizen badend in het felle zonlicht. De vallei zelf leek wel een dambord van symmetrische lijnen die de velden verdeelden - of mogelijk waren het wel rijstvelden, veronderstelde mevrouw Pollifax, die reeds vier hoofdstukken van het boek vluchtig had doorgenomen. Naar rechts - of naar het westen, als haar redenering juist was geweest - voerde een weg de bergen in en op het wegdek kon ze mensen aan 'net werk zien, zo klein dat het wel mieren leken. Mevrouw Pollifax draaide zich om om eens te kijken wat achter haar lag, afgezien dan van Lulash en hun gevangenis en ze moest haar hoofd ver achterover buigen voor haar ogen de blauwe hemel vonden - een enorme berg verhief zich boven haar uit. Ze kwam tot de slotsom dat dit rotsplateau waarop beide gebouwen waren opgetrokken, lang geleden moest zijn ontstaan als gevolg van een aardverschuiving of een reusachtige lawine waardoor alles wat er groeide voorgoed was vernietigd. Van een ding was ze zeker: een ontvluchting over die reusachtige berg naar Joegoslavië was gedoemd te mislukken; de enige mogelijkheid lag naar het westen langs de weg die ze waren gekomen, of omlaag door het dal.


    Ontvluchting . . . voor de eerste keer ging ze bewust mee met de richting die haar gedachten hadden genomen en nu ze het woord eenmaal had uitgesproken - al was het dan niet hardop - gaf ze er zich aan over en begon de mogelijkheden te onderzoeken. Ontvluchting . . . het idee was eigenlijk krankzinnig - dat wilde ze best toegeven - maar je kon het toch op zijn minst proberen. Het getuigde van een gebrek aan karakter als je domweg op je terechtstelling bleef zitten wachten. Niet dat zij nu zoveel karakter had, dacht mevrouw Pollifax, maar ze was nu eenmaal niet het type om zich zo gauw gewonnen te geven. In haar leven was ze al zo vaak tegen iets in opstand gekomen, waarom dan nu ook niet?


    Ze glimlachte en wuifde naar Lulash en toen ging ze zitten op een rotsblok aan de rand van de afgrond. Met haar rug naar Lulash toe haalde ze behoedzaam het boek onder haar jasje uit. Ze had de bladzij met de kaart bij de punt omgevouwen zodat ze die nu zonder moeite kon terugvinden. Een vallei, een hoge berg en een rivier . . . Ja, warempel, op de kaart stond een rivier aangegeven op precies de goeie plaats! Haastig vergeleek ze de loop van de rivier in de vallei met die op de kaart. 'De rivier de Drin,' mompelde ze tevreden, de naam in haar hoofd prentend. 'De Drin . . .' Volgens de schaal waarop de kaart getekend was ongeveer vijftien mijl hier vandaan en als haar gevoel voor richting juist was stroomde de Drin westwaarts naar de Adriatische Zee.


    Ze liep terug naar Lulash en vroeg vriendelijk: 'De stad met dat vliegveld, is dat Scutari, jullie hoofdstad?'


    Zijn gezicht verhelderde. 'Ach, dan hebt u dus toch in mijn boek gelezen. Nee, dat is nu niet meer onze hoofdstad en de naam is ook veranderd,' zei hij. 'De stad heet tegenwoordig Shkoder en daar ligt inderdaad het vliegveld.'


    'U bent een bron van inlichtingen over uw interessante land,' zei mevrouw Pollifax in alle oprechtheid. 'Ik hoop nog heel wat meer uit uw boek te leren. Als u het niet erg vindt, zou ik nu graag naar binnen willen, die zon - de hitte . . .' Als een volleerd actrice bracht ze haar hand naar haar voorhoofd. Ze brandde van ongeduld om naar binnen te gaan en de kaart opnieuw te bestuderen. Lulash sprong overeind om de deur voor haar open te maken.


    -


    Een stuk opgeknapt door dit kleine uitstapje keerde mevrouw Pollifax terug in de kilte van het stenen gebouw. Toen ze voorbij het wachtlokaal kwam zag ze tot haar verbazing dat majoor Vassovic op z'n knieën op de vloer lag. 'O, neemt u me niet kwalijk,' zei ze beleefd. Even vroeg ze zich af of ze de majoor in zijn gebed had gestoord, maar toen ze bedacht waar ze was zette ze die gedachte meteen weer van zich af. Nieuwsgierigheid voerde haar dichterbij. 'Is dat een vorm van Yoga die u beoefent?' vroeg ze. 'Zott nee,' zei hij moeilijk.


    Mevrouw Pollifax wist nu dat zott een verbastering was van Zeus en een veel gebruikte uitroep in het land; dat was in elk geval niet veranderd sinds 1919.


    'Dat ellendige snoer. Ah, daar heb ik het!' De majoor werkte zich moeizaam overeind en toen hij merkte dat ze nog steeds stond te kijken, voegde hij er aan toe: 'Ik heb het nodig voor mijn elektrische verwarmingskussen, ziet u.'


    'Hoe komt u hier in vredesnaam aan elektriciteit?' vroeg mevrouw Pollifax verwonderd. 'Toch niet uit het dal?'


    'Zott nee,' zei hij terwijl hij het snoer ontwarde. 'In het andere gebouw hebben we een - hoe noem je dat in het Engels -een grote machine.'


    Mevrouw Pollifax begreep het al. 'Een generator, bedoelt u. Dat is knap. En is dat een elektrisch verwarmingskussen?' Zij stak haar hand uit en raakte het even aan.


    'Ja, voor mijn rug,' zei hij. 'Het valt niet mee om tussen deze kille stenen te leven.'


    'Uw rug?' herhaalde mevrouw Pollifax vol belangstelling.


    'Ja mijn rug. Ik heb er veel last van door die beroerde koude nachten.'


    Mevrouw Pollifax knikte begrijpend. 'U bedoelt dat u een kou in uw rugspieren hebt opgelopen?'


    Hij knikte gemelijk. 'Ik verga van de pijn als ik me buk of als ik overeind kom.'


    'Arme man,' zei mevrouw Pollifax oprecht bezorgd. 'Ik weet maar al te goed wat dat is. Hoe lang hebt u er al last van?'


    'Sinds ik naar hier overgeplaatst ben.'


    Mevrouw Pollifax fronste. 'Hebt u het al eens met massage geprobeerd?'


    Hij staarde haar niet-begrijpend aan en mevrouw Pollifax ergerde zich aan de domme uitdrukking op zijn gezicht. 'Doe uw hemd eens uit,' zei ze vastberaden. 'Ik zal u geen pijn doen, het is het enige dat helpt. Hebt u massage-alcohol?'


    'Alcohol?'


    Hij trok een bureaulade open en hield met een bedenkelijk gezicht een fles cognac omhoog.


    'Ja, waarom niet?' zei mevrouw Pollifax opgewekt. 'Nu uw kleren nog uit en als u dan zo goed wilt zijn over het bureau te gaan liggen . ..'


    Verschrikt deed de majoor een stap achteruit. 'Nee, nee, u begrijpt het niet. Ik zal uw rug masseren . . . wrijven . . .' Zo schoot ze niets op. Ze liep naar de deur en riep: 'Meneer Lulash, kunt u even komen om iets voor mij te vertalen? Ik wil de rug van de majoor masseren.'


    'Wat wilt u?' vroeg Lulash, terwijl hij binnenkwam. 'Zijn verwarmingskussen zal hem weinig baten. Wat hij nodig heeft is een flinke rugmassage. Vraagt u hem alstublieft of hij zijn tuniek en zijn hemd wil uitdoen en op het bureau wil gaan liggen.'


    Grijnzend vertaalde Lulash wat ze had gezegd. 'Ach zo?' zei majoor Vassovic en hij liet er in het Albanees nog iets op volgen. 'Hij had u niet begrepen,' zei Lulash. 'Hij meende dat u er op stond dat hij zou gaan liggen en de alcohol zou opdrinken en het is tegen de voorschriften sterke drank te gebruiken tijdens de dienst.'


    'Nu begrijp ik de bedoeling.' De majoor was al bezig zijn tuniek los te knopen.


    'Hij zegt,' vertaalde Lulash, 'dat hij geen winterondergoed hierheen had meegenomen omdat het zomer is. Hij had niet op een stenen huis gerekend.'


    Geduldig wachtte mevrouw Pollifax tot hij zich van zijn bovenkleding had ontdaan. Toen de majoor ten slotte op zijn buik over het bureau heen lag, schoof ze haar mouwen op, goot wat cognac in haar handpalm en begon aan haar behandeling. Zij had de nodige ervaring in het masseren van pijnlijke ruggen. Eens was ze zelf onder behandeling van een Zweedse masseur geweest en ze had niet ingezien waarom zij die zelfde handelingen niet op de ruggen van haar familieleden zou toepassen. Ze had de techniek nog niet verleerd en nu wreef, sloeg en kneedde zij de rug van de majoor dat het een lieve lust was. Zijn kreten van protest gingen al gauw over in zuchten van tevredenheid.


    'Nu heeft hij een deken nodig,' zei mevrouw Pollifax tegen Lulash. 'Hij moet nog een paar minuten stil blijven liggen voor hij overeind komt.' Lulash knikte en ging een deken halen. Mevrouw Pollifax spreidde die over de majoor uit en liet zich daarna in de bureaustoel vallen. 'Hè, dat was nog eens een goede oefening,' zei ze. 'Ik had het in jaren niet meer gedaan.'


    'Daar ben ik van opgeknapt,' bromde de majoor vanaf zijn bureau.


    'U moet straks heel voorzichtig zijn met opstaan,' waarschuwde ze hem ernstig. 'Als de spieren ontstoken en opgezet zijn schuiven ze de kleine botjes van hun plaats. Dat veroorzaakt de pijn, ziet u.'


    Lulash kwam met twee kartonnen bekertjes aanzetten en in elk bekertje schonk hij wat cognac. 'Alstublieft,' zei hij en bood er mevrouw Pollifax een aan.


    'Zal ik dat dan maar beschouwen als een namiddagcocktail?' zei mevrouw Pollifax aarzelend. Zij nam het drankje met haar rechterhand aan, terwijl haar linkerhand heel onopvallend in de buurt van de la met munitie bengelde en haar vingers naar de koperen sleutel tastten.


    'Het is al weer half vier,' zei Lulash en hij ging zitten op de stoel aan de andere kant van het bureau. Over de nog steeds op het bureau liggende majoor Vassovic heen lachten hij en mevrouw Pollifax elkaar vriendelijk toe: Skål!' riep Lulash terwijl hij zijn bekertje ophief.


    'Skål!' riep mevrouw Pollifax vrolijk terug terwijl ze de la achter zich opentrok. Lulash snoof met hoorbaar welbehagen de geur van de cognac op en mevrouw Pollifax maakte daarvan gebruik om een greep in de la te doen waarna ze hem weer dichtschoof.


    De gestalte op het bureau kwam voorzichtig overeind. 'Dat heeft me goed gedaan,' verzuchtte de majoor. 'Wilt u dat nog wel eens weer doen?'


    Mevrouw Pollifax keek hem stralend aan. Ze had nu vier patroonhouders in haar schoot en was in een opperbeste stemming. 'Natuurlijk, majoor. Ik ben bereid u te helpen, zolang ze nog niet hebben besloten hoe ze zich van mij zullen ontdoen.'


    'Zich van u ontdoen?' herhaalde Lulash verrast.


    'O ja,' zei ze glimlachend, 'ik ben er zeker van dat ze mij uiteindelijk zullen doden. Wat kunnen ze anders met me doen?'


    'Maar u bent toch niet gevaarlijk,' protesteerde Lulash.


    Mevrouw Pollifax haalde de schouders op. 'Wie bekommert zich daar nu om? Dit is nu eenmaal geen democratisch land, ziet u.'


    'Schieten ze dan in een democratisch land nooit mensen dood?'


    'Gunst nee! Of ze moeten al een moord hebben gepleegd en zelfs dan . . .' Ze nam een slokje van haar cognac. 'En dan hangt het nog altijd van de uitspraak van de jury af, weet u. Bij ons zijn er twaalf mensen voor nodig om te beslissen of iemand schuldig is.'


    Majoor Vassovic keek haar verbaasd aan. 'Twaalf officieren bedoelt u.'


    'Welnee,' zei mevrouw Pollifax. 'Twaalf mensen. Burgers. Gewone mensen. Werkende mensen.'


    De beide mannen staarden haar ongelovig aan. Majoor Vassovic zei: 'Maar dan zal er wel nooit iemand schuldig bevonden worden. Van wie ontvangen zij eigenlijk hun instructies?' Mevrouw Pollifax glimlachte toegevend. 'Van niemand. Ze zijn volkomen vrij om zelf tot een besluit te komen aan de hand van het bewijsmateriaal dat wordt aangevoerd.'


    Majoor Vassovic was nu zichtbaar ontdaan; Lulash luisterde vol belangstelling. 'Wilt u niet eens uitleggen hoe dat systeem werkt?' vroeg hij.


    Mevrouw Pollifax aarzelde, niet omdat ze daar niets voor voelde, maar omdat ze vier patronen in haar schoot hield. 'Goed,' zei ze, 'maar dan doe ik eerst mijn jasje aan. Ik heb het koud.' Zij stond op en liep naar het krukje waarop zij haar jasje zo had neergelegd dat het Albanië: land van primitieve schoonheid aan 't oog onttrok. Ze liet de patroonhouders handig in een van de zakken glijden en trok toen het jasje aan waarbij ze er in slaagde het boek onder haar arm verborgen te houden. Haar handeling bracht majoor Vassovic er toe zijn eigen kleding in orde te brengen.


    Mevrouw Pollifax keerde naar het bureau terug. 'Kijk, het werkt zo,' zei ze terwijl ze een stuk papier en een potlood naar zich toehaalde.


    'Als dit de rechtszaal voorstelt, dan zit hier de rechter,' legde ze uit terwijl ze een kringetje trok, 'en hier de verdachte met zijn verdediger. En aan deze kant zijn de leden van de jury gezeten, de twaalf gezworenen.' Ze zette twee rijen ,'van zes kruisjes op het papier. 'Voor de duidelijkheid zullen we doen alsof meneer Lulash een gezworene is en ik ook en de majoor . . .'


    'Alstublieft niet,' zei majoor Vassovic onthutst. 'Het is maar op papier,' stelde ze hem gerust. 'Laten we zeggen dat u, meneer Lulash, een landbouwer bent, en ik een huisvrouw en majoor Vassovic dassen verkoopt in een winkel.'


    'En hoe staat het met onze politieke gezindheid?' wilde Lulash weten.


    'O, maar dat doet er helemaal niet toe,' zei mevrouw Pollifax. 'Maar dat moet toch.' Ze schudde het hoofd.


    'Nee, omdat dit een rechtbank is waar alleen de wet en het recht gehanteerd worden. We zouden alleen te maken hebben met de vraag wat de waarheid is.'


    'Maar de jury wordt zeker aangesteld door functionarissen van de partij ?' veronderstelde Lulash.


    'Nee,' zei mevrouw Pollifax gedecideerd. 'Ze worden door niemand aangesteld. Ze hoeven zich nergens toe te verplichten, ze worden door niemand beïnvloed. Ze zijn volkomen vrij om zelf een beslissing te nemen.'


    'Zott!' riep majoor Vassovic vertwijfeld. 'Maar de rechter zal dan toch zeker wel zijn aangesteld?'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax. 'Ah!' riep Lulash triomfantelijk.


    'Maar de rechter heeft geen enkele invloed op de uitspraak,' zei mevrouw Pollifax met nadruk. 'Hij kan niet beslissen of iemand schuldig of onschuldig is. Die verantwoordelijkheid rust op de twaalf juryleden.' Nu keek ook Lulash verbijsterd. 'Kan hij de twaalf juryleden er dan niet op wijzen dat ze zich vergissen? Kan hij ze niet bestraffen, als ze tot een verkeerde uitspraak komen?'


    'Nee, beslist niet,' antwoordde mevrouw Pollifax.


    Vanuit de deuropening klonk de koele stem van generaal Hoong: 'Goedemiddag, mevrouw Pollifax.' Mevrouw Pollifax draaide zich om. Het viel haar nu pas op dat het gezicht van de generaal een opvallende gelijkenis vertoonde met een bruin ei. De huid spande zo strak over de botten dat ze geen enkel lachrimpeltje of zorgelijk trekje kon ontdekken en ze vroeg zich af of hij soms een facelift had ondergaan. Het had iets sinisters zoals een man van een jaar of veertig, vijftig er uitzag alsof het leven volkomen langs hem heen was gegaan. 'Goedemiddag,' zei ze.


    Zijn neusvleugels trilden. 'Het ruikt hier naar drank,' zei hij op strenge toon. 'Soldaat Lulash, majoor Vassovic, hebt u gedronken?'


    'Het is allemaal mijn schuld,' kwam mevrouw Pollifax tussenbeide. 'Ik mocht buiten wat op en neer lopen maar ik werd bevangen door de hitte. Toen hebben ze mij met een cognacje weer wat op verhaal gebracht.'


    Toen ze zag hoe de generaal zijn blik van Lulash naar majoor Vassovic liet gaan voegde ze er op zakelijke toon aan toe: 'Ik ben blij dat ik u zie, generaal Hoong. Ik zou graag uw toestemming willen hebben om de kogel uit meneer Farrell's arm te verwijderen. Hebt u meneer Farrell vandaag al gezien?' De ogen van de generaal bleven nu op mevrouw Pollifax rusten en hij trok zijn linkerwenkbrauw op. Het was voor mevrouw Pollifax bijna een opluchting, toen ze zag dat dit twee plooien boven de wenkbrauw vormde zonder echter de gladde huid te rimpelen.


    'Het staat voor mij wel vast,' zei ze koel, 'dat hij zal sterven als die kogel niet wordt verwijderd. Ik vraag me af hoe generaal Perdido daar op zal reageren. Denkt u ook niet dat hij razend zal zijn als hij hoort dat Farrell dood is?'


    De generaal bleef haar aankijken. Hij had net zo goed een zeldzaam stuk jade kunnen bekijken of een mooie zonsondergang of een gekookte vis die hem was opgediend. 'Ik heb een mes nodig,' ging mevrouw Pollifax onversaagd verder. 'Een mes en kokend water om het te steriliseren en verbandzwachtels. Kan ik dat krijgen?'


    Nu trok de generaal ook zijn rechterwenkbrauw op. 'Ja, dat kunt u krijgen.'


    'Mooi.'


    Geleidelijk begon er zich op dat strakke gezicht iets af te tekenen dat op een uitdrukking leek. 'Is dat alles?' In zijn stem klonk iets van sarcasme door.


    'Dat geloof ik wel,' zei mevrouw Pollifax, zijn sarcasme negerend. 'Het eten is heel behoorlijk en ik begin te wennen aan de matras. Die is niet overdreven breed maar wel stevig. Ja, ik geloof dat dat alles is.'


    Hij maakte een lichte buiging. 'Dat doet me dan genoegen.'


    'En nu zou ik liever naar mijn cel teruggaan om een ogenblikje te gaan liggen,' zei ze. 'Als u mij dus wilt excuseren?'


    Majoor Vassovic haalde ogenblikkelijk de sleutel te voorschijn en bracht haar naar de cel. Toen hij de deur openmaakte, fluisterde hij haar toe: 'Morgen, op dezelfde tijd?'


    Als een vrouw die met haar minnaar een afspraak maakte, fluisterde mevrouw Pollifax terug: 'Morgen, ja.' Ze ging de cel binnen en ontdekte dat Snorrebaard was verdwenen en Farrell lag te slapen. Zodra de deur achter haar in het slot was gevallen, liep ze naar haar brits toe en verborg het boek over Albanië onder de matras. Toen pas haalde ze uit de zak van haar jasje de spullen te voorschijn die ze uit de la had gestolen. Ze liep naar een van de spleten in de muur om haar pas verworven bezit eens nader te bekijken. Het waren vier patroonhouders, twee voor een Beretta pistool en twee voor een ding dat een Nambu heette. Ze knikte tevreden. Voor een eerste keer was het niet gek. Daarna hield ze zich bezig met de vraag waar ze de patronen kon verbergen en ze kwam tot de slotsom dat het beter was ze over verschillende plaatsen te verdelen. Eén stopte ze in haar tas, één stak zij bij haar ondergoed in, de derde wurmde ze door een gat in haar matras en de vierde verborg ze onder Farrell's matras. Omdat Farrell nog altijd sliep, haalde ze het boek van Lulash te voorschijn en verdiepte zich opnieuw in de bestudering van de landkaart.


    'Wat, geen patience?' Farrell's stem verbrak de stilte. Hij lag met zijn gezicht naar haar toegekeerd.


    'Op het ogenblik heb ik wel wat beters te doen,' zei ze afwezig. 'Lulash heeft me een boek geleend over Albanië. Hij gaf er geweldig over op, niettegenstaande het uit 1919 stamt. Wat het boek vooral zo interessant maakt, is dat er een uitstekende kaart van het land in voorkomt. Het was dom van hem dat hij er die kaart niet heeft uitgehaald voordat hij mij dat boek in handen gaf.'


    Farrell's mond viel open. 'Grote goden,' zei hij ademloos, 'u denkt toch zeker niet aan ontvluchten!'


    Ze was zo kies hem niet op het alternatief te wijzen. In plaats daarvan zei ze kalm: 'Nou, waarom niet? Denk je soms dat ik de laatste jaren van mijn leven in Albanië wil slijten? Volgens het boek zijn de winters hier ontzettend koud, even koud als de zomers heet zijn. Als ik me er serieus op toeleg, dan moet het voor ons mogelijk zijn hier weg te komen, als het kan nog voordat generaal Perdido terugkeert.'


    'Voor ons?' herhaalde Farrell stomverbaasd. 'U zei "voor ons"?'


    Mevrouw Pollifax keek even uit het boek op. 'Je denkt toch zeker niet dat ik jou zou achterlaten?'


    Farrell schudde verbijsterd het hoofd. 'Lieve mevrouw Pollifax, het moet aan uw aandacht ontsnapt zijn dat ik het grootste deel van de dag van de kaart ben vanwege die vervloekte koorts. Ik heb bovendien nog een gebroken been en een kogel in mijn rechterarm.'


    Mevrouw Pollifax schudde onverschillig het hoofd. 'Nee, dat is me niet ontgaan. Maar ik heb toestemming om de kogel uit je arm te halen en als je die operatie overleeft - ik weet dat het geen pretje zal zijn - dan zal je temperatuur zeker dalen en dan blijft er alleen je been over en dat geneest al mooi.'


    'Juist, ja - het is maar een gebroken been,' schamperde Farrell. Mevrouw Pollifax had haar aandacht al weer bij de landkaart. 'Het is me zelf nog niet helemaal duidelijk hoe we het moeten aanpakken, maar ik hoop het voor elkaar te krijgen. De eenvoudigste manier zou zijn om jou langs de afgrond te laten zakken, maar daarvoor zouden we minstens dertig meter touw nodig hebben. We hebben ook een pistool nodig en kleren om ons te vermommen en proviand en het zou ons goed te pas komen als we een kompas hadden, ofschoon we bij een heldere sterrenhemel . . .'


    Ze zag dat Farrell haar aankeek, alsof het haar in haar bol was geslagen. 'Toe maar,' merkte hij sarcastisch op. 'Een touw, een pistool, vermomming, proviand en een kompas - wat nog meer? Als we nu eens een auto bestelden?'


    'Het is helemaal niet nodig om zo cynisch te reageren,' zei ze koel. 'Dat valt me van je tegen.'


    Het was hun eerste ruzie. 'Ik zal maar aannemen dat u een beetje van slag af bent,' zei hij nijdig, 'maar als u het leuk vindt om u daar bij wijze van tijdverdrijf mee bezig te houden - nou, dan wens ik u er veel genoegen mee. En als u het mij niet kwalijk neemt, dan ga ik nu maar weer slapen. Dat is de beste ontvluchting die ik kan bedenken.'


    'Lafaard,' zei mevrouw Pollifax terwijl ze verachtelijk haar neus optrok, maar het woord was nog niet over haar lippen of ze had er al spijt van. Ze wilde het weer goedmaken, maar Farrell had zijn ogen gesloten en een zacht gesnurk kwam over zijn even geopende lippen. Terwijl mevrouw Pollifax naar hem keek vroeg ze zich af of hij er wel enig idee van zou hebben hoe goed een baard bij de vorm van zijn gezicht paste. Nog een paar dagen, dacht ze, en hij zou een pracht van een baard hebben gekweekt. Ze glimlachte bij het vooruitzicht maar onmiddellijk daarna concentreerde zij zich weer op Albanië: land van primitieve schoonheid.


    -


    Het liep al tegen de avond, toen majoor Vassovic een kom met kokend water, een knipmes en een stel schone handdoeken de cel binnenbracht. Hij deelde mevrouw Pollifax mee dat hij opdracht had om bij de operatie te assisteren, maar het stond op zijn gezicht te lezen dat hij het daar helemaal niet mee eens was. Op barse toon zei hij iets tegen de man met de walrussnor die nu hun cel deelde en richtte zich vervolgens weer tot mevrouw Pollifax. 'Die man heet Adhem Nexdhet. Ik heb hem gezegd u bij te lichten met de kaars.'


    'Mij bij te lichten,' herhaalde mevrouw Pollifax bij zichzelf en ineens begonnen haar knieën te beven. Ze legde haar speelkaarten neer en stond op. Ze dwong zichzelf te denken aan de tientallen splinters en stukjes glas die zij in de loop van de jaren uit kleine knieën en vingertjes had verwijderd, maar ze putte weinig troost uit de gedachte. Het enige wat haar op dit moment helder voor de geest stond was de goede raad die ze eens van een dokter had gekregen: zweet nooit voor de patiënt, laat het zweten maar aan hem over, zorg alleen dat het werk gedaan wordt.


    Mevrouw Pollifax nam het mes van majoor Vassovic aan, steriliseerde het in het kokende water, keek heel even maar naar Farrell die zijn ogen wijd open hield en begon vervolgens aan het werk dat gedaan moest worden. Ze kon alleen maar hopen dat Farrell zijn waardigheid zou weten te bewaren; ze nam aan dat hij dit helse ogenblik zou doorstaan zoals zij het zelf ook op de een of andere manier zou moeten doorstaan. Snel en meedogenloos, in het besef dat voortvarendheid milder was dan voorzichtigheid, zocht ze in het rottende vlees naar de kogel. Toen het mes tegen iets hards stootte, dankte zij de hemel dat de kogel zich niet in een spier had vastgezet en met een snelle, wrede draai van het mes haalde zij het ding naar boven en hoorde het op de stenen vloer vallen. Omdat ze niet goed wist hoe ze deze primitieve ingreep moest afwerken, goot ze een scheut heet water over de geïnfecteerde wond uit en dit ontlokte tenslotte een kreet van pijn aan Farrell.


    'Ik vroeg me al af wanneer ik je zou horen,' zei ze laconiek. Zijn gezicht glom van het zweet. 'In u is ook geen dokter verloren gegaan!'


    'O nee? En dat heb ik nu toch altijd gedacht!'


    Farrell grijnsde zwakjes. 'Bent u klaar met uw slagerswerk?'


    'Ja.'


    Hij knikte en wendde zijn gezicht naar de muur. Mevrouw Pollifax besefte ineens hoe veel hij al had moeten verdragen en wat hem nog allemaal te wachten stond en haar voornemen om te vluchten nam nog vastere vorm aan. Ze vertikte het om Farrell alleen maar voor generaal Perdido in leven te houden. Zelfs al zouden ze een ontvluchtingpoging met de dood moeten bekopen, dan was dat in elk geval een waardiger manier om te sterven dan als gevolg van de middelen die de generaal in zijn hoofd had. Op dit ogenblik stond het voor haar vast dat ze een poging zouden moeten doen en daarmee kwam aan al haar twijfels een eind. Het ging er niet meer om of, maar wanneer en hoe ze zouden vluchten.


    Majoor Vassovic was verdwenen, maar hij had de kom met water en de handdoeken achtergelaten. Mevrouw Pollifax dompelde een handdoek in het water en begon een bloedvlek uit Farrell's matras te verwijderen.


    'Dat hebt u prima gedaan,' zei Adhem Nexdhet plotseling. 'Met bewonderenswaardige zelfbeheersing.'


    Verrast deed mevrouw Pollifax een stap achteruit. 'U spreekt dus toch Engels,' zei ze verwijtend.


    Hij glimlachte zuur. 'Maar dat wist u immers al? Ik ben me er terdege van bewust dat meneer Farrell mij met dat trucje met de kaars te slim af is geweest. Laat mij dat maar doen,' zei hij terwijl hij de handdoek van haar overnam. 'U bent niet zo jong meer, u zult wel moe zijn.'


    Mevrouw Pollifax ging op haar brits zitten. 'Dan bent u zeker ook bij de geheime politie!'


    'Ja, ik ben kolonel Nexdhet van de Sigurimi.' Mevrouw Pollifax knipperde even. 'O . . . Dan bent u dus de meerdere van de majoor.' Ze zuchtte. 'Maar ik stel het des te meer op prijs dat u mij hebt willen helpen. Dank u wel.'


    Hij haalde de schouders op. 'Een goed officier weet wanneer hij de voorschriften mag overschrijden. Majoor Vassovic is geen goed officier. Zijn starre gehoorzaamheid wijst op de mentaliteit van een volgeling, niet van een leider. Die man is bang voor het leven.' De kolonel wrong de handdoek uit, nam een andere en zei over zijn schouder: 'Er is één ding dat generaal Perdido niet over u weet, mevrouw Pollifax.'


    'Nee?' zei ze onthutst. 'Wat is dat dan wel?'


    Nu keerde hij zich naar haar toe. 'Hij weet niet hoe goed u zich houdt onder hoogspanning.'


    Er volgde een lange stilte. Mevrouw Pollifax wist niet goed wat ze uit zijn woorden moest opmaken, maar de blik waarmee de man haar aankeek maakte haar onrustig. Tot nu toe had die komische knevel de aandacht afgeleid van zijn ogen die doordringend en intelligent waren. 'Ik ben blij dat te horen,' zei mevrouw Pollifax tenslotte zo luchtig als ze maar kon.


    'U bent in werkelijkheid heel wat meer dan u lijkt,' zei hij met een glimlach.


    'Heus?' Het was duidelijk dat hij haar op de proef stelde. 'Ik heb er geen idee van hoe ik lijk.'


    'Het is voor mij een interessante ervaring,' ging de kolonel verder. 'Ik heb u in het begin beslist onderschat. Voor generaal Perdido bent u een pijnlijke vergissing. Nu vraag ik me af of hij u misschien ook heeft onderschat.'


    'Wat u hebt onderschat,' antwoordde mevrouw Pollifax gedecideerd, 'is mijn ervaring bij de E.H.B.O. Maar als u er liever anders over denkt . . .' De deur van de cel ging open. Een bewaker kwam binnen om het eetgerei weg te halen en daarmee kwam er gelukkig een eind aan het gesprek. Mevrouw Pollifax legde haar speelkaarten uit voor een laatste partijtje patience, maar telkens wanneer ze opkeek merkte ze dat de kolonel haar gadesloeg met een mengeling van ernst en vermaak.


    

  


  
    VEERTIEN


    


    De volgende ochtend begon mevrouw Pollifax serieus voorbereidingen te treffen. Toen kolonel Nexdhet zich uit hun cel had verwijderd - waarschijnlijk voor een oefening - diepte ze alles uit haar tas op dat bruikbaar zou kunnen zijn bij een eventuele ruiltransactie of om iemand om te kopen. Ze stalde de diverse voorwerpen op haar tafeltje uit. Drie lippenstiften in fraaie vergulde houders waarvan twee nog splinternieuw; een doosje verbandmateriaal; haar portemonnee met vijf dollar en dertien cent; reischeques tot een bedrag van vijftig dollar (de rest zat nog in haar koffer in Mexico City) en een klein notitieboekje met een verguld potloodje. Daaraan voegde ze met bloedend hart nog haar nieuwe jasje toe. Ze verdeelde de kleine voorwerpen over de twee zakken van haar jasje en hield alleen het notitieboekje achter. Daarin had ze een paar Albanese woorden neergekrabbeld waarmee de schrijver van Land van primitieve schoonheid zijn boek had gekruid. Ze had de woorden onder elkaar gezet:


    dunti - uitzetkist


    shkep - rots


    zee - stem


    rhea - wolk


    gjumë - slaap


    bjer - breng


    pes'è - vijf


    zgarm - vuur


    nat'é - nacht


    Op het eerste gezicht viel er weinig mee te beginnen, maar na een uur lang gewikt en gewogen te hebben had ze tenslotte vier woorden uitgekozen voor de boodschap die zij in het Albanees wilde schrijven. Het was niet veel zaaks maar onder de omstandigheden het beste wat er van te maken viel. Ze scheurde een blaadje uit haar notitieboekje en schreef de vier woorden op. nacht - slaap - breng - stem. En aangezien iedereen hier Engels scheen te spreken, voegde zij er hoopvol in haar moedertaal aan toe: 'Wij zijn twee Amerikanen. Wie bent u?'


    'Wat voert u eigenlijk uit?' vroeg Farrell die haar vanaf zijn brits gadesloeg.


    'O niets, niets bijzonders,' zei mevrouw Pollifax haastig en liet het papiertje in haar zak glijden. 'Hoe voel je je?'


    'Zwak, maar in ieder geval weer menselijk.'


    Ze knikte. 'Je temperatuur is bijna weer normaal. Ik heb je voorhoofd gevoeld toen je sliep.' Ze stond op, toen de celdeur kreunend openging en er een bewaker verscheen. 'Ik geloof dat het tijd is voor mijn wandelingetje,' zei ze tegen Farrell. Vanaf zijn brits merkte hij langs z'n neus weg op: 'U ziet er uit als een kat die van plan is de kanarie te verslinden! Maar wat u ook in uw hoofd hebt, er komt toch niets van terecht.


    Vergeet niet dat we in Albanië zijn.'


    'Ja, in Albanië, land van primitieve schoonheid,' zei ze en met opgeheven hoofd liep ze de cel uit.


    Ze stond nog maar net op de gang toen een bekende stem zei: 'Bent u daar, mevrouw Pollifax. Ik heb op u gewacht.' Het was kolonel Nexdhet en juist hem zou ze het liefst hebben vermeden. Hij droeg een verrekijker om zijn nek en hield een boek onder zijn arm. 'We kunnen wel samen wandelen,' zei hij.


    'Moet u me soms bewaken?' vroeg ze koel en toen ze het wachtlokaal betraden zei ze hartelijk: 'Goedemorgen, majoor Vassovic! Hoe gaat het vandaag met uw rug?'


    'Ah, mevrouw Pollifax,' zei de majoor glunderend. 'Ik heb er nog wel last van, maar vannacht heb ik geslapen als een roos.'


    'Mevrouw Pollifax,' riep Lulash die juist binnenkwam en de buitendeur voor haar openhield. 'U kunt nog een fijne wandeling maken, nu de zon nog niet zo hoog staat.'


    'Dank u. Ik hoop het,' antwoordde mevrouw Pollifax. 'Neemt u mijn zonnebril maar,' bood Lulash aan terwijl hij hem afzette. Hij knipoogde. 'Denkt u eraan, wij zijn gezworenen, u en ik.'


    'Wat betekent dit,' vroeg kolonel Nexdhet toen zij onder de schitterende zon terechtkwamen.


    'Niets bijzonders,' verzekerde mevrouw Pollifax hem op ijdele toon. Buiten bleef mevrouw Pollifax een ogenblik staan om haar ogen aan het helle licht te laten wennen. 'U bent hier met zoveel mensen om ons te bewaken,' zei ze tegen de kolonel. 'Als u het mij vraagt, is dat maar verspilling van mankracht.'


    'Zullen we deze kant uitgaan?' stelde kolonel Nexdhet voor terwijl hij zich naar het oosten keerde. 'Nee, het is geen verspilling. In dat grote gebouw zitten ook gevangenen.'


    'O, dat wist ik niet. Hoe lang bent u hier al kolonel?'


    'Al een paar maanden. Ik ben naar hier overgeplaatst om generaal Hoong als commandant te vervangen, als hij afwezig is.'


    'Dan zult u het hier wel saai vinden.'


    'Soms. Ik wandel veel. Ik houd me bezig met het bespieden van vogels.' Hij wees op de verrekijker om zijn nek. 'Ik houd van wandelen.'


    'Dat meende ik al te begrijpen,' merkte ze droogjes op.


    Hij hielp haar over een diepe spleet in de rotsbodem en ze liepen nu een helling op in de richting van het sparrenbos.


    'En vindt u het prettig kolonel bij de Sigurimi te zijn?' vroeg ze.


    Hij haalde de schouders op. 'Het is mijn werk.' Hij keek haar aan en glimlachte. 'U vraagt veel en dat is goed. Maar u wantrouwt niemand en dat is verkeerd. Wij zijn niet zo jong meer, u en ik; wij naderen het eind van ons leven en daarom kunnen wij openhartig met elkaar spreken. Ik meen in u een verlangen te bespeuren om anderen uw vertrouwen te schenken. Dat is een menselijke zwakheid, een dwaasheid die voortkomt uit een behoefte op anderen te steunen.'


    Ze liepen nu in de schaduw van de bomen. Mevrouw Pollifax dacht over zijn woorden na. Ze was al weer vergeten dat deze man de vorige dag nog bij haar een gevoel van onbehagen had opgewekt. 'Nee,' zei ze oprecht, 'nee, ik ben het niet met u eens. Ik heb er geen behoefte aan om op anderen te steunen, zoals u het uitdrukt. Het enige wat ik wil is mijn medemensen beter te leren kennen. Hebt u daar nooit behoefte aan?' Hij keek haar aan en ze werd getroffen door de vermoeide wijsheid in zijn ogen. 'Dat zal dan wel zo zijn omdat u een vrouw bent.'


    'Dat is mogelijk,' zei ze. 'Maar vertrouwt u dan helemaal niemand?'


    'Niemand, alleen mezelf.'


    'Maar waarom dan niet?' vroeg mevrouw Pollifax.


    Hij haalde de schouders op en hielp haar over een omgevallen boom heen. 'Dat is een kwestie van gezond verstand. Misschien heb ik te veel van het leven gezien, ik weet het niet. Ik heb te vaak een mens een ommezwaai zien maken; ik heb te vaak een mes in een rug gezien. Niets houdt stand behalve de idee. Ik ben nu drieënzestig. Ik heb Albanië gediend onder de Turken. Ik diende het land onder koning Zog. We stonden op goede voet met Mussolini en toen keerde Mussolini zich tegen ons en veroverde het land. Ik sloot me aan bij het verzet, ik koos de zijde van het communisme. Na de oorlog was het Hoxter die aan de macht kwam en het land bestuurde, met Rusland als onze bondgenoot. Nu hebben we ruzie met Rusland en is het China dat ons helpt.' Hij haalde opnieuw de schouders op. 'Zo gaat het nu eenmaal in het leven. Niets houdt stand behalve de idee. De idee alleen is helder, zuiver en niet aan veranderingen onderhevig.'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Ja, u hebt te veel van het leven gezien - althans van de bittere kant ervan.'


    'In de Balkan, in Albanië, is het leven bitter,' zei hij. Mevrouw Pollifax dacht er over na. 'Met de idee bedoelt u natuurlijk de politieke idee - het communisme - maar vergist u zich niet als u zegt dat dat nooit verandert? Als ik denk aan die kwestie van het Stalinisme . . .'


    'Men past zich aan,' zei hij en met een cynisch lachje vroeg hij: 'Welke politieke richting hangt u aan?'


    'Ik ben republikeins,' antwoordde mevrouw Pollifax, 'maar ik geef toe dat ik al twee maal op Adlai Stevenson heb gestemd - dat vind ik toch zo’n aardige man.'


    Hij glimlachte. 'Dat is dan ook een vorm van aanpassing.' Hij pakte haar bij de arm en leidde haar de andere richting uit. 'We zijn al ver genoeg gegaan. We zullen langs de rotswand teruglopen,' zei hij. 'Van hieruit heb je een mooi uitzicht op het dal.'


    Het was inderdaad een grandioos uitzicht en ze bleef een ogenblik staan om ervan te genieten. 'Magnifiek, niet waar?' zei kolonel Nexdhet terwijl hij naast haar kwam staan. 'En die mannen daar beneden lijken net mieren.'


    'Ja, ik heb ze al eerder opgemerkt,' zei mevrouw Pollifax. 'Wat zijn ze daar in vredesnaam aan het bouwen?'


    'Een basis voor geleide projectielen,' zei hij onverschillig. 'Als je de Mens zo ziet, besef je pas goed hoe zwak en nietig hij eigenlijk is. Bent u dat niet met me eens?'


    Een basis voor geleide projectielen, had hij gezegd. Een basis voor geleide projectielen? Een schok van opwinding voer door mevrouw Pollifax heen. Waren de Chinezen bezig in Albanië een basis voor geleide projectielen aan te leggen? Ze vergat de mislukking van haar opdracht in Mexico; als ze dit nieuws over een basis voor geleide projectielen aan meneer Carstairs zou kunnen overbrengen dan zou ze uiteindelijk als spionne toch niet hebben gefaald. Het was duidelijk dat kolonel Nexdhet dat niet zou hebben gezegd als hij er niet volkomen zeker van was dat zowel die mededeling als mevrouw Pollifax in Albanië zouden blijven, maar dit was voor haar alleen maar een nieuwe prikkel. Op afkeurende toon zei ze: 'Ze zouden beter wegen kunnen aanleggen. Waarom hebt u een basis voor geleide projectielen nodig?'


    Kolonel Nexdhet bood haar zijn arm aan. 'Zullen we teruggaan? De Chinezen zijn geduldig, mevrouw Pollifax. Ze houden 't oog gericht op de toekomst. Ze worden door de wereld nog niet voor vol aangezien, maar zie eens wat ze reeds hebben bereikt! Ze hebben gevochten om een stuk grond van India en dat in hun bezit gekregen. Ze hebben in vele landen in Zuidoost-Azië een vinger in de pap. Ze hebben geweldig veel succes met hun infiltratie in Latijns Amerika - elke communistische partij heeft daar haar Mao-gezinde vleugel. Ze hebben nu handelsbetrekkingen met de meeste landen in West-Europa en met Canada, Australië en Japan. Ze hebben hun eerste atoombom tot ontploffing gebracht. Maar het allerbelangrijkste is nog dat ze hier in Albanië zijn om ons te helpen en te beschermen. Vergeet u niet dat ons land een Europees land is.


    De Chinezen hebben vaste voet in Europa gekregen!'


    'Lieve deugd!' zei mevrouw Pollifax en zij probeerde de betekenis van dit alles te verwerken. 'Het is werkelijk verbijsterend.'


    'In de ogen van een Amerikaan, ja,' zei hij met een licht schouderophalen. 'Wat de Chinezen betreft - die kijken vooruit.'


    'Ze lijken me erg ondernemend,' zei ze zwakjes en ze vroeg zich af hoe ze van onderwerp kon veranderen, voor hij haar al te grote belangstelling in de gaten zou krijgen. 'Maar ik heb nog niet een van uw vogels gezien, kolonel.'


    Hij keek haar een ogenblik onderzoekend aan. 'Dat maakt het vogelbespieden juist zo boeiend, mevrouw Pollifax,' zei hij ernstig. 'Er zijn er maar heel weinig hier op deze hoogte.' Enkele minuten later waren ze terug op het kale rotsplateau en elke stap bracht hen dichter bij de stenen gebouwen.


    -


    Mevrouw Pollifax had de cel 's morgens om half tien verlaten. Het was kwart over vijf, toen ze terugkeerde, haar gezicht rood van de zon en van opwinding over een reeks kleinigheden die ze voor elkaar had weten te krijgen. Ze trof Farrell aan met een bleek, vertrokken gezicht.


    'Doet u me dat alstublieft nooit weer aan,' protesteerde hij terwijl hij overeind in bed ging zitten en haar kwaad aankeek. 'Als u ooit weer het lef hebt . . .'


    'Om wat te doen?' vroeg ze verbaasd.


    'Om zomaar de hele dag weg te blijven. Ik heb me doodongerust gemaakt. Ik zag u al voor een vuurpeloton staan of ergens in een kelder de vreselijkste folteringen ondergaan. En nu hebt u de brutaliteit, ja de onbeschaamdheid hier binnen te stappen met een vrolijk gezicht.'


    Ze liep naar hem toe en drukte vertederd een kus op zijn kruin. 'Lief dat je je zo bezorgd hebt gemaakt. Het spijt me.'


    'Dat is u anders niet aan te zien,' zei hij fel. 'U mag er wel eens wat meer rekening mee houden dat ik nog altijd ziek ben. Wat hebt u de hele dag uitgevoerd?'


    'O, van alles,' antwoordde ze luchtig. 'Ik heb met kolonel Nexdhet gewandeld, met Lulash gepicknickt en ook nog de rug van majoor Vassovic gemasseerd. We hebben afgesproken dat we morgenavond een bescheiden feestje zullen houden in het wachtlokaal.'


    'Een feestje?' barstte Farrell los.


    'Ja, zie je, Lulash kent een paar oude Albanese bergliedjes die hij voor mij wil zingen en kolonel Nexdhet zal een muziekinstrument meebrengen en majoor Vassovic ging zelfs zo ver dat hij aanbood bij die gelegenheid voor de drank te zorgen. Van het een kwam het ander en tenslotte waren we het er over eens dat we er dan maar een gezellig avondje van moesten maken.'


    Farrell staarde haar met open mond aan. Toen vermande hij zich. 'Mij best,' zei hij kwaad, 'maar als u me nu eens vertelde wat u in werkelijkheid hebt uitgevoerd?'


    Ze ging naast hem zitten en haalde uit de zak van haar jasje een velletje doorschijnend papier en legde dat op haar schoot. 'Om de kaart in Lulash' boek over te trekken,' fluisterde ze. Vervolgens haalde ze een ronde metalen doos te voorschijn en deponeerde die ook op haar schoot. 'En ik zal je wel niet hoeven te vertellen wat dit is.'


    Hij lichtte het deksel op en floot tussen zijn tanden. 'Een kompas ! Maar hoe . . . en wie . . .'


    'Ik heb met de majoor een ruilhandeltje opgezet, toen ik zijn rug had gemasseerd. Ik zei dat ik mijn spullen tijdig van de hand wilde doen. Het heeft me twee nieuwe lippenstiften gekost.'


    'Ja, maar vroeg hij zich dan niet af wat u in vredesnaam aan een kompas had?'


    Ze glimlachte bij de herinnering. 'Het was heel grappig. Hij legde me verschillende dingen voor, waaruit ik mocht kiezen. Een oud horloge, een pen en dit kompas dat al jarenlang ongebruikt in het wachtlokaal lag, zei hij. Werkt het?'


    'Het beweegt,' zei Farrell, terwijl hij het kompas bekeek. 'Het oosten,' zei mevrouw Pollifax, 'ligt in de richting van het wachtlokaal en het westen achter de muur waar je nu tegen aanleunt.'


    Hij keek op. 'En hoe komt u aan die wijsheid, als ik vragen mag?'


    'Omdat we in de richting van de opgaande zon getrokken zijn toen we hier aankwamen,' zei ze. 'We kwamen uit het westen; ons vliegtuig landde bij een stad die Shkoder heet. En volgens de kaart stroomt de Drin die je vanaf deze hoogte kunt zien, van het oosten naar het westen naar de Adriatische Zee en dat wil zeggen dat Joegoslavië vlak achter ons ligt.'


    Eindelijk had ze zijn aandacht weten te vangen. Hij klapte de doos met het kompas dicht en zei kalm: 'Als het niet te veel gevraagd is, wilt u me dan eens precies vertellen wat u nu eigenlijk in uw hoofd hebt? U bent wel bezig geweest, geloof ik!'


    'Natuurlijk zal ik je alles vertellen,' zei ze hartelijk. 'Ik ben maar een amateur op dit gebied, weet je en ik heb dringend raad nodig van iemand met ervaring. Heb jij een opleiding gehad in de techniek van het ontvluchten?'


    'Helaas niet,' zei hij met een glimlach.


    'Gut, dat is jammer. Enfin, daar is dan niets aan te doen.'


    'Dat hebt u goed gezien!'


    'Maar er is nog iets anders dat ik je eerst moet vertellen - ik zou dat al wel eerder hebben gedaan, als je er niet zo slecht aan toe was geweest. Het gaat over degene die in de cel naast ons zit.' Op fluistertoon deed ze het relaas over het geklop op de muur op de dag dat Farrell van de rots was afgesprongen, ik heb sindsdien niets meer gehoord maar toen ik vanmiddag om het gebouw heen liep heb ik een briefje door de gleuf van de cel naast ons gegooid.'


    'Een briefje?' herhaalde Farrell. 'Maar we zijn hier in Albanië en in een Albanese gevangenis. Ik betwijfel het of degene die daar gevangen zit Engels spreekt.'


    'Nou ja, het was wel geen boodschap die uitblonk door duidelijkheid, maar ik heb een paar woorden Albanees opgestoken uit Lulash' boek,' legde mevrouw Pollifax uit. 'Dat briefje bestaat uit de woorden nacht - slaap - breng - stem, als ik me goed herinner, maar ik hoopte dat onze buurman de bedoeling zou snappen en dat hij zich op de een of andere manier weer zou laten horen.'


    Er klonken voetstappen in de gang en mevrouw Pollifax stopte haastig het kompas en het stukje papier in haar tas en zocht haar eigen brits op. Ze was bezig haar speelkaarten te schudden, toen de deur openging en Adhem Nexdhet - nee, kolonel Nexdhet, herinnerde ze zich - binnenkwam. 'Hebt u prettig gewandeld?' informeerde ze hartelijk en ze was zich ineens akelig scherp bewust van het boek onder haar matras, de patronen die overal in de cel verstopt zaten en het kompas in haar tas.


    'Wat is dat toch voor spel "dat u altijd speelt?' vroeg hij terwijl hij bij haar tafeltje bleef staan.


    'Patience,' zei ze. 'Dat kun je op allerlei manier spelen. Het is goed voor de zenuwen. Ik doe het graag. Is generaal Perdido al terug?'


    'Nee, hij komt donderdagavond terug,' zei Adhem Nexdhet afwezig, zijn ogen op de kaarten die zij bezig was uit te leggen. Mevrouw Pollifax slaagde er in een triest lachje te produceren. 'En ik weet nota bene niet eens wat voor dag het vandaag is!'


    'Dinsdag.' Nexdhet ging naast haar zitten. 'Legt u het mij eens uit,' zei hij. 'De kaarten in een kring, wat is daarvan de bedoeling?'


    Geduldig begon mevrouw Pollifax de regels van het patience-spel uit te leggen, maar ondertussen bonsde haar hart bij de gedachte dat generaal Perdido donderdag zou terugkeren, terwijl het nu al dinsdag was . . . Het gezicht van de generaal kwam haar ineens weer heel duidelijk voor de geest, een koel en onbewogen gelaat waarin alleen de ogen al van zijn sluwe en wrede karakter getuigden. Over haar kaarten heen keek ze naar Farrell en ze zag hoe hij in gedachten aan zijn snor zat te plukken. Ze vroeg zich af of de woorden waarmee generaal Perdido afscheid had genomen tot Farrell waren doorgedrongen. Hij had toen hoge koorts gehad en veel pijn en ze hoopte maar dat hij zich die dreigende woorden niet zou herinneren. Het was veel beter voor hem dat hij niet wist wat hem te wachten stond.


    Nog maar twee dagen en ze hadden nog haast geen voorbereidingen getroffen . . .!


    Toen kwam er een nieuwe gedachte bij haar op en ze vroeg met iets van ontsteltenis in haar stem: 'Maar waarom komt hij al zo gauw terug? Hebt u hem soms laten weten dat Farrell voldoende hersteld is om weer ondervraagd te worden?' Kolonel Nexdhet keek haar aan met een vage glimlach. 'Ik heb u toch gewaarschuwd dat u niemand moet vertrouwen,' bracht hij haar vriendelijk in herinnering.


    -


    's Woensdagsmorgens raapte mevrouw Pollifax tijdens haar wandeling twee ronde keistenen op, ter grootte van een vuist. Ze keerde onder een voorwendsel terug naar de cel en verborg ze onder de matras.


    Daarna leende ze Lulash' zonnebril en wandelde in de richting van het sparrenbos waar Farrell en zij op de ezels doorheen waren getrokken. Waar ze het allermeest om verlegen zaten, was een kruk voor Farrell; een stevige kruk of een wandelstok. Als ze die niet hadden, konden ze de hoop om ooit het dal te bereiken wel opgeven.


    'Lulash,' riep ze over de rotsen. Hij zat voor het gebouw in de zon en was bezig zijn geweer schoon te maken. Glimlachend liep ze op hem toe. 'Lulash, ik heb ineens zo'n leuk idee. Maar daarvoor heb ik je toestemming nodig en . . . je hulp.'


    'Wat is het dan wel?' vroeg Lulash.


    'Het gaat om meneer Farrell,' legde zij uit. 'Hij kan niet een wandelingetje maken zoals ik . . .'


    'Daar zou hij toch geen toestemming voor krijgen,' zei Lulash prompt.


    'Dat weet ik wel, maar het valt hem erg moeilijk de hele dag in die cel opgesloten te zitten. O Lulash, ik zou zo graag de cel een beetje opfleuren. Met een paar mooie groene takken.' Takken?' herhaalde Lulash met een frons. 'Ja, takken. Dat zal toch wel mogen? Daar zal niemand toch bezwaar tegen hebben?'


    Lulash' gezicht klaarde op en hij glimlachte toegevend. 'Elke vrouw wil het graag gezellig maken, niet?'


    'Precies,' zei mevrouw Pollifax. 'Fijn dat je het zo goed begrijpt. Zal ik ook de majoor om toestemming vragen?'.


    'Dat zal ik wel even voor u doen,' zei Lulash hoffelijk.


    Majoor Vassovic maakte geen bezwaar en ging zelfs zo ver dat hij aanbood hen te helpen en zo gingen ze dan gezamenlijk op weg naar het sparrenbos. Onder het lopen maakte mevrouw Pollifax ze attent op de schoonheid van het uitspansel - een akelig bleekblauwe lucht - het unieke van de rotsen en het ruige berglandschap boven hen. Ze bleef meedogenloos doorpraten om de mannen geen kans te geven om na te denken. Maar toen ze de eerste bomen hadden bereikt verviel ze in een droefgeestig stilzwijgen dat zo lang duurde dat de beide mannen er onrustig van werden.


    'Zegt u maar welke takken we voor u moeten afsnijden,' zei majoor Vassovic tenslotte.


    Ze betastte de ene tak na de andere en ineens bleef ze roerloos staan alsof ze een ingeving had gekregen. 'Zou het niet mogelijk zijn dat we een heel boompje meenemen?'


    'Een boompje?' vroeg majoor Vassovic verbaasd. 'Een boompje?' herhaalde Lulash.


    'Dat kleintje bijvoorbeeld. Het doet me zo aan een kerstboompje denken.'


    'Maar het is nog zomer,' wierp majoor Vassovic tegen.


    'Ja.' Mevrouw Pollifax knikte en toen speelde zij meedogenloos haar hoogste troef uit. Ze knipperde met haar ogen alsof ze moeite had haar tranen in te houden. 'Maar ik. . . ik 'zal er dan niet meer zijn,' kwam het hortend over haar bevende lippen. 'Ik . . . ik zal nooit meer een kerstfeest meemaken.'


    Dat deed het 'm. Lulash klemde zijn lippen nijdig op elkaar. 'Ze krijgt dat boompje,' zei hij tegen majoor Vassovic. De majoor knikte zwijgend en hij zwaaide de boom al heen en weer om de diepte van de wortels vast te stellen. Lulash hielp( hem een handje en enkele ogenblikken later was het jonge boompje uit de grond.


    'Dank u,' prevelde mevrouw Pollifax ontroerd. 'O, dank u wel!' en met de boom tussen hen in als vierde lid van hun gezelschap keerden zij naar het stenen gebouw terug.


    'Wat krijgen we nou?' riep Farrell uit, toen Lulash de boom tegen de muur van de cel zette.


    'Vind je het niet schattig? Een kerstboompje in augustus,' zei mevrouw Pollifax en ze fronste waarschuwend haar voorhoofd, omdat kolonel Nexdhet op zijn brits zat te lezen in een krant waarvan de naam gevormd werd door de woorden ZERI I POPUUT. Maar hij was al bezig de krant op te vouwen en even later, na een kort knikje in hun richting, verliet hij de cel, zijn verrekijker om zijn hals.


    Toen hij weg was, ging mevrouw Pollifax op haar brits zitten en zei: 'Ik heb een afschuw van mezelf. Je moest eens weten wat voor misselijke komedie ik daarnet heb opgevoerd. Ik heb me belachelijk aangesteld; ik heb die beide mannen op een schandelijke manier op hun gemoed gewerkt en dat op mijn leeftijd. Bah!'


    'Het is toch niet waar?' grinnikte Farrell.


    Ze knikte. 'Ik heb alle registers opengetrokken. Ik heb ze tot tranen toe bewogen.'


    'Toch niet om dat . . . dat knoestige stuk groen?'


    Mevrouw Pollifax zei boos: 'Dat knoestige stuk groen, beste Farrell, zal binnenkort veranderd zijn in de kruk die jou zal helpen om dwars door Albanië naar de Adriatische Zee te lopen.'


    Farrell floot. 'Ik geef me gewonnen, barones, voor de zoveelste maal. Mijn excuses.' Zijn ogen monsterden de stam en hij knikte. 'Ja, de hoogte is in ieder geval goed.'


    'Je zult het zonder dwarsstuk moeten doen,' zei mevrouw Pollifax, 'maar we kunnen stukken van de matras en de deken gebruiken om de punt te omwikkelen en je oksel te beschermen. Heb je de kaart al overgetrokken?'


    'Ja, ondanks Nexdhet. Die man loopt maar in en uit - als hij de schijn van medegevangene moet ophouden, dan wou ik maar dat hij er zich serieus op toelegde en mijn ongerief zou delen. Hij mag blijkbaar vrij van het toilet gebruik maken en dat is iets dat ik niet kan uitstaan. Overigens zegt hij nooit iets tegen mij, hij bromt alleen maar wat.'


    'Maar jij bent dus klaar met de kaart?'


    'Ja zeker. En er is ook nog iets anders gebeurd. Gelukkig was Nexdhet net even weg. Een half uur geleden kwam dit door de opening in de muur gefladderd.' Hij haalde uit zijn zak een stukje papier.


    'Van onze buurman!' zei mevrouw Pollifax ademloos. 'Dan heeft hij tóch een antwoord gestuurd.'


    'Daar zal het wel op neerkomen, ja,' zei Farrell en met een spottend lachje sloeg hij haar gade, toen zij het stukje papier naar het licht hield.


    Daarop stond in een prachtig schrift de volgende boodschap:
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    VIJFTIEN


    


    Die avond verliet kolonel Nexdhet na het eten de cel en zodra de deur achter hem dichtgevallen was, liep mevrouw Pollifax op Farrell toe en ging naast hem op de brits zitten. Ze had de hele middag patience gespeeld nadat ze eerst een ontdekking had gedaan die haar nogal van haar stuk had gebracht. Ze had gemerkt dat ze zich voortdurend aan het krabben was en een nader onderzoek had haar vermoeden bevestigd: ze had luizen. Toch hield dit probleem haar niet half zoveel bezig als het besef dat generaal Perdido over vierentwintig uur terug zou zijn, want de generaal, peinsde ze, was de meest irritante dwingeland.


    'Is hij weg?' fluisterde Farrell en ging overeind zitten. Ze spraken maar weinig tegen elkaar, als Adhem Nexdhet er bij was. 'Ja, maar misschien komt hij zo weer terug,' zei mevrouw Pollifax voorzichtig. Ze vond dat Farrell er nog erg slecht uitzag, maar zijn ogen stonden veel helderder en ze had hem in lang niet zo vol belangstelling gezien.


    'Dat moeten we dan maar afwachten,' zei Farrell. 'Laten we eens nagaan wat we hebben en wat ons nog ontbreekt.' Mevrouw Pollifax knikte. 'We hebben een boom.' Ze keek er naar met een verwijtende blik. 'Maar we missen elk gereedschap om er een kruk van te maken.'


    In haar notitieboekje schreef hij op: mes of ander scherp voorwerp.


    'Gaat u door.'


    Op neerslachtige toon vervolgde mevrouw Pollifax: 'We hebben vier patroonhouders, klaarblijkelijk voor een Beretta of een Nambu pistool, maar helaas hebben we noch een Beretta noch een Nambu.'


    Even verstrakte Farrell's gezicht, toen hij daarvan een notitie maakte.


    'We hebben genoeg kaas en oud brood om twee mensen - of liever twee dwergen - gedurende twee dagen in leven te houden. Maar geen water.'


    'Hmmm . . .'


    'We hebben een kompas dat werkt - dat denken we tenminste. En een overtrek van een kaart van Albanië uit 1919. En twee flinke stenen.'


    'O ja - die stenen!' Farrell's gezicht klaarde op. 'Maar laten we die dingen nu eens stuk voor stuk onder de loep nemen. Allereerst de boom. Ze zullen er wel voor zorgen dat we nooit een zaag of een mes in handen krijgen. U hebt zeker ook niet ergens een mes zien liggen dat u - hmm - achterover zou kunnen drukken?'


    'Ik heb in het wachtlokaal een heel stel antieke messen gezien,' zei mevrouw Pollifax. 'Maar die worden achter glas bewaard. Er is altijd iemand bij me en ik betwijfel het of ze een mes zullen willen verruilen.'


    'Nee, dat lijkt me niet waarschijnlijk. Ik zou kunnen vragen of ik me zou mogen scheren . . . ,'


    'Maar dan zullen ze het scheermes dadelijk terug willen hebben.'


    Farrell knikte, maar scheen er zich niet door te laten ontmoedigen en daar was mevrouw Pollifax maar blij om, want zij zelf begon langzamerhand de moed te verliezen. Hij zei: 'De takken kunnen we er op het laatste ogenblik wel met onze handen aftrekken, maar we hebben wel een scherp voorwerp nodig om het bovenstuk de juiste vorm te geven.'


    'Hoe moeten we dat in 's hemelsnaam voor elkaar krijgen als kolonel Nexdhet ons voortdurend op de vingers kijkt?' vroeg mevrouw Pollifax. 'Ik dacht. . . ik bedoel, ik heb die stenen meegenomen met de gedachte dat we hem, als het zover was, er een tik mee op zijn hoofd konden geven, maar . . .' Ze huiverde. 'Ik zou het niet kunnen. Jij wel?'


    'Ja.'


    'Maar je kunt nog niet eens lopen.'


    Farrell glimlachte zwakjes. 'Nee, maar ik heb niet helemaal stil gezeten, 's Nachts als u en onze vriend de verklikker lagen te slapen, heb ik geprobeerd mijn oude kracht terug te krijgen. Ik kan al staan. Ik doe de gekste dingen. Kijk maar.' Hij stond moeizaam op en bleef een ogenblik staan, zijn gewicht op zijn goede been. 'Ik word al niet meer duizelig. De eerste keer sloeg ik bijna tegen de vlakte. Ik was nog zo licht in m'n hoofd. Ik ben ook bezig geweest mijn handen en armen te oefenen. Ja, ik zou onze vriend best een tik op zijn hoofd kunnen geven als hij tenminste dicht genoeg bij me in de buurt komt. Tussen twee haakjes, laat u die stenen eens zien en wat er verder nog over is van uw ruilartikelen.'


    'Mijn ruilartikelen?' herhaalde mevrouw Pollifax met een glimlach. 'Je bedoelt voor 't geval we met goedgezinde Albanezen in aanraking komen?' Ze haalde haar geslonken bezittingen te voorschijn. 'Nog één lippenstift, een zakdoek . . .'


    Hij bekeek ze alsof hij dergelijke dingen nog nooit eerder had gezien.


    'Gebruikt u altijd herenzakdoeken?' vroeg hij geamuseerd.


    'De laatste jaren wel, ja. Ze zijn nog van mijn man geweest en je hebt er veel meer aan als je ze nodig hebt.'


    'Heel geschikt voor een prop in iemands mond,' zei hij.


    'Gunst, ja! Daar heb ik helemaal niet aan gedacht.' Het gezicht van mevrouw Pollifax klaarde op.


    'Maar ik gelukkig wel,' mompelde hij. Hij had haar lippenstift uit elkaar gehaald en onderzocht die nauwkeurig. Met zijn vinger streek hij over de rand van de metalen huls en zei ineens: 'Geeft u me die stenen eens. Is er niet een bij met een ruw oppervlak?'


    Mevrouw Pollifax keek nieuwsgierig toe. 'Denk je dat die rand van de huls scherp genoeg is om er iets mee te snijden?'


    'Nee, maar ik zal proberen of ik met een steen de rand niet wat scherper kan maken. Als u morgen weer mag wandelen probeert u dan nog een paar stenen mee te brengen. Maar dan blijft er nog altijd het probleem dat we geen pistool hebben . . .'


    'Maar als we bij onze ontsnapping tot aan het wachtlokaal komen,' merkte mevrouw Pollifax logisch op, 'dan kunnen we zoveel pistolen stelen als we maar willen.'


    'Ja en ook een mes, maar we kunnen met die kruk niet tot aan het laatste moment wachten. Dat zou ons dan te veel tijd kosten. We moeten het op de een of andere manier voor elkaar zien te krijgen tijdens het laatste uur dat we hier zijn, nadat we eerst onze vriend de kolonel onschadelijk hebben gemaakt.'


    'En het is nog wel zo'n aardige man,' verzuchtte mevrouw Pollifax. 'Je zult hem toch niet al te hard raken, hè?'


    'Nee, niet al te hard, maar wel afdoende.'


    'Hoe laat. . . ik bedoel, welk uur zullen we morgenavond voor ons vertrek aanhouden?' vroeg mevrouw Pollifax voorzichtig. 'Het zal moeten gebeuren op een moment dat iemand de celdeur openmaakt en binnenkomt. Bijvoorbeeld als Lulash het eten komt brengen, of wie er ook dienst heeft. Die moet dan zeker ook een tik op zijn hoofd hebben, hè?'


    'Iedereen, ook majoor Vassovic - hoe dan ook.'


    'Als ik nu eens zou gaan gillen om hem naar binnen te lokken,' opperde mevrouw Pollifax, die zich in de situatie begon in te leven. 'Tegen zes uur, denk je?'


    Farrell schudde het hoofd. 'Dat is te vroeg. Dan is het buiten nog veel te licht. We weten niet hoeveel mensen er nog in het andere gebouw zitten. Ze zouden ons over de stenen kunnen zien voortstrompelen.'


    'Maar als we langer wachten tot het moment dat ze de kaars brengen, dan zou het wel eens te laat kunnen zijn. Misschien dat generaal Perdido dan al terug is en ik weet zeker dat hij ons dadelijk zal willen zien.'


    'Ik zal wel iets bedenken,' zei Farrell vastberaden. 'Ik ben nu weer beter. Vertrouwt u maar op mij en maakt u zich nu maar geen zorgen meer.'


    'Geen zorgen,' mompelde mevrouw Pollifax en ineens voelde ze hoe er ergens in haar binnenste iets begon te trillen dat zich langs al haar zenuwen voortplantte totdat zij tenslotte over al haar leden beefde zonder dat ze er iets tegen doen kon. Dit was waanzin, bedacht ze, pure waanzin; dit alles kon geen werkelijkheid zijn - noch Albanië, noch Farrell, noch generaal Perdido en evenmin deze belachelijke cel waarin ze haar hadden opgesloten. . . en morgenavond zouden ze proberen te vluchten met behulp van twee stenen en een primitieve kruk. Dat was wel de waanzin ten top gedreven.


    Het beven ging weer over en mevrouw Pollifax hervond haar zelfbeheersing. Gelukkig had Farrell haar tijdelijke inzinking niet opgemerkt. Hij keek naar hun aandoenlijke verzameling kostbaarheden en zei; 'Niet gek, lang niet gek. Het feit dat ze u buiten het gebouw hebben laten rondlopen en uw idee om deze stenen mee naar binnen te smokkelen, beschouw ik als twee wonderlijke spelingen van het noodlot. Niemand mag op meer dan twee van dergelijke wonderen aanspraak maken, de rest moeten we zelf opknappen.'


    'Nou, ik zou anders best om nog een wonder durven vragen,' zei mevrouw Pollifax korzelig.


    Hij lachte. 'Doet u dat dan maar. Misschien beschikt u over meer bovennatuurlijke krachten dan ik. Maar u moet nu niet ineens de moed verliezen. Dank zij de kaart die u in dat boek van Lulash hebt ontdekt, weten we vrij goed waar we zijn . . .'


    'Dat denken we tenminste,' verbeterde mevrouw Pollifax hem. 'En dankzij uw vindingrijkheid hebben we wapens, weliswaar een tikkeltje primitief, maar daarom niet minder doeltreffend.'


    'Ja, maar we hebben geen mes . . .'


    'Wie weet,' zei Farrell spottend, 'begint iemand vanavond op dat feestje wel met messen te werpen en kunt u er eentje tussen uw tanden opvangen en ongemerkt achteroverdrukken.'


    Helaas was er nergens een mes te zien tijdens het feestje. Er waren wel vorken - mevrouw Pollifax liet er onmiddellijk twee in haar tas verdwijnen - en lepels, van verschillende grootte, maar geen messen, zelfs geen botte. Misschien was mevrouw Pollifax wel weer moedeloos geworden, als de raki er niet was geweest die Lulash uit de wijnkelder van het grote gebouw had weggehaald. Hij en majoor Vassovic waren maar alvast begonnen de drank te keuren. 'Doet u met ons mee?' vroeg Lulash met glinsterde ogen.


    'Ja waarom niet?' zei mevrouw Pollifax en ze deed de beide mannen versteld staan door haar glas in één keer uit te drinken. 'Het is erg aardig van jullie om voor mij dit avondje te organiseren,' zei ze dankbaar.


    'Neemt u een olijf,' zei Lulash om zijn verlegenheid te maskeren. 'En wilt u nog wat raki?'


    'Maar er zijn geen messen,' zei mevrouw Pollifax. 'Waar hebt u dan een mes voor nodig?'


    'Ik eet olijven altijd met een mes,' probeerde mevrouw Pollifax hoopvol. 'Een scherp mes.'


    'Is dat een Amerikaanse gewoonte?'


    'Ja.'


    Majoor Vassovic schudde het hoofd. 'We hebben geen messen. Probeert u het dan maar met een vork.'


    Mevrouw Pollifax gaf toen maar de voorkeur aan een tweede glas raki en terwijl ze er een teugje van nam, kwam kolonel Nexdhet binnen met een schotel kaas en een instrument dat veel weg had van een citer. Mevrouw Pollifax' reactie op zijn komst was onzeker: ze wist dat ze voor deze man op haar hoede moest zijn en toch mocht ze hem als mens heel graag.


    'Generaal Hoong komt ook,' zei de kolonel. 'Hij is altijd voor een feestje te vinden.'


    'Dan zal ik mijn lied zingen, voor hij komt,' zei Lulash en zette zich op de vloer en kruiste zijn benen onder zich. Hij gebaarde mevrouw Pollifax dat ze op de bureaustoel moest gaan zitten. De kolonel tokkelde een paar snaren van zijn merkwaardig instrument en Lulash begon te zingen: een Albanees volksliedje dat door zijn vele halve noten en eigenaardige overgangen sterk oosters aandeed.


    -


    Hoe schoon is de maand mei,


    Als we met de kudde de bergen intrekken.


    Op de bergen fluistert de stem van de wind,


    Weet je nog hoe gelukkig wij waren?


    -


    In mei, als de bomen in bloei staan,


    Klinkt er een lied over de bergen.


    De zang van de nachtegaal, tierelier, tierelier,


    Weet je nog hoe gelukkig wij waren?


    -


    Ik wou dat ik op die dag in mei gestorven was,


    Toen je tegen mijn borst lag, me kuste en zei:


    'Ik wil niet zonder jou door het leven.'


    Weet je nog hoe gelukkig wij waren?


    -


    Och, kon ik nogmaals die meimaand beleven


    En opnieuw met jou de bergen intrekken.


    En weer de wind horen fluisteren.


    Weet je nog hoe gelukkig we waren?


    -


    Toen Lulash zijn lied had beëindigd, volgde er een lange stilte. Met gebogen hoofd zei Lulash: 'Ik heb in Tirana een Russisch meisje gekend, ze heeft eens diezelfde woorden tegen mij gezegd. Wat zou er van haar geworden zijn?'


    Hoe kwam het toch, vroeg mevrouw Pollifax zich vol ergernis af, dat liefdesliederen overal zo vreselijk triest waren? Majoor Vassovic snoot luidruchtig zijn neus en mevrouw Pollifax besefte dat er iets moest gebeuren om deze suikerzoete sentimentele sfeer te doorbreken.


    Zij zelf voelde zich helemaal niet bedrukt. Integendeel, de raki was haar een beetje naar het hoofd gestegen en maakte haar strijdlustig. Zij wendde zich tot kolonel Nexdhet en zei met drieste overmoed: 'Kolonel, ik heb nog eens over de situatie van uw land nagedacht en ik ben tot de slotsom gekomen dat het moreel onjuist van u was de Chinezen hier binnen te halen.' Lulash keek ontzet. 'Heeft hij de Chinezen hier binnengehaald?' De kolonel schudde het hoofd. 'Niet in eigen persoon, soldaat Lulash.'


    'Maar wie dan wel? Dat zou ik wel eens willen weten. Wie heeft de Chinezen binnengehaald?'


    De kolonel haalde de schouders op. 'De Russen vertrokken; de Chinezen kwamen er voor in de plaats.'


    Majoor Vassovic zei ernstig: 'Wij hadden de hulp van China nodig. We hebben ons dankbaar en uit vrije wil aan China toevertrouwd.'


    Lulash keek verongelijkt. 'Ze hebben mij er niet in gekend, majoor - u soms wel? Wat dit land nodig heeft is een George, een George . . .' Hij wendde zich tot mevrouw Pollifax. 'Hoe heette die man ook weer over wie u mij hebt verteld.'


    'Washington.'


    'Juist ja. George Washington. En ik zal u nog eens wat anders vertellen, kolonel. Als iemand mij zou vragen aan wie we dit land het beste konden toevertrouwen, dan zou ik zeggen aan mevrouw Pollifax!'


    'Dat is aardig gezegd, Lulash,' zei ze hartelijk. 'Dank je wel, hoor.'


    Kolonel Nexdhet zei op milde toon: 'Lulash, je hebt te veel raki gedronken.'


    'Ik? Te veel raki? Dat is niet waar. Ik zal nog een lied zingen.'


    'Ja doe dat,' zei mevrouw Pollifax.


    'Een oud lied,' kondigde Lulash plechtstatig aan, 'waarin de helden van het Albanese volk worden bezongen . . .' De deur ging open en generaal Hoong kwam binnen in groot tenue, met al zijn onderscheidingen op de borst gespeld en een pistool aan zijn koppel.


    'Op de democratie!' riep Lulash terwijl hij ging staan en zijn glas raki leegdronk.


    Generaal Hoong keek hem aan met een verachtelijke blik.


    'Soldaat Lulash,' zei hij afgemeten, 'ik constateer dat u dronken bent.' Toen keerde hij zich naar mevrouw Pollifax en met een lichte buiging zei hij: 'Ik stel er prijs op deze avond mee te maken en als bewijs daarvan heb ik een fles wodka meegebracht.'


    'Maar hebt u ook een mes meegebracht om de fles open te maken?' vroeg mevrouw Pollifax gretig.


    'Een mes? Nee, wel een kurkentrekker,' zei de generaal. 'Vassovic, maak die fles eens open.'


    'Tot uw orders, generaal,' riep majoor Vassovic.


    Generaal Hoong nam zijn pistool uit de holster, richtte het op de zoldering en vuurde zes schoten af. 'Het feest kan beginnen,' verklaarde hij. Terwijl hij naast mevrouw Pollifax ging zitten zei hij: 'Op een feest hoort het luidruchtig toe te gaan.'


    'Ja, dat is veel gezelliger,' beaamde ze terwijl zij het pistool dat hij nog in de hand had geen moment uit het oog verloor.


    'Wat een interessant pistool, generaal,' zei ze.


    'Het is een Japans pistool, een Nambu,' zei hij welwillend.


    'Nu het toch leeg is, mag u het gerust eens bekijken.'


    'Merkwaardig,' mompelde mevrouw Pollifax en hield het vol bewondering naar het licht. Toen ze het ding van alle kanten had bekeken legde ze het voorzichtig tussen hen in op het bureau. 'Een glaasje wodka?' stelde generaal Hoong voor. 'Nou een heel klein beetje dan,' zei ze en toen hij bezig was haar glas te vullen, liet ze het pistool handig in haar zak glijden. 'Ik ga nog een lied zingen,' riep Lulash en zich naar het instrument buigend dat kolonel Nexdhet op zijn knieën had, tokkelde hij een paar noten en begon toen uit volle borst te zingen.


    -


    Ahmed Bey, de Schone! O, Ahmed Bey!


    Ahmed, de zoon van de Arend der Bergen . . .


    -


    Majoor Vassovic keek zo ontdaan dat mevrouw Pollifax meteen begreep dat het een ondermijnend lied was. Ze schoof wat dichter naar generaal Hoong en zei: 'Het is erg aardig van u dat u ons avondje met uw aanwezigheid hebt willen opluisteren.' Zijn uitdrukkingsloze ogen namen haar op. 'Een generaal is een eenzaam man,' zei hij.


    'Maar binnenkort zal generaal Perdido weer terug zijn en dan kunt u samen eenzaam zijn.'


    Hij zei misprijzend: 'Perdido is een barbaar.'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Ja, dat ben ik met u eens.'


    Generaal Hoong zuchtte. 'Ik ben geen gelukkig mens.'


    'Dat is jammer voor u,' zei mevrouw Pollifax oprecht. 'Ik begrijp best hoe dat komt. U leidt een erg geïsoleerd leven hier in de bergen. Hebt u geen hobby's?'


    'Ik heb een maîtresse.'


    Mevrouw Pollifax dacht een ogenblik na over deze openhartige mededeling; toen knikte ze begrijpend. 'Ja, dat zal zeker helpen om de tijd door te brengen.'


    'En ik schrijf gedichten.'


    'Is het heus? Ik zou er graag eens een willen horen.'


    'Mijn laatste gedicht heb ik van buiten geleerd. Ik zal het voor u vertalen.'


    'Heel graag,' zei mevrouw Pollifax en ze wenste dat Lulash een eind zou maken aan zijn vervelende lied over Ahmed Bey. Met gesloten ogen droeg de generaal op sonore toon voor:


    -


    Bleke maan verscheurd door witte wolken:


    Spil van het zuiverste licht.


    Betoverd. Tijdloos.


    Zonder passie, zonder smart.


    Ik aanschouw u en wens dat mijn ziel


    Geen passie kende maar ook geen smart.


    -


    'Maar dat is alleraardigst,' zei mevrouw Pollifax.


    'Ja,' zei hij in alle eenvoud.


    'Ik had er geen idee van dat u zo fijngevoelig was, generaal, en dat u zoveel leed. U maakt de indruk zo - zo krachtig opgewassen te zijn tegen de eisen verbonden aan uw functie.'


    'Toch heb ik het moeilijk,' zei hij ernstig.


    'Dan moet u toch heus naar een ander beroep uitkijken,' drong zij meevoelend aan. 'U zult zonder twijfel ook geschikt zijn voor werk waarbij u geen mensen hoeft dood te schieten of hen moet slaan of doodmartelen.'


    'Een ander beroep?' zei hij fronsend. 'Een ander beroep?' Hij dronk in één teug het glas wodka leeg. 'Er mankeert niets aan mijn beroep. Het is mijn maîtresse die me het leven moeilijk maakt.' Hij verviel in een stilzwijgen en zat somber voor zich uit te staren.


    Lulash had eindelijk zijn lied beëindigd. Hij zei tegen mevrouw Pollifax: 'Nu is het uw beurt om voor ons een lied te zingen over uw land.'


    'Ik?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Ja, ja, want het moet wel een prachtig land zijn; een land waar gerechtigheid heerst!' riep Lulash uitgelaten. 'Misschien zal ook Albanië eens zo'n land zijn. Ik hef het glas op de vervulling van die hoop. Wie doet er mee?'


    Majoor Vassovic boerde zachtjes. 'G-goed idee!' Hij hief zijn glas al op.


    Kolonel Nexdhet glimlachte spottend. 'En u, mevrouw Pollifax?' Mevrouw Pollifax nam de uitdaging aan. Ze stond op en boog voor generaal Hoong. 'Geeft u ons toestemming om op Lulash' toost te drinken, generaal?'


    Generaal Hoong schrok op uit zijn gedachten. 'Wat? Ja, vooruit maar. Bij een feest hoort nu eenmaal lawaai.'


    'Dan drink ik op de Verenigde Staten van Amerika,' zei mevrouw Pollifax met een heldere stem. En terwijl ze zich overeind wist te houden, hoe wankel ze zich ook voelde, zong ze een refrein uit 'God Bless America'. En na deze prestatie vond mevrouw Pollifax dat de tijd gekomen was om zich terug te trekken. Ze wendde vermoeidheid voor en - met het pistool van de generaal nog altijd in haar zak en nog steeds zonder mes - verliet zij het gezelschap.


    -


    Mevrouw Pollifax zat op de rand van haar brits en keek Farrell verslagen aan. 'Ik was er op uit een mes te stelen,' zei ze, 'maar het enige dat ik achterover kon drukken was dat pistool.'


    Farrell betastte het vuurwapen van alle kanten alsof hij zijn ogen niet kon geloven. 'Hiermee is onze kans om te ontsnappen aanmerkelijk vergroot,' zei hij.


    'Maar het is geen mes,' zei mevrouw Pollifax teleurgesteld. 'Je zou de top van de boom er misschien met dat pistool af kunnen schieten, maar daar heb je nog geen kruk mee.'


    'Toch kunt u zich niet voorstellen hoeveel veiliger ik me nu voel,' zei Farrell. 'Geeft u me die patronen eens, dan zal ik het laden.' Ze gaf hem de twee Nambu patroonhouders. Hij lachte. 'U begint onderhand een geraffineerde gauwdief te worden! Hoe was het feest?'


    'Eerlijk gezegd, nogal saai. Alleen onze vriend Lulash zorgde voor wat leven in de brouwerij.' Mevrouw Pollifax glimlachte bij de herinnering. 'Lulash zou graag iemand als George Washington voor Albanië hebben.'


    'U hebt toch niet het zaad voor een opstand uitgestrooid, wel?' Mevrouw Pollifax haalde de schouders op. 'Och, het is weer eens wat anders dan geraniums stekken,' zei ze onverschillig. Farrell laadde het pistool, gaf het een goedkeurend tikje en stopte het onder zijn matras. 'Ik raad u aan om nu maar te gaan slapen met het oog op wat we morgen voor de boeg hebben.'


    De raki was zo langzamerhand uitgewerkt en mevrouw Pollifax hield er een neerslachtige stemming van over. 'Slapen?' vroeg ze mokkend. 'Waarom zou ik?'


    'Omdat ik, als we morgen tijdens onze vlucht onverhoopt neergeschoten worden, liever wil sterven met iemand die dan nog iets treffends weet te zeggen, zoals bijvoorbeeld: "Helaas heb ik maar één leven om voor mijn vaderland op te offeren" of . . .'


    'Iets treffends,' merkte mevrouw Pollifax schamper op, maar ze moest er toch om glimlachen. 'Alles goed en wel, maar ik heb mijn boek met citaten niet meegenomen, hoor.'


    'Jammer. Maar ik reken er toch op dat u met een paar mooie, toepasselijke woorden voor de dag zult komen,' zei hij met een lach in zijn ogen.


    Op dat ogenblik kwam kolonel Nexdhet binnen, maar dank zij Farrell was mevrouw Pollifax' opgewektheid teruggekeerd en zij wist nu dat ze de volgende dag zoal niet met laaiende geestdrift, dan toch met stoïcijnse kalmte tegemoet zou treden. Plotseling merkte ze dat Farrell doordringend naar haar keek en zij trok vragend haar wenkbrauwen op. Langzaam en veelbetekenend richtte hij zijn blik op Nexdhet die nu juist bezig was zijn colbertjasje uit te trekken met de bedoeling te gaan slapen. Mevrouw Pollifax volgde Farrell's blik en haar ogen werden groot van verrassing. Kolonel Nexdhet droeg een mes aan een riem om zijn heup. 'Ons derde wonder,' zei Farrell rustig.


    Mevrouw Pollifax kon haar ogen nauwelijks geloven, maar praktisch als ze was zei ze meteen: 'Jij of ik.' Farrell wees spijtig op zijn been. 'U helaas.' Mevrouw Pollifax knikte. Zij zette haar tafeltje opzij, geeuwde demonstratief, krabde haar been - die ellendige luizen ook - en legde zich ter ruste. 'Welterusten kolonel,' zei ze vriendelijk. 'Het was een gezellige avond, hè?'


    'Wat?' Hij keek verrast op. 'O ja, zeker. Welterusten.' Hij knikte vluchtig naar Farrell en strekte zich in zijn volle lengte uit op zijn brits. Het was werkelijk jammer voor hem, dacht mevrouw Pollifax, dat hij bij hen in de cel moest blijven slapen. Op zijn leeftijd moest hij wel verlangen naar een schone pyjama, een zachte matras en een eigen kamer. Toen bedacht ze dat hij tenminste de vrijheid had om zich op gezette tijden buiten de cel te begeven en dat maakte snel een eind aan haar medelijden. Ze ging op haar zij liggen met haar ogen strak op zijn mes gericht en probeerde in het halfduister uit te maken hoe het ding aan zijn riem bevestigd was.


    Farrell begon zachtjes te snurken - ze geloofde geen ogenblik dat hij werkelijk sliep - en Nexdhet zette een nog veel luider gesnurk in. Op de gang en in het wachtlokaal was alles stil. Mevrouw Pollifax richtte zich langzaam op; de matras kraakte onheilspellend. Eenmaal overeind bleef ze een paar minuten roerloos zitten om er zeker van te zijn dat het gesnurk niet ophield. Toen stond ze op en wachtte weer even voor ze heel langzaam op Nexdhet's brits toeliep. Ze was er bijna, toen ze overvallen werd door een haast onbedwingbare drang om te giechelen. Een herinnering uit haar schooltijd was haar te binnen geschoten. Ze had eens een rolletje gespeeld in een toneelstuk waarbij ze als een geest over het toneel moest zweven. Nadat men haar had uitgelegd hoe een geestverschijning zich gedroeg, had ze zich als resultaat daarvan op dezelfde sluipende en houterige manier voortbewogen als nu. Vastberaden riep ze zich tot de orde en boog zich over Nexdhet heen. Zijn ademhaling was nog altijd even regelmatig. Haar handen bewogen zich naar zijn koppel en zij maakte voorzichtig het sluitriempje van de schede los. Toen dit eenmaal voor elkaar was, liet ze zich op één knie zakken en terwijl ze met haar ene hand de schede vasthield trok ze met de andere hand behoedzaam het mes omhoog. Nog steeds had Nexdhet zich niet bewogen en met het mes in haar hand richtte mevrouw Pollifax zich op. Even aarzelde ze nog, toen sloop ze op Farrell's brits toe.


    Hij lag nog steeds te snurken, maar toen ze bij hem was, stak hij zijn hand uit om het mes aan te nemen. Toen draaide hij zich op zijn zij, met zijn rug naar haar toe, en mevrouw Pollifax begreep dat hij bezig was het mes onder zijn matras te verbergen. Zij keerde terug naar haar eigen brits en met een zucht van verlichting legde ze er zich op neer. Twee minuten later was ze vast in slaap.


    

  


  
    ZESTIEN


    


    Toen mevrouw Pollifax de volgende morgen wakker werd realiseerde zij zich op hetzelfde moment dat de dag die alles zou beslissen nu was aangebroken. Ze bleef daar nog een ogenblik over liggen denken zonder een spoor van opwinding en bijna met iets van verwondering, omdat in het leven van ieder mens nu eenmaal een moment kwam dat men geen enkele invloed meer kon uitoefenen op de gang van zaken en men zich volkomen moest overgeven aan de beslissingen van het lot of zo men wilde, van God. Er zat niets anders op dan dit te aanvaarden en vanuit dat besef verder te gaan en er het beste van trachten te maken. Zonder de afloop te kennen, dacht mevrouw Pollifax; het was net zoiets als wanneer je een operatiezaal werd binnengereden en je je afvroeg of je ooit dat plafond of welk ander plafond" ook zou terugzien. Zouden Farrell en zijzelf over vierentwintig uur weer tegen deze vier muren zitten aan te staren of zouden zij op vrije voeten zijn? Maar misschien zouden ze de volgende dag niet eens meer beleven . . . Farrell lag rustig te slapen. Een ogenblik kon ze het niet uitstaan dat hij zoveel zelfbeheersing aan de dag legde, maar toen bedacht ze dat hij de nacht gebruikte om zich te oefenen. Ook kolonel Nexdhet sliep nog en plotseling dacht ze aan het mes dat ze van hem afgenomen had en de schrik sloeg haar om 't hart. Als hij wakker werd zou hij natuurlijk dadelijk merken dat het weg was en ogenblikkelijk begrijpen dat zij of Farrell het gestolen hadden terwijl hij sliep - wie kon dat anders hebben gedaan als de cel de hele nacht afgesloten was geweest. Hoe was het in vredesnaam mogelijk dat ze daar gisteravond helemaal niet bij hadden stilgestaan. Ze hadden zó dringend behoefte gehad aan een mes, dat toen Nexdhet was binnengekomen met een mes aan zijn riem, zij dit hadden beschouwd als hun derde wonder.


    'Terwijl het nu misschien juist ons ongeluk wordt,' dacht ze. Alsof hij haar gedachten had gevoeld kwam Nexdhet overeind en wreef zich geeuwend de ogen uit. Toen hij zag dat ze hem aankeek, knikte hij haar toe en begon met zijn handen zijn knevel te fatsoeneren. Het kostte mevrouw Pollifax grote moeite haar ogen niet te laten afzakken naar de lege schede; zij hoopte vurig dat de kolonel naast al zijn andere talenten niet ook nog gedachten kon lezen. Nexdhet ging vervolgens staan en rekte zich uit en toen stak hij zijn hand uit naar zijn colbertjasje dat op het voeteneind van de brits lag. Terwijl mevrouw Pollifax hem met angst en beven gadesloeg, pakte hij zijn jasje, sloeg op een van de zakken en trok het aan. Hij had in ieder geval nog niet gezien dat het mes ontbrak, dacht mevrouw Pollifax met kloppend hart, maar hij kon natuurlijk elk moment even met zijn hand voelen of het mes er nog wel was. Maar dat deed hij niet. Hij boog zich voorover en begon zijn schoenen dicht te maken.


    Farrell kwam overeind. Ook hij wierp een snelle blik naar kolonel Nexdhet en toen keek hij mevrouw Pollifax aan met een bange vraag in zijn ogen. Zij schudde het hoofd. Op dat ogenblik klonken er stappen op de gang, sleutels rinkelden, de deur werd geopend en de bewaker die Stefan heette kwam binnen met hun ontbijt. Nexdhet zei iets tegen hem in het Albanees en liep vervolgens naar buiten.


    'Die gaat zich natuurlijk lekker wassen,' mompelde Farrell afgunstig.


    'Zou er een badkuip in dit gebouw zijn?' vroeg mevrouw Pollifax vol verlangen. 'Nou, misschien een douche.'


    Mevrouw Pollifax sloot haar ogen en dacht verlangend aan een warme douche die de dikke laag vuil en stof van haar lichaam weg zou spoelen. Het moest het toppunt van zaligheid zijn om je weer schoon te voelen en geen jeuk meer te hebben. Het leven was toch eigenlijk ongelooflijk eenvoudig, als je het terugbracht tot de noodzakelijkste behoeften, bedacht ze en even dacht ze aan alle luxe die zij in haar lange leven als vanzelfsprekend had beschouwd. Alhoewel het niet echt een lang leven was, corrigeerde zij zichzelf, zeker niet als deze dag het einde ervan betekende en ze maakte zich ineens kwaad op deze mensen die haar wilden doden. 'Per slot is het mijn leven en niet het hunne,' dacht ze boos, 'en het enige wat ik heb gedaan is . . .'


    Nuchter bekeken was ze alleen maar het hoofdkwartier van de ciA binnengestapt en had zich als spionne aangeboden, bedacht ze met een flauw lachje. Dat idee beurde haar meteen weer op, want het was haar nu duidelijk dat deze mensen er alleen op uit waren een spionne te liquideren en niet een zekere Emily Pollifax uit New Brunswick in New Jersey. Dit besef maakte alles wat minder persoonlijk; vrouwen waren altijd geneigd iets in het persoonlijke vlak te trekken. Stefan verdween weer met achterlating van de dienbladen. 'Hij heeft nog niet gemerkt dat het mes weg is, hè?' fluisterde Farrell.


    'Nee, nog niet. Maar nu hij eenmaal buiten de cel is, kan hij er ons niet meer de schuld van geven.'


    'Prachtig, die slag is voor ons!' Farrell stond op. Hij waggelde gevaarlijk, maar wees haar hulp van de hand. 'Ik zal u eens laten zien wat ik vannacht heb gedaan, toen u sliep.' Half kruipend, half hinkend werkte hij zich naar de boom die zo potsierlijk in de hoek stond. Hij greep de top vast en lichtte er het bovenste stuk met een triomfantelijk gebaar af. 'Nee maar!' zei mevrouw Pollifax blij verrast. 'Ik heb het ene eind uitgehold en het andere aangepunt zodat de twee stukken in elkaar passen. Het is in ieder geval een begin en het is precies de hoogte van mijn oksel. Later zullen we er de takken wel aftrekken. Denkt u dat u hier of daar iets kunt vinden waarmee we een steunkussentje kunnen maken?'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Er zit een keurig gat in mijn matras. Wel niet zo prettig om op te slapen maar prachtig geschikt om er uit te halen wat er in zit. Wist je dat we al die tijd op paardenhaar hebben geslapen? Misschien dat ik daarom wel zo'n jeuk heb.' Ze was al bezig een deel van de vulling uit haar matras te halen en maakte er een dikke prop van, die het bovenstuk van de kruk zou moeten vormen.


    'Maar hoe houden we dat bij elkaar?'


    'Met mijn onderjurk - en nu komt een van mijn minder goede eigenschappen me nog eens goed van pas.'


    'Hoe dat zo?'


    'Veiligheidsspelden,' zei mevrouw Pollifax. 'Zie je, ik heb altijd een hekel aan naaien gehad en de beide schouderbandjes zitten met veiligheidsspelden vast.'


    'Wat een zegen dat u zo'n sloddervos bent,' zei Farrell.


    'Als je met scheldwoorden begint te smijten krijg je die spelden niet,' zei ze verontwaardigd.


    'Nou goed, laten we zeggen uw charmante gebrek aan huishoudelijke ordentelijkheid.'


    'Dat klinkt al heel wat beter. Als je nu even de andere kant uitkijkt, kan ik mijn onderjurk uitdoen.'


    'Dat doe ik al. Geeft u mij straks het materiaal maar, want ze kunnen u elk ogenblik komen halen voor uw wandeling.'


    'Je mag je weer omdraaien,' zei mevrouw Pollifax een ogenblik later. Zij overhandigde hem haar onderjurk, de veiligheidsspelden en de prop paardenhaar waarna zij zich aan hun ontbijt zetten. Het brood en de kaas verdwenen onmiddellijk in de tas van mevrouw Pollifax en er bleef slechts een kommetje dunne pap over om kracht op te doen voor de aangebroken dag. Maar wat - althans aan mevrouw Pollifax - de meeste kracht gaf was het besef dat zij op deze dag hun lot in eigen handen zouden gaan nemen. Ze stonden nu op 't punt handelend op te treden. Alle angst, alle twijfel waren van haar afgevallen. Ze had de gevaren die aan hun onderneming verbonden waren, gewikt en gewogen, maar nu het bijna zover was, aanvaardde ze koelbloedig de risico's. Alles was beter dan zich bij de bestaande toestand neer te leggen en gelaten het einde af te wachten. Bij de gedachte aan hun vlucht doorstroomde haar nu zelfs een gevoel dat aan roekeloosheid deed denken. Ze kuchte. 'Ben je nog steeds van mening dat we moeten wachten tot het donker is?'


    'Ja, als ik me het terrein goed herinner, zou elk ander tijdstip zelfmoord betekenen.'


    Mevrouw Pollifax legde haar lepel neer en knikte. 'Dat is waar. Maar welke richting moeten we aanhouden? Ik bedoel, zodra we buiten het gebouw zijn. Ze zullen er wel van uitgaan dat wij de weg nemen waarlangs we gekomen zijn, denk je ook niet?'


    'Ja, maar weet u dan soms een betere mogelijkheid?' vroeg Farrell met een spottende klank in zijn stem.


    Mevrouw Pollifax dacht ernstig na over de mogelijkheden die ze tot nu toe slechts oppervlakkig overwogen had en ze begon te begrijpen waarom Farrell dat zo spottend had gezegd. Het zou natuurlijk heel slim zijn, als ze eerst in oostelijke richting zouden trekken, weg van de zee, om generaal Perdido voorlopig op een dwaalspoor te brengen, maar op een gegeven moment zouden ze weer op hun stappen terug moeten keren, hetzij langs dezelfde weg hetzij door de vallei, en uiteindelijk zouden ze alleen maar ettelijke mijlen aan de toch al lange tocht hebben toegevoegd. Dat zou- te veel worden voor Farrell. Het was toch al de vraag of hij reeds voldoende kracht had om ook maar ergens heen te gaan, maar de gedachte hem achter te laten was onverdraaglijk. Ze moesten het samen proberen of helemaal niet. Dan was er nog die geweldige berg achter het gebouw en het bos waarin ze zich zouden kunnen verbergen, maar ook bij die mogelijkheden zou Farrell's toestand verhinderen dat ze ver weg zouden kunnen komen en generaal Perdido zou zich daar terdege van bewust zijn.


    'Nee,' zei ze triest, 'ik kan ook niets beters bedenken.'


    'Dus het enige wat we nodig hebben is duisternis en een hele hoop geluk.' Hij glimlachte naar haar. 'Het is nog niet te laat om u nog te bedenken, barones - of u mij wel in deze krankzinnige onderneming zult betrekken, bedoel ik. Het zou een pak van mijn hart zijn als u mij hier zou achterlaten.'


    'Geen sprake van,' zei mevrouw Pollifax ronduit. 'Als ik het in m'n eentje zou halen - wat ik betwijfel - zou ik me alleen maar doodongelukkig voelen als ik weer in veiligheid zou zijn en dat zou zonde zijn van alle moeite.' Ze stond op, toen de deur openging en Lulash verscheen. 'Goedemorgen, Lulash. Mag ik nu naar buiten?'


    'Ja, mevrouw Pollifax. Het was gisteravond een mooi feest, niet?'


    'Ja, ik heb er echt van genoten,' zei ze met meer opgewektheid dan ze in werkelijkheid voelde, ik vind dat je er nog patent uitziet ondanks al de raki die je gedronken hebt.' Lulash grinnikte. 'Dank zij u krijgen we allemaal weer plezier in het leven, mevrouw Pollifax.'


    Vanaf zijn brits zei Farrell: 'Pas maar op, Lulash, dat is een gevaarlijke gedachte in een omgeving als deze.'


    -


    Er was die morgen niemand om haar te bewaken en dat bracht mevrouw Pollifax op het idee dat ze best nog eens kon proberen om de raketbasis terug te vinden en, van dichterbij, te observeren hoe de basis in het gebergte was ingebouwd. In zeker opzicht gaf het haar een onbehaaglijk gevoel dat men haar zoveel vrijheid toestond. Het was natuurlijk wel prettig dat ze haar beschouwden als iemand die geen kwaad kon, maar er bleek tevens uit hoe zeer haar tegenstanders meenden de situatie in de hand te hebben. Ze vroeg zich af of zij haar tegenstanders onderschatte of haar tegenstanders haar, maar helaas zou dit pas blijken wanneer hun ontsnapping een feit was. Mevrouw Pollifax betrapte zich er op dat ze lang en intens om zich heen keek naar de aarde, de hemel en de wolken en zij besefte dat een mens juist dan het meeste aan het leven gehecht is, wanneer hij kans loopt het te verliezen. Ze liep langzaam tegen de helling omhoog naar het sparrenbos. Toen ze de eerste bomen genaderd was, bleef ze even staan om op adem te komen en zich te oriënteren; de kolonel en zij waren op dit punt het bos ingegaan en waren geleidelijk de heuvel weer afgelopen om een halve mijl verder op weer bij de rotswand uit te komen en van daaruit hadden ze de basis duidelijk zien liggen. Ze besloot daarom dezelfde richting te volgen die kolonel Nexdhet toen had aangegeven. Terwijl ze haar vochtige voorhoofd met een zakdoek afveegde, vervolgde mevrouw Pollifax haar wandeling. Ze was nog maar een goede honderd meter verder het bos ingelopen, toen ze recht voor zich uit een hoogst eigenaardig geluid opving. Het was een geluid dat haar heel bekend voorkwam maar dat je gewoonlijk niet in een bos aantrof, zodat ze het met geen mogelijkheid kon thuisbrengen. Het hevig krakende geluid kwam vanuit een spleet die omsloten werd door twee grote rotsblokken die met de bovenkant tegen elkaar aan leunden.


    Even aarzelde mevrouw Pollifax nog, maar toen kreeg haar nieuwsgierigheid de overhand en op haar tenen liep ze over de dennennaalden naar de rotsen. Plotseling verbrak een stem de stilte van het bos, maar de krakende geluiden gingen onverminderd voort.


    'Een geheime radio!' dacht mevrouw Pollifax en haar gezicht verhelderde. 'Natuurlijk, dat was het. Iemand had een ontvangtoestel mee naar de bossen gebracht en die krakende geluiden waren het gevolg van luchtstoringen bij de ontvangst.' De blikkerige stem zweeg nu en tot mevrouw Pollifax' verbazing begon achter de rotsblokken een gewone stem te spreken. Mevrouw Pollifax stak haar hoofd door de opening tussen de twee rotsen en tuurde door het halfduister naar de man die daar in de kleine ruimte op de grond zat, met zijn gezicht naar haar toe. 'Nee maar, kolonel Nexdhet!' stamelde zij. Hij was bezig in een telefoon te spreken - nee, dat was een walkie-talkie, bedacht ze - en bij het geluid van haar stem liet hij het instrument vallen alsof het een stuk gloeiende kool was. 'Mevrouw Pollifax!' Het was overduidelijk dat zij hem in een clandestiene bezigheid had gestoord; zijn ogen schoten vuur. Hij raapte de gevallen walkie-talkie op, sprak een stroom van vreemde woorden in de microfoon en zette toen het apparaat weg in een holte in de rotsen.


    'Wat doet u hier? Waarom laten ze u zo maar in het bos rondlopen?' blafte hij terwijl hij uit de smalle ruimte te voorschijn kroop en naast haar kwam staan.


    'Dus zo brengt u generaal Perdido verslag uit,' zei ze boos. 'En als u dat hier in 't geheim doet, dan geeft u blijkbaar niet alleen inlichtingen door over Farrell en mij, maar ook over generaal Hoong. U bent niets meer dan een betaalde verklikker, kolonel Nexdhet. Bah, u moest u schamen.' Hij liet zijn blik onderzoekend over de rotsen gaan en greep mevrouw Pollifax toen stevig bij haar arm vast. 'Ik zal u naar uw cel terugbrengen,' zei hij vastbesloten.


    'Ik neem aan dat u generaal Perdido hebt laten weten dat meneer Farrell in blakende gezondheid verkeert en haast niet kan wachten om de generaal weer te zien? En dat er gisteravond een feestje is geweest waarbij ondermijnende liederen zijn gezongen onder invloed van de raki. Ik ben diep teleurgesteld in u, kolonel!'


    Hij bleef zwijgen, zijn mond tot een strakke lijn vertrokken. Ze kwamen aan de rand van het bos en stapten het verblindende zonlicht in. Met zijn hand om haar arm geklemd leidde hij haar zonder omwegen naar het gebouw waar zij thuishoorde. Zowel Lulash als majoor Vassovic bevonden zich in het wachtlokaal, maar hij keurde hen nog geen blik waardig. Hij bracht mevrouw Pollifax regelrecht naar haar cel, deed de deur achter haar dicht en draaide de sleutel om in het slot. Zij hoorde hoe hij op norse toon enkele orders gaf in het wachtlokaal.


    'Die schijnt nijdig te zijn over iets,' merkte Farrell gemoedelijk op.


    Mevrouw Pollifax zei verontwaardigd: 'Kolonel Nexdhet is niets anders dan een betaalde verklikker. Iemand die zijn eigen mensen bespioneert, die over iedereen allerlei dingen overbrieft.'


    'Hoe komt u daar zo bij ?' vroeg Farrell op milde toon. 'Dat doet er niet toe. Wees alleen maar op je hoede voor hem. Hij is niet te vertrouwen.' Wat vriendelijker voegde zij er aan toe: 'Ik zal je het wel vertellen als we hier eenmaal weg zijn -als ons dat tenminste ooit gelukt. Onthoud alleen maar dat hij niet te vertrouwen is.'


    'Maar ik heb hem nooit vertrouwd,' merkte Farrell droogjes op. 'Hij is immers kolonel bij de geheime politie, nietwaar?'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax terneergeslagen. Ze ging op haar brits zitten en dacht aan de lange, troosteloze en zenuwslopende dag die voor hen lag en ze had het liefst willen huilen. In plaats daarvan haalde ze haar kaarten te voorschijn en begon ze te schudden.


    Tegen de middag was het niet Lulash die het eten kwam brengen, maar de bewaker die geen Engels sprak, en toen hij wegging, sloot hij zorgvuldig de celdeur af. Verder kwam er geen mens naar hen kijken. De middag sleepte zich voort, uur na uur. Mevrouw Pollifax speelde alle spelletjes patience die ze had geleerd en toen speelde zij ze nog eens opnieuw en daarna koos ze de spelletjes uit die ze 't liefst speelde en die speelde ze net zo lang tot zij de kaarten niet meer kon zien. Ze dacht aan Señor DeGamez die zeker niet had kunnen voorzien onder welke omstandigheden zij zijn geliefde kaartspel zou spelen en toen ze zich die aardige attentie van hem herinnerde, bleef ze een ogenblik aan hem denken. Hij was ook een spion geweest; misschien had hij zijn spelletjes patience onder precies dezelfde omstandigheden gespeeld. Ze hoopte maar dat het hem goed ging, want het was wel duidelijk dat vrienden van meneer Carstairs grote risico's voor een levensverzekeringsmaatschappij opleverden.


    Toen het avondeten werd binnengebracht, keerde ook kolonel Nexdhet in de cel terug. 'Goedenavond,' zei hij op een toon alsof er niets was gebeurd. 'We maken ons gereed voor de terugkomst van generaal Perdido; hij komt vanavond om acht uur per vliegtuig aan en zal om een uur of negen, half tien bij ons zijn.'


    'Dat is interessant,' zei mevrouw Pollifax beleefd. Dan zou het al donker zijn - het kon niet mooier! 'Hoe laat is het nu, kolonel?'


    'Half zeven.'


    Ze keek hem verrast aan. 'Ik dacht dat we altijd om vijf uur warm eten kregen, hoewel ik het eigenlijk nooit precies geweten heb. Is het echt al zo laat?'


    Hij knikte. 'Ja, het warme eten wordt meestal tegen vijf uur binnengebracht. Maar we zijn laat vanavond omdat we minder personeel hebben. Generaal Hoong en Lulash zijn naar het vliegveld om generaal Perdido af te halen en zodoende zijn alleen ikzelf, majoor Vassovic en Stefan nog hier en de beide bewakers in het andere gebouw.'


    Mevrouw Pollifax en Farrell keken elkaar veelbetekenend aan; de kolonel was werkelijk een bron van inlichtingen. Langs z'n neus weg voegde Nexdhet er aan toe: 'Als u klaar bent met die kruk - en ik raad u aan die ogenblikkelijk af te maken - zou ik het op prijs stellen als ik mijn mes terugkreeg. Ik ben er erg aan gehecht en ik zou liever niet hebben dat u het meenam.'


    Ze staarden hem ongelovig aan - het duurde een volle minuut voordat zijn woorden volledig tot hen waren doorgedrongen. Mevrouw Pollifax hapte naar adem. 'Wat zegt u?'


    'U weet het dus?' vroeg Farrell verbijsterd. 'Natuurlijk.'


    'Maar hoe dan?'


    Kolonel Nexdhet haalde de schouders op. 'Het is mijn taak alles te weten.' Mevrouw Pollifax staarde hem stomverbaasd aan. 'U weet het en toch verraadt u ons niet?'


    Farrell keek de kolonel strak aan. 'Mogen wij hieruit opmaken dat u ons geen strobreed in de weg zult leggen bij die waanzinnige poging van ons om te vluchten?'


    'Maar hoe zou ik dat kunnen?' vroeg Nexdhet koel. ik weet immers niets van dergelijke plannen af. En al wist ik het wel, dan ben ik totaal ongewapend, zoals u ziet, terwijl u mijn mes hebt en bovendien nog een geladen Nambu pistool.'


    'Dat weet u dus ook?' vroeg Farrell verbluft. De ogen van mevrouw Pollifax vernauwden zich. Ze haalde diep adem. 'Kolonel Nexdhet,' zei ze, 'wat was u eigenlijk precies aan 't doen in de bossen vanmorgen?'


    'Ik vind het heel jammer dat u dat hebt gezien, mevrouw Pollifax, het zou veel veiliger voor ons allemaal zijn geweest als u dat niet had gezien.'


    Farrell vroeg: 'Maar wat hebt u dan wel vanmorgen in de bossen gezien, barones?'


    'Ik weet het eigenlijk niet,' antwoordde ze aarzelend terwijl ze de kolonel gadesloeg. 'Dat wil zeggen, ik moet wel een verkeerde conclusie hebben getrokken. Ik dacht - hij was in de bossen bezig te luisteren naar een stem door de radio en toen zei hij zelf iets terug in de zender. Hij schrok erg toen hij mij ontdekte en hij bracht me zonder mankeren hier terug en sloot me in de cel op.'


    'Was hij in de bossen bezig - ergens verborgen?'


    Ze knikte. 'Hij zat verscholen onder twee rotsblokken.'


    Farrell haalde diep adem. 'Achter deze bergen ligt Joegoslavië en in het oosten ligt Bulgarije; beide landen liggen binnen het bereik van een zender.' Farrell keek Nexdhet aan en begon


    ineens te lachen. 'Mijn hemel,' zei hij verbaasd, 'u bent een Russische spion!'


    'Wat is 'ie?' vroeg mevrouw Pollifax ontsteld.


    'Zo is het! Hij is hier achtergebleven om inlichtingen over de Rood-Chinezen door te geven!'


    Kolonel Nexdhet liep naar de deur, legde er zijn oor tegen aan en luisterde.


    'Er is niemand,' zei hij terwijl hij weer op hen toe kwam, 'maar wilt u wel zo goed zijn wat minder luid te spreken?'


    'Sorry, hoor,' zei Farrell met nog altijd een lach in zijn ogen. 'Begrijpt u het dan niet, barones? Hij is de enige hier die geregeld wandelingen maakt. Om vogels te bespieden, zei u toch. Hij staat via die geheime radiozender in contact met iemand aan de andere kant van de bergen.' Tegen Nexdhet zei hij: 'Maar toch begrijp ik niet waarom u juist ons helpt?' Nexdhet zuchtte. 'Het woord helpen is hier niet op z'n plaats. Ik bied u geen enkele hulp.'


    'Nou goed, dan helpt u ons niet.'


    Mevrouw Pollifax flapte er plotseling uit: 'Maar u hebt ons toch wel geholpen, kolonel Nexdhet! Dat mes - u hebt gisteravond met opzet dat mes mee naar binnen genomen. U hebt nooit eerder een mes gedragen. En gisteravond liet u ineens duidelijk zien dat u er een bij u had, juist nadat Farrell en ik er over hadden gepraat hoe dringend wij om een mes verlegen zaten!'


    Het gezicht van de kolonel verstrakte. 'Zo is het wel genoeg, mevrouw Pollifax . . .'


    'En u was het ook die ons vertelde dat generaal Perdido donderdagavond terug zou komen. Anders waren wij dat nooit te weten gekomen.'


    'Barones,' zei Farrell vastberaden, 'je moet een gegeven paard nooit in de bek kijken. Hij heeft ons nu duidelijk gezegd dat hij ons geen hulp heeft geboden.'


    'En een Russische agent behoort ons ook eigenlijk niet te helpen,' ging ze verontwaardigd verder. 'Waarom hebt u dat dan wel gedaan?'


    'Ja waarom?' vroeg Farrell. 'Dat kunt u ons toch wel vertellen, we weten nu toch al zoveel. . .'


    De kolonel slaakte opnieuw een zucht. 'Veel te veel, dat ben ik met u eens. Maar goed, iets wil ik u dan wel vertellen.' Hij aarzelde en koos zijn woorden met zorg. 'U bent naar Albanië overgebracht omdat u ervan verdacht wordt op de hoogte te zijn van de verblijfplaats van een zoekgeraakt rapport - een goed gedocumenteerd rapport over communistische activiteiten in Latijns Amerika.'


    'O ja?' zei mevrouw Pollifax vol belangstelling. 'Rood-China heeft er het grootste belang bij dat rapport in handen te krijgen. Rood-China zal alles doen om te voorkomen dat de Verenigde Staten zouden vernemen hoever de Chinese infiltratie in Latijns Amerika reeds gevorderd is. Rood-China heeft bovendien nog een ander belang bij dat rapport: het zou wel eens wat meer willen weten over de Russische activiteiten in Latijns Amerika.'


    'O . . .' zei Farrell.


    'Rusland daarentegen zou op zijn beurt graag willen weten wat Rood-China in 't geheim in Latijns Amerika uitvoert.'


    'Mmmm,' mompelde Farrell.


    'Maar als het er om gaat wie van beiden dat rapport in handen krijgt - Rood-China of de Verenigde Staten - dan zou Rusland beslist de voorkeur geven aan de Verenigde Staten.' Verbaasd zei mevrouw Pollifax: 'Maar het zijn toch twee communistische landen?'


    'Mevrouw Pollifax,' zei kolonel Nexdhet droog, 'u brengt een onderwerp ter sprake dat nogal. . . nogal delicaat is en waarover ik liever niet verder wil uitweiden. Laten we het er maar op houden dat er tussen Rood-China en Rusland bepaalde meningsverschillen bestaan. Van de kant van Rusland, een zekere verontrusting, bepaalde vermoedens . . .'


    'Is Rusland dan banger voor Rood-China dan voor Amerika?' vroeg mevrouw Pollifax ongelovig.


    'Als het om bepaalde streken van de wereld gaat, ja. Er is nog altijd zoiets als het machtsevenwicht dat ten koste van alles gehandhaafd moet worden.'


    Farrell knikte. 'Dat begrijp ik, ja. Maar welke garantie hebben wij dat de Russen ons niet ergens opwachten om ons te arresteren en in een Russische gevangenis te smijten?' Nexdhet haalde de schouders op. 'Ik kan u geen enkele garantie geven, meneer Farrell.'


    Farrell dacht er lang over na. 'Ik ben bang dat we hem wel zullen moeten vertrouwen,' zei hij tegen mevrouw Pollifax.


    Ze glimlachte. 'Kunnen wij u vertrouwen, kolonel? U hebt me meer dan eens de raad gegeven niemand hier te vertrouwen.' Hij glimlachte terug, maar zijn ogen bleven ernstig. 'En dat moet u ook nu niet doen, mevrouw Pollifax, want u moet wel bedenken dat ik tot de mensen zal behoren die jacht op u zullen maken na uw ontsnapping.'


    Mevrouw Pollifax dacht hierover na en knikte. 'Zou u dan één ding voor ons willen doen - als u op ons schiet wilt u dan raak schieten?'


    Hij zei eenvoudig: 'Ik kan het me niet veroorloven u levend in hun handen te laten vallen.'


    'Dank u, meer kunnen we van u niet verlangen.' Nexdhet stond op. 'Ik kan verder niets voor u doen. Ik zou u nog één ding willen vragen - als u mij met die steen een tik op m'n hoofd geeft, wilt u mij dan niet hier raken?' Hij wees op een plek achter op zijn schedel. 'Ik heb daar al een metalen plaatje zitten als gevolg van een oude verwonding.'


    'Misschien is het dan beter dat wij u alleen maar vastbinden en een prop in de mond stoppen,' zei Farrell terwijl hij het mes te voorschijn haalde en de takken van de boom begon te snijden.


    'Met de herenzakdoek?'


    Farrell grinnikte. 'Dus niets is voor u geheim gebleven. Hebt u uw eigen microfoon hier?'


    'Ja, verborgen in mijn brits. Maar maakt u zich daarover niet bezorgd, ik heb vanmiddag de geluidsbanden vernietigd.' Mevrouw Pollifax was in gedachten nog steeds met kolonel Nexdhet bezig en ineens flapte ze er uit: 'En dan is er ook nog die raketbasis!' Zij keerde zich naar Farrell. 'Dat heb ik je nog niet verteld. Je had nog koorts en je zou er misschien in je slaap over geijld hebben, maar de kolonel heeft me een paar dagen geleden meegenomen op een wandeling en die wandeling voerde heel toevallig naar een punt van waaruit je een basis voor geleide projectielen kunt zien liggen.' Tegen de kolonel zei ze: 'Het was toch uw bedoeling dat ik die zou zien!'


    'Wat zegt u me daar!' barstte Farrell los.


    Ze knikte. 'De Chinezen zijn bezig een basis voor geleide projectielen aan te leggen op nog geen mijl hier vandaan.'


    'Grote goden!' hijgde Farrell.


    Nexdhet keek schuldbewust. 'Een kleine bijzonderheid, maar wel van vitaal belang voor het geval uw land Rood-China zou onderschatten.' Hij glimlachte wrang. 'Rusland onderschat Rood-China allang niet meer.'


    'Bent u dus al zo lang van onze plannen op de hoogte?' vroeg Farrell.


    Nexdhet knikte. 'In het begin had ik niet de minste belangstelling voor uw plannen. Een zwaar gewonde man, een vrouw op leeftijd . . . Ik vond uw idee om te vluchten ongelooflijk naïef en dat vind ik trouwens nog. Maar toen ik mevrouw Pollifax bezig had gezien, terwijl zij de kogel uit uw arm verwijderde, besloot ik voor u te doen wat ik kon. Voor mij was u het risico waard.' Zich tot mevrouw Pollifax wendend vroeg hij met een glimlach: 'En is er soms nog iets anders dat u op uw hart hebt, al was het alleen maar om me er aan te herinneren hoe gevaarlijk u beiden bent geworden? Het zal zeker in mijn eigen voordeel zijn er voor te zorgen dat geen van u ooit door generaal Perdido ondervraagd wordt.'


    Mevrouw Pollifax schudde het hoofd. 'Ik kan niets meer bedenken, alleen . . .' Ze fronste. 'Ik vraag me af of ik het eigenlijk wel in overeenstemming kan brengen met mijn principes om hulp van u te accepteren. Ik heb het gevoel dat het in strijd is met de waardigheid van een Amerikaanse staatsburger.'


    Farrell grinnikte. 'De wereldpolitiek koppelt soms de vreemdste partijen aan elkaar, barones. Probeert u nu alstublieft een klein beetje praktisch te denken, ja?'


    'Als jij denkt dat het door de beugel kan, is het mij goed,' zei ze met enige aarzeling. Haar ogen vielen op de spleet in de muur en ze sprong overeind. 'Het begint al te schemeren,' zei ze gejaagd tegen Farrell en ze werd zich ineens bewust van de poverheid van hun voorbereidingen. 'Is de kruk al klaar?'


    'Ik ben bezig het steunkussentje er op aan te brengen,' zei hij en stond op om het te proberen. 'Nou, lang niet gek.'


    Mevrouw Pollifax maakte haar tas open en legde de stenen en de zakdoek klaar. Ze haalde de Beretta patroonhouders, de kaart en het kompas uit de diverse schuilplaatsen te voorschijn en voegde daar nog het stukje kaas van het avondeten aan toe. Terwijl ze het zaakje met een ontevreden blik in ogenschouw nam, zei Farrell ineens: 'Psst, ik geloof dat ze het eetgerei komen weghalen.'


    Het eetgerei. . . Mevrouw Pollifax vroeg zich af hoe laat het was en op welk uur de kaars binnengebracht zou worden. Ze stopte de patroonhouders in haar zak en om de stenen te verbergen ging ze er bovenop zitten. Een ogenblik later kwam majoor Vassovic met zijn rinkelende sleutelbos de cel in. 'Goedenavond,' zei hij.


    Nexdhet bromde iets; hij had een krant te voorschijn gehaald waarachter hij zijn gezicht schuil liet gaan. Farrell knikte; hij had de kruk haastig onder de brits geschoven, maar de afwezigheid van de boom was te opvallend en mevrouw Pollifax vond het noodzakelijk Vassovic's aandacht af te leiden. 'Hoe gaat het met uw rug?' vroeg ze en toen zag ze ineens dat hij de kandelaar in zijn hand hield en haar ogen werden groot. 'Maar u gaat toch niet - u gaat toch niet al zo vroeg de kaars aansteken?' hakkelde ze.


    'We hebben het druk vanavond,' zei majoor Vassovic terwijl hij de kandelaar in de ronde ijzeren houder plaatste. 'Straks hebben we er geen tijd meer voor.'


    Farrell keek geschrokken op, terwijl Nexdhet zijn krant neerlegde en mevrouw Pollifax met spottende geamuseerdheid gadesloeg. Het werd mevrouw Pollifax bang om 't hart, toen ze besefte dat zij op de stenen zat waarmee Farrell hun bewaker bewusteloos had moeten slaan. Het kritieke ogenblik was aangebroken en geen van beiden waren ze er op voorbereid. Ze voelde een razende woede in zich opkomen, nu hun plannen dreigden spaak te lopen. Waarom moest de majoor nu juist vandaag inbreuk maken op de gewone gang van zaken? Het was nog niet donker. De kaars was nog nooit zo vroeg gebracht. Het was vast nog geen acht uur, maar de celdeur zou niet meer opengemaakt worden tenzij om generaal Perdido binnen te laten, en nu zat ze hier, als een broedende kip, op de stenen die Farrell zou moeten hebben, als hij majoor Vassovic een klap op zijn hoofd zou moeten geven. 'Farrell moet het doen,' hield ze zichzelf voor. 'Alleen hij weet hoe je zoiets doet.' Maar Farrell bevond zich aan de andere kant van de cel en had geen stenen.


    'Ik kan het niet,' zei ze heftig tegen zich zelf - wat zouden haar vriendinnen wel niet van haar denken, of de dominee van haar kerk?


    Majoor Vassovic haalde een lucifer uit zijn zak en stond met zijn rug naar de cel gekeerd. Nog even en hij zou die lucifer tegen de muur aanstrijken, de kaars aansteken en zich dan weer omdraaien. 'Ik kan het niet,' herhaalde ze koppig bij zichzelf.


    Hij streek de lucifer aan tegen de muur en mevrouw Pollifax zag hoe het houtje ontvlamde. 'Ik heb in mijn leven nog nooit iemand geslagen,' bedacht ze. 'Nog nooit,' herhaalde ze. 'Nog nooit, nog nooit, nog nooit!'


    Geruisloos stond mevrouw Pollifax van haar brits op, liep met een steen in haar hand op majoor Vassovic toe en sloeg hem op het hoofd. Tot haar stomme verbazing zakte hij prompt in elkaar en sloeg tegen de grond. 'Goeie genade,' zei ze, terwijl ze vol afgrijzen maar toch gefascineerd op hem neerkeek. 'Bravo!' zei Farrell. Hij haalde de kruk onder de brits vandaan en hinkte er mee naar de majoor. 'Die is voorlopig van de kaart.'


    'Ik hoop maar dat hij zijn rug niet heeft bezeerd,' zei mevrouw Pollifax bezorgd. 'Die begon al zo mooi beter te worden.'


    'Weest u daar maar niet bang voor,' stelde Nexdhet haar gerust. 'Wat nu?'


    Farrell raapte Vassovic's sleutels van de grond op en liet ze in de tas van mevrouw Pollifax glijden. 'Ja, wat nu?' herhaalde hij. 'We zullen die andere vent - Stefan - binnenroepen en om de barones te sparen, zal ik nu mijn handigheid met de steen eens beproeven.'


    'O . . .' zei mevrouw Pollifax een tikkeltje teleurgesteld. 'Eigenlijk was het een heel interessante ervaring.'


    'Ja, hoort u eens, het is niet mijn bedoeling u aan te moedigen mannen op hun hoofd te slaan. Kom, helpt u eens om majoor Vassovic wat keuriger op de grond te etaleren. We zullen zeggen dat hij flauw gevallen is. Neem me niet kwalijk, Nexdhet,' voegde hij er met een glimlach aan toe. ' 't Is wel een dwaze vertoning dat u hierbij lijdelijk moet toezien.'


    'Maar hij helpt ons niet, hoor,' zei mevrouw Pollifax fijntjes. 'Hij kijkt toevallig de andere kant uit. Klaar?' Farrell had zich opgesteld achter de deur met een steen in zijn goede hand. Op een teken van hem slaakte mevrouw Pollifax een kreet, haalde diep adem en liet daarop een doordringend gegil volgen. 'Bewaker! Bewaker!' Zij rende naar de deur en beukte er met haar vuisten op.


    Iemand holde de gang door en de celdeur werd opengegooid. Stefan stapte naar binnen en Farrell deed een pas naar voren en gaf hem een klap met de steen. Ook Stefan sloeg tegen de grond. 'U hebt gelijk, je zou het voor je plezier doen,' zei Farrell.


    'Ik zal eens gaan kijken of ik niet ergens een stuk touw kan vinden om hen te binden,' zei mevrouw Pollifax en ze liep haastig naar het wachtlokaal. Toen ze daar aankwam besefte ze pas dat er best nog iemand aanwezig had kunnen zijn; ze nam zich ernstig voor om voortaan wat bedachtzamer te werk te gaan. Uit voorzorg sloot ze de buitendeur af zodat ze tenminste niet door andere bewakers verrast kon worden. De laden van het bureau overhoop halend vond ze een paar stukken touw die ze naar Farrell bracht.


    Nexdhet zei: 'Ik geloof dat het tijd wordt dat u mij nu ook maar vastbindt, voordat ik in de verleiding kom me te bedenken of voordat generaal Perdido hier binnenstapt. Het verbaast me hoe verontrust ik me begin te voelen.'


    'Eerlijk gezegd ben ik er zelf ook niet gerust op,' zei Farrell grinnikend. 'Dat komt omdat de barones zo dilettanterig te werk gaat. Ze doet wel geweldig haar best, maar je weet nooit waartoe ze in haar enthousiasme in staat is. Ga maar liggen, vriend.'


    Nexdhet strekte zich gewillig op de grond uit en Farrell begon hem met een touw aan majoor Vassovic en Stefan vast te binden. 'Ik zal u wel een prop in de mond stoppen maar geen klap op uw hoofd geven,' zei Farrell. 'U moet u dan maar bewusteloos houden. Kunt u goed komedie spelen?'


    'Nee, maar ik sta bekend als een betrouwbaar Sigurimi man.' Farrell lachte schaapachtig. 'Laten we dan maar hopen dat dat u zal beschermen. En Nexdhet - nog wel bedankt.'


    De kolonel glimlachte flauwtjes. 'Doet u me een plezier en bespaart u mij de moeite u neer te moeten schieten, dat is alles wat ik vraag.' De prop werd in zijn mond gestopt en Farrell knoopte er zorgvuldig een zakdoek overheen. Over zijn schouder vroeg hij aan mevrouw Pollifax: 'Waar gaat u nu weer naar toe?'


    'Kijken of ik geen Beretta pistool kan vinden. Het is al bijna donker!' Met die woorden verdween mevrouw Pollifax opnieuw en deze keer had ze haar tas bij zich. Ze liep naar het wachtlokaal terug met de bedoeling alles wat van haar gading was mee te nemen. Dank zij de sleutels van de majoor vond ze een Beretta pistool en nóg een Nambu en zij controleerde de merken nog eens extra om er zeker van te zijn dat haar gestolen patroonhouders er in pasten. Toen besloot ze haar zakken vol te stoppen met patronen en ze greep naar de munitiela. Maar deze keer was er geen beweging in te krijgen. De hele week had er een sleutel in het slot gestoken, maar nu was de la ineens afgesloten en niet één sleutel van de majoor paste op het slot. 'Dat is nou jammer,' mompelde zij en ging naar de gang terug. Maar eerst had ze nog iets anders te doen, iets dat af en toe als een tantaluskwelling haar gedachten had beziggehouden. Het was haar nieuwsgierigheid naar de buurman in de cel naast hen, die op de muur had geklopt. Mevrouw Pollifax liep op haar tenen langs haar eigen cel; ze was er niet helemaal zeker van of dit eigen initiatief Farrell's goedkeuring wel kon wegdragen. Na een paar vergeefse pogingen vond ze tenslotte de juiste sleutel en ontsloot de deur. Wat onzeker bleef ze staan en tuurde in de kleine, donkere ruimte. Uit de verste hoek meende ze wat geschuifel te horen en haar instinct zei haar dat er iets bewoog. Plotseling maakte zich uit de duisternis een gestalte los, het leek wel een geestesverschijning, een kleine man in een grauw ruim vallend oosters gewaad, die nu herhaaldelijk voor haar boog en druk tegen haar praatte met een eentonig zangerig stemgeluid.


    Mevrouw Pollifax kapte zijn woordenstroom af. 'Daarvoor is er nu geen tijd. Wij staan op 't punt te vluchten. Te ontsnappen,' herhaalde ze nadrukkelijk. 'Wilt u met ons mee?' Nu zweeg de man en hij nam haar met grote belangstelling op. Zijn gezicht was ongewoon lang en Germaans voor een Oosterling; hij had een smalle mond die in de hoeken opgetrokken was tot een starre, oosterse glimlach; zijn ogen waren groot en helder en hadden iets kinderlijks en deden bepaald niet denken aan die van een Oosterling. Met zijn pruimenmondje en de twinkelende ogen maakte hij beslist niet een volwassen indruk, dacht mevrouw Pollifax, hij leek meer op een vrolijk kind in de vermomming van een man, met z'n strijkages, zijn glimlach en z'n kinderlijke nieuwsgierigheid. 'Kom maar mee,' zei ze alsof ze tegen een kind sprak en ze trok hem aan zijn mouw. Hij volgde haar zonder protest met een levendige en nieuwsgierige blik in zijn ogen. Toen ze de andere cel binnenstapten, zei mevrouw Pollifax met goed gespeeld vertrouwen: 'Kijk eens wie ik heb gevonden.'


    'Grote goden,' zei Farrell starende naar de kleine man naast haar. 'Wie is die vogelverschrikker in vredesnaam?'


    'De man uit de cel hiernaast. Kolonel Nexdhet kan ons vast wel vertellen wie hij is.' Zij keken beiden naar de kolonel en zagen dat hij zich trachtte te bevrijden van de prop in zijn mond. Farrell boog zich over hem heen en maakte zijn mond vrij. 'Nee,' zei Nexdhet schor. 'Nee, ik zeg u niet wie hij is. Maar u moet hem in geen geval meenemen!'


    'Meenemen?' Het begon tot Farrell door te dringen wat haar bedoeling was en hij stond een ogenblik sprakeloos. 'U wilt toch niet - u bent toch zeker niet van plan . . .'


    'En waarom niet?' vroeg mevrouw Pollifax. 'Maar wie is hij? U weet niets van hem af. In 's hemelsnaam, barones, misschien is hij wel een communist van een nog beroerder slag dan generaal Perdido.'


    'Waarom zou hij dan in de gevangenis zitten?'


    'Dat mag Joost weten. Misschien heeft hij iemands vrouw verleid of heeft hij geprobeerd een staatsgreep op touw te zetten. Het is een Chinees, als ik me niet vergis. Dan moet hij wel iemand van enig gewicht zijn geweest nu hij hier verzeild is geraakt.'


    'Ik weiger naar je te luisteren,' zei mevrouw Pollifax verontwaardigd.


    'Daar heb je het weer, veel te goed van vertrouwen,' zei kolonel Nexdhet vanaf de vloer. 'Maar nu is het u toch werkelijk in de bol geslagen.'


    Farrell beet zich geërgerd op de lippen. 'Daar komt nog iets anders bij, barones. Als hij geen Engels spreekt, begrijpt hij niet dat we bezig zijn te ontvluchten. Als dat tot hem doordringt, zal hij waarschijnlijk juist op het verkeerde moment een hevig gebrul laten horen. Het is best mogelijk dat hij helemaal niet wil vluchten.'


    'Onzin, iedereen wil vluchten,' zei mevrouw Pollifax kwaad. 'Hebt u hem dan duidelijk gemaakt wat voor risico hij loopt? Misschien voelt hij er niets voor zijn leven te eindigen voor een vuurpeloton,' voerde Farrell aan.


    'Defaitist!'


    'Haar geweten spreekt weer,' merkte Farrell vermoeid tegen Nexdhet op.


    'U moet hem onmiddellijk weer naar zijn cel terugbrengen,' waarschuwde Nexdhet. 'En bedenk wel, ik weet wie hij is.'


    'U wilt het ons niet vertellen?'


    'Nee, beslist niet.' De stem van Nexdhet klonk vastbesloten. Beiden keken hem bedachtzaam aan, totdat Farrell tenslotte de knoop doorhakte. 'Vooruit dan maar, barones, per slot van zaken is dit toch al een krankzinnige onderneming. Neemt u hem dan maar mee. Verdraaid nog aan toe, we hebben geen tijd meer om er nog langer over te bakkeleien.' Mevrouw Pollifax overhandigde hem zwijgend de beide pistolen en hielp hem de zakdoek weer om de mond van de kolonel binden. 'Oké, laten we dan maar gaan,' zei Farrell kortaf. Ze liepen de gang op, terwijl mevrouw Pollifax haar beschermeling bij de mouw vasthield. Zorgvuldig sloot Farrell de cel af en stopte de sleutel weer bij mevrouw Pollifax in de tas. 'Daar ontdoen we ons later wel van,' zei hij en hinkte naar het wachtlokaal. 'Hoe - hoe zullen we deze jammerlijke vergissing van u noemen?'


    'Onze Goede Genius,' zei mevrouw Pollifax prompt. 'Hij doet mij denken aan de goede geest uit "Aladdin en de Wonderlamp". Maar dan kleiner, natuurlijk.'


    'Ik zie in hem meer onze Kwade Genius,' schamperde Farrell en trok zich niets aan van haar boze blik. Leunend op zijn kruk ontsloot hij de buitendeur. 'Er branden maar twee lichten in het andere gebouw,' zei hij. 'Zullen we dan maar gaan?' Met een hoffelijk gebaar hield hij de deur voor mevrouw Pollifax en haar beschermeling open en ze stapten langs hem heen de zwoele duisternis in. 'We zijn buiten, we zijn vrij, we zijn geen gevangenen meer,' dacht mevrouw Pollifax en ze haalde diep adem. Ze was nog bezig die adem uit te blazen, toen naast haar iemand op onaangename toon zei: 'Wel, wel, mijn drie gevangenen, en geen bewaker te zien! Het schijnt dat ik juist op tijd uit Peking ben teruggekeerd.' Generaal Perdido was teruggekomen.


    

  


  
    ZEVENTIEN


    


    'Terug - naar het wachtlokaal!' blafte generaal Perdido terwijl hij zijn pistool uit zijn holster trok. 'Dit zal Vassovic de kop kosten. Lulash, ga kijken wat ze met Vassovic hebben gedaan. Als de bliksem!'


    Terwijl de generaal Lulash zijn bevelen toeschreeuwde en zijn aandacht een ogenblik was afgeleid, hief mevrouw Pollifax haar arm op en gooide de sleutels van de cellen zover mogelijk de donkere nacht in. Ze probeerde onbewogen te blijven kijken toen zij het geluid van metaal tegen steen hoorde. Maar noch haar gebaar noch het geluid waren blijkbaar door de generaal opgemerkt en mevrouw Pollifax begon weer wat vertrouwen te krijgen. Ze wist eigenlijk zelf niet waarom haar moed weer opleefde, behalve dan misschien omdat de generaal twee zulke ongewone dingen had behoren op te merken en hiermee op de een of andere manier had getoond dat hij geen supermens was. Van iemand die ineens uit de duisternis opdook en die blafte en schreeuwde kon je dat gemakkelijk gaan denken, bedacht ze, maar deze sleutels zou hij niet krijgen en als er duplicaat-sleutels waren, dan zou het even duren voordat die gevonden waren. En zo werden ze gedwongen tot een smadelijke terugkeer naar het wachtlokaal. Als drie ondeugende kinderen stonden ze voor het bureau, waarachter de generaal had plaatsgenomen. Wanhopig probeerde mevrouw Pollifax na te denken: de elektriciteitsvoorziening was heel primitief - maar één kabel, had de majoor haar verteld. Het zou prachtig zijn, als ze iets met die ene kabel zou kunnen doen en op de een of andere manier het hele gebouw m het duister zou kunnen zetten. Maar ongelukkig genoeg had ze absoluut geen verstand van elektriciteit. 'Stomme idioten!' siste de generaal. 'Ik had niet gedacht dat u tot zo'n dwaasheid in staat was. U kunt er op rekenen, meneer Farrell, dat u hiervoor zult boeten. En wat u betreft, mevrouw Pollifax . . . Ja, Lulash, wat is er?'


    Lulash stond in de deuropening en even blikten zijn ogen bezorgd in die van mevrouw Pollifax. 'Ik kan er niet in,' zei hij tegen de generaal. 'De deuren van de cellen zijn afgesloten.' De generaal vloekte en trok geïrriteerd de ene bureaula na de andere open. 'Hier zitten ze niet in. Eén van de drie moet ze hebben. Fouilleer ze.'


    De schrik sloeg mevrouw Pollifax om 't hart, want bij een fouilleren zouden de pistolen zeker voor de dag komen. Uitdagend zei ze: 'Ik had de sleutels bij me maar ik heb ze weggegooid. Buiten, in het donker.'


    De generaal stond op en liep om het bureau heen naar mevrouw Pollifax. Langzaam hief hij zijn arm op en sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht.


    Lulash keek ontdaan. Farrell riep boos: 'Hé!'


    Mevrouw Pollifax, wankelend en een beetje wee in haar maag, hoorde de generaal zeggen dat dit nog maar het begin was van wat hun te wachten stond. Toen zei ook de Genius iets en zijn ogen flitsten van mevrouw Pollifax naar de generaal. De generaal antwoordde hem in het Chinees, de Genius scheen tevreden en knikte.


    'Schiet op, Lulash - fouilleer hen,' zei generaal Perdido scherp. Lulash wisselde een lange blik met mevrouw Pollifax, maar ze kon niet zeggen of er nu een verontschuldiging of een smeekbede in die blik lag. Hij liep langzaam op Farrell toe en bleef voor hem staan. 'Ga met uw gezicht naar de muur staan en hou uw handen boven uw hoofd.'


    Het duurde een seconde voor mevrouw Pollifax besefte dat Lulash pal voor Farrell stond en hem aan de blik van de generaal onttrok en hem tegelijk beschermde tegen diens pistool. Er speelde een eigenaardig lachje om Lulash' mond, terwijl hij Farrell in de ogen keek. 'Vlugger,' zei hij, 'anders schiet ik u neer.'


    Farrell begreep het. Zijn ene hand schoot naar zijn zak, de ander greep Lulash vast. Over Lulash' schouder heen vuurde hij zijn pistool af op de generaal en gaf er toen Lulash een klap mee op z'n hoofd. De knal van het schot in de kleine ruimte was oorverdovend. Zowel Lulash als de generaal waren op de grond gevallen.


    'Weg hier,' zei Farrell en hij werkte zich op zijn kruk in de richting van de deur. De Genius was er het eerst en met z'n drieën vluchtten zij de nacht in. Of misschien was vluchten niet precies het juiste woord, dacht mevrouw Pollifax, toen ze zag hoe moeizaam Farrell voortstrompelde en telkens struikelde over de ongelijke stenen, terwijl hij alsmaar verwensingen mompelde over zijn onhandigheid. Ze liep terug en pakte hem bij zijn arm vast en zo worstelden zij zich in de richting van de sparrenbomen. 'Ik ben bang dat ik hem niet goed geraakt heb,' siste Farrell woedend. 'Ik was van, plan hem dood te schieten, maar verdomme ik geloof dat ik alleen maar zijn schouder of zijn arm heb geraakt.'


    'Hij viel op de grond,' herinnerde mevrouw Pollifax zich. 'Ik zag hem achter het bureau verdwijnen.'


    'Om dekking te zoeken, ja. Dat doe je instinctmatig. Geef hem een paar minuten om zijn wond te verzorgen en weer op adem te komen en hij zal de eerste zijn om de achtervolging in te zetten.'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax verbeten en zij realiseerde zich dat ze zonder Farrell allang de veilige beschutting van het bos bereikt zouden hebben. Ze bleef enkele ogenblikken bij die gedachte stilstaan en zag met brute eerlijkheid onder ogen hoe hun toch al kleine kans om te ontkomen en het er levend af te brengen door Farrell's aanwezigheid tot een minimum werd gereduceerd en even gaf ze toe aan een gevoel van teleurstelling en wrevel. Toen zette zij de gedachte voorgoed van zich af. 'We zijn er,' zei ze opgelucht, toen ze de bomen hadden bereikt. 'Mijn God, de ezels,' hijgde Farrell. 'Kijk!'


    Nu haar ogen aan de duisternis gewend waren, zag mevrouw Pollifax wat hij aanwees: twee ezels stonden aan een boom vastgebonden en deden zich te goed aan het beetje gras dat daar groeide. 'Wat een bof,' fluisterde ze.


    'Een wonder, niets meer en niets minder,' mompelde Farrell terwijl hij op de dieren toe hinkte. 'Hoewel de ezels natuurlijk ergens moesten zijn, nu de generaal net is aangekomen.'


    'Maar we hebben geen mes om ze los te snijden,' jammerde mevrouw Pollifax.


    'Ik zal proberen de knoop los te krijgen,' mompelde Farrell, 'maar het is hier zo vervloekt donker.'


    De Genius hield zich op de achtergrond en deed niets om Farrell te helpen. Toen de ezels los waren, stapte hij naar voren en stak zijn hand uit naar de beide leidsels en beduidde mevrouw Pollifax en Farrell dat ze moesten opstijgen. Op hetzelfde moment hoorde mevrouw Pollifax de knal van een pistoolschot achter hen en zij verstarde van schrik. 'Ze zitten al achter ons aan!'


    'Niet in paniek raken. Het kan best een schot zijn om de bewakers in het andere gebouw te waarschuwen. Stapt u nu in 's hemelsnaam op die ezel en laten we gaan.'


    Mevrouw Pollifax schudde de verstarring van zich af. Ze hoorde zich heel kalm zeggen: 'Nee, ik ga niet weer op zo'n vreselijk dier zitten. Dat weiger ik pertinent. Ik geloof dat dat pad, of hoe je dat noemen moet, rechts van ons ligt en dus moeten we die kant niet uit en hoe moet ik dat de Genius ooit duidelijk maken? Hij moet zelf maar op die ezel gaan zitten, ik zal wel voorop gaan. We moeten de rand van de afgrond zien te vinden en die volgen - dat is onze enige kans.' Ze trok al aan de leidsels en beduidde de Genius met drukke gebaren dat hij haar plaats moest innemen. Tenslotte klom hij op de ezel en met de twee leidsels in haar hand begaf mevrouw Pollifax zich op weg naar de rotswand. Ze hadden nu geen tijd meer te verliezen - ze hoorde hoe in de verte reeds commando's werden geschreeuwd. De ezels stapten met irriterende traagheid voort. Zonder zaklantaarn kon mevrouw Pollifax alleen de grotere rotsblokken onderscheiden en ze struikelde voortdurend over stenen die half in het zand verscholen zaten. Er was geen maan; de sterren aan de hemel gaven net voldoende licht om een rotsblok van een boom te onderscheiden. Mevrouw Pollifax was zich hier pijnlijk van bewust en ook van het feit dat achter hen de jacht doelmatig werd georganiseerd. Ze zouden nu onderhand toch bij de rotswand moeten zijn, maar nu die nog steeds uitbleef, begon mevrouw Pollifax zich af te vragen of ze soms bezig was in een grote kring rond te lopen en of ze weer op haar uitgangspunt terug zou keren. Het was geen prettige gedachte.


    De anderen zeiden niets en dat maakte haar nog nerveuzer. 'Waar was nou die vervloekte afgrond?' dacht mevrouw Pollifax en schrok van haar woordkeus. Ze versnelde haar passen en trok de ezels meedogenloos achter zich aan. Het bleek een slecht gekozen ogenblik om haar snelheid op te voeren. Mevrouw Pollifax hief haar rechtervoet op en zette hem weer neer in de verwachting vaste grond te zullen voelen, maar zij stapte in het niet. Met een kreet van schrik tuimelde mevrouw Pollifax voorover, de leidsels nog steeds in haar hand en omdat er niets was om haar val te breken, schoot ze de diepte in, de mannen en de ezels met zich meesleurend. Het was geen diepe val. Juist toen ze aannam dat haar laatste ogenblik gekomen was bleef ze met haar jasje achter iets haken, waardoor haar val werd gebroken. Toen ze weer bij haar positieven was ontdekte mevrouw Pollifax dat ze heel onelegant schrijlings op een krakende, kreunende boomtak zat die elk moment kon afbreken. Mevrouw Pollifax had dan wel haar rotswand gevonden, maar ze was er pardoes overheen gestapt. Tot haar geluk had ze op haar weg echter ook een tak van een boom gevonden die schuin omhoog tegen de wand van de afgrond groeide. Maar wat ze nu moest beginnen en waar Farrell, de Genius en de ezels waren gebleven, daar had ze geen flauw idee van. 'Nou, nou!' zei iemand van dichtbij.


    'F-F-Farrell?' stamelde mevrouw Pollifax in stomme verbazing. 'Allemachtig, bent u ook hier?'


    Op hetzelfde moment hoorden ze beiden het zangerige stemgeluid van de Genius, gevolgd door het zachte, angstige gebalk van een ezel. 'Waar zijn we eigenlijk?' riep mevrouw Pollifax. 'Het lijkt me beter dat we niet proberen daar achter te komen,' waarschuwde Farrell met klem. 'U moet eerst maar proberen naar ons toe te komen. Ik sta op een uitspringende rotspunt en u?'


    Nerveus zei mevrouw Pollifax: 'Ik sta niet - ik lig op een boomtak en ik geloof niet dat ik nog iets onder me heb. Alleen lucht.'


    'Blijft u maar praten. Dan zal ik proberen u te vinden - die ellendige duisternis ook - en dan zien we wel verder.' Mevrouw Pollifax begon gedichten op te zeggen, eerst een van Wordsworth en toen 'Het Vers van een Oude Zeeman' en ze probeerde niet te denken aan wat er zou gebeuren als de tak afknapte of als Farrell haar niet kon bereiken. Toen ze voelde hoe een hand zich om haar enkel sloot, kon ze wel huilen van opluchting.


    'U ligt languit op een tak,' zei Farrell tegen haar, alsof ze dat al niet wist. 'Nu moet u heel langzaam en heel voorzichtig in de richting van mijn stem schuiven. Probeert u niet rechtop te gaan zitten en doet u het vooral niet gehaast. Ik zal uw enkels vasthouden en u heel voorzichtig naar me toe trekken. Als de tak afbreekt, dan zal ik u wel kunnen houden, denk ik.'


    'Denk je dat?' herhaalde mevrouw Pollifax en ze had ineens lust om hysterisch te gaan lachen, want natuurlijk zou ze, als de tak werkelijk afknapte, tegen de rotswand te pletter slaan en Farrell in haar val meesleuren als hij haar tenminste niet zou loslaten. Maar ze deed wat hij zei en ontdekte daarbij hoe omzichtig en soepel een mens op zijn buik achteruit kon schuifelen. Na wat een eeuwigheid scheen te duren, raakten


    haar tenen eindelijk de uitspringende rotspunt waarop Farrell geknield lag. Toen zij tenslotte veilig en wel naast hem op haar knieën lag voelde ze zich wee in haar maag en ze gunde zichzelf de weelde daar een ogenblik aan toe te geven. 'Het schijnt dat we terecht zijn gekomen op een uitspringende rand,' legde Farrell haar uit.


    'Heb je je been niet opnieuw bezeerd?' Ze durfde het bijna niet te vragen.


    'Nee, ik ben op een van de ezels terechtgekomen. Onze Genius had niet zoveel geluk, hij viel op de eerste ezel en de tweede ezel viel op hem, maar er mankeert hem niets. Niet te geloven dat we er zo goed van afgekomen zijn. Te oordelen naar onze val zou ik zeggen dat we een meter of zeven naar omlaag zijn getuimeld.'


    'Niet meer?' vroeg mevrouw Pollifax verbaasd en toen verstarde ze omdat ze stemmen boven zich hoorde. 'Achteruit,' drong Farrell fluisterend aan. 'Daar vindt u een holte in de rotswand. Probeer een van de ezels te vinden en klem zijn bek dicht of wat het ook is waarmee ezels plegen te balken. Ik zal de andere wel pakken.'


    'En de Genius?'


    'Dat zal me een zorg zijn. Hij verstaat geen Engels, dus kan hij ons toch niet helpen. Als we hem zouden zien, zou hij vast weer staan buigen als een gek.'


    Mevrouw Pollifax vond een ezel en al tastende wist ze ook zijn bek te vinden en met beide handen klemde ze die dicht. De beide ezels waren instinctief de ondiepe uitholling van de rotswand ingekropen en daardoor was er geen ruimte meer over voor de drie mensen. Het scheelde niet veel of mevrouw Pollifax was boven op de dieren geklauterd om zich onzichtbaar te maken toen ze de stem van de generaal hoorde die zijn bevelen gaf. Perdido was dus nog in leven - Farrell had gelijk gehad. Een sterk zoeklicht werd ingeschakeld en naar omlaag gericht en mevrouw Pollifax kneep haar ogen dicht in de hoop dat het haar nog kleiner zou maken als ze zich tegen de ezel aan zou drukken. Toen schoof het licht verder langs de bergwand en de stemmen van de mannen werden zwakker. Blijkbaar waren ze verder getrokken. Mevrouw Pollifax ontspande zich maar bleef doodstil liggen en het duurde niet lang of ze viel in slaap. Het was de Genius die haar wakker maakte met een tikje op haar schouder. Ze lag met haar hoofd tegen de buik van een ezel en toen zij zich oprichtte, ontdekte ze tot haar schrik dat ze de hele nacht had doorgeslapen - in het oosten begon de zon reeds op te komen. In het eerste licht van de dageraad zag ze pas goed hoe ontstellend klein de uitspringende rotspunt was waarop ze terecht waren gekomen. Het was niet meer dan een richel langs de rotswand, alles bij elkaar maar amper een meter of twee breed. Vlak onder haar - maar een klein stukje verder dan haar schoenen - gaapte een diepte die het bloed in haar aderen deed stollen. Zelfs de tak die haar had opgevangen bleek bij nadere inspectie niet dikker dan een arm. Toen Farrell de uitdrukking op haar gezicht zag zei hij met een spottend lachje: 'De goden zijn wel met ons geweest, dat moet u toegeven.'


    Mevrouw Pollifax huiverde en kon geen woord uitbrengen. 'Onze Genius heeft er zijn mouwen voor opgeofferd om de bekken van de ezels dicht te binden,' vertelde hij. 'Tot ongeveer een uur geleden heb ik af en toe stemmen gehoord. Ze zullen nu wel bezig zijn het nieuws van onze ontsnapping door heel Albanië te seinen. We moeten maken dat we hier wegkomen, voor het licht wordt en de jacht opnieuw wordt ingezet.'


    'Maken dat we hier wegkomen?' herhaalde mevrouw Pollifax ongelovig. 'Maar waarheen dan?'


    Spottend zei hij: 'We kunnen in ieder geval niet naar boven, dat is wel duidelijk, en u bent toch zeker niet van plan de rest van uw leven hier door te brengen? Bovendien begin ik honger te krijgen.'


    'Honger?' Mevrouw Pollifax greep werktuiglijk naar haar tas maar staakte die beweging abrupt toen ze zag dat Farrell zijn hoofd schudde.


    'Met uw tas zijn we niet zo gelukkig geweest,' zei hij. 'Ik heb er al naar gezocht, maar hij is verdwenen. Ik denk dat hij wel ergens daar beneden zal liggen.'


    'Ik wou dat ik mijn tanden kon poetsen,' zei mevrouw Pollifax ineens op knorrige toon waarmee ze uiting gaf aan haar ontevredenheid over de hele situatie. Ze boog zich een klein eindje naar voren - want een grote hoogte maakte haar altijd duizelig - en keek het dal in. Haar eerste gedachte was dat Farrell wel behept moest zijn met zelfmoordneigingen om te geloven dat zij ooit een dergelijke rotswand de baas konden worden, maar haar weerstand tegen zijn plan moest wijken voor haar onverbeterlijke nieuwsgierigheid en met een zekere belangstelling nam ze de situatie op. De rotswand daalde niet loodrecht naar het dal af maar liep in een lichte helling naar omlaag, met af en toe opeenhopingen van kiezel en stukken rots die waarschijnlijk door lawines waren meegevoerd. Het laatste stuk van de helling liep tenslotte uit op de groene bergweiden, waar mevrouw Pollifax op haar wandelingen zo dikwijls geiten had zien grazen. 'Alles goed en wel, maar dat kun jij met je gebroken been nooit halen,' protesteerde zij. 'Dat bestaat niet!'


    Farrell glimlachte. 'U vergeet één ding. Het lopen valt me nog moeilijk, maar niemand loopt een rotshelling af. Je laat je op je buik naar beneden glijden en daarbij gebruik je je armen en handen, maar niet je benen. Vooruit, laten we nu maar gaan!'


    'O die gelukkige mensen die 's morgens altijd zo actief zijn,' dacht mevrouw Pollifax en toen besefte zij dat dit niet zozeer een kwestie van temperament was als wel van leeftijd. Farrell was nog jong en veerkrachtig. Mevrouw Pollifax voelde zich op dit ogenblik onuitsprekelijk oud en vermoeid. Neergeschoten te worden door een vuurpeloton leek haar oneindig veel verkieslijker dan langs deze bergwand naar beneden te moeten krabbelen, ook al liep die dan een beetje schuin naar omlaag. Mevrouw Pollifax slaakte een diepe zucht. Om te beginnen was ze uit een gevangeniscel ontsnapt die haar nu een haven van rust en veiligheid toescheen, vervolgens was ze van een rotstop in 't niet getuimeld, was door een wonderlijke speling van het lot opgevangen door een boomtak en tenslotte had ze de angstige spanning moeten doorstaan dat ze centimeter voor centimeter naar deze richel tegen de rotswand had moeten kruipen. Het enige waar ze nu behoefte aan had was een kans om weer op verhaal te komen, een warm bad, schone kleren en slaap. Maar wat Farrell van haar verlangde leek daar gewoon niet op. Op uiterst koele toon zei ze: 'Mij best, wie gaat er voorop, jij of de Genius?'


    Farrell zei onverschillig: 'Geen van tweeën en daar heb ik mijn reden voor. Ik vertrouw die man voor geen cent.'


    'O hou toch in vredesnaam op!'


    Farrell schudde het hoofd. 'Het kan best zijn dat hij met ons meegegaan is als spion en ik kan het niet hebben dat u hem wel vertrouwt. Ik spreek zijn taal niet en ik weet niet wat hij tegen generaal Perdido heeft gezegd daar in het wachtlokaal. Ik weet helemaal niets van hem af. Het enige wat ik Weet is dat hij hier is en dat we met hem opgescheept zitten. Daarom gaat u voorop, vervolgens de Genius en ik als laatste omdat ik nog altijd een pistool heb.'


    Belachelijk, gewoon bespottelijk, dacht mevrouw Pollifax woedend bij zichzelf. Terwijl ze haar tanden op elkaar klemde, schoof zij een eindje naar voren en liet haar benen over de rand bengelen.


    'Niet zo, achterstevoren,' zei Farrell al even koel. 'U moet aan die boomtak gaan hangen met uw gezicht naar de rotswand toe en dan proberen met uw voeten houvast te krijgen aan de uitspringende punt daar beneden.'


    ' 't Is wat moois,' zei ze verbitterd. 'Ik - ik kan wel bij het circus gaan, als ik weer thuis ben.'


    'Als u tenminste ooit weer thuis komt!' zei Farrell kortaf en die woorden misten hun uitwerking niet. Ze hield zichzelf voor dat bijna niemand zo dramatisch stierf als hij wel wenste en dat het vooruitzicht om haar leven heldhaftig te eindigen voor een vuurpeloton eigenlijk niets meer was geweest dan een droefgeestige wensdroom. Uit dat besef putte ze de moed de boomtak met haar beide handen stevig vast te grijpen en haar lichaam over de rand in de lege ruimte te laten zakken - en er was heel wat lege ruimte beneden haar! Zo hing ze daar gedurende een hachelijk ogenblik, terwijl Farrell haar vanaf de richel aanwijzingen toe siste. 'Goed zo - nu hebt u het voor elkaar!' zei hij.


    Wat zij voor elkaar had, zoals Farrell het uitdrukte, was een voet op een uitstekend stuk rots beneden haar, maar ze kon zijn jubelende stemming hierover allerminst delen. Ze keek eens naar de rotspunt waar ze op stond en vervolgens naar de vallei en toen ze bedacht dat ze haar leven zou moeten toevertrouwen aan dat schamele stukje rots klemde ze zich nog steviger vast aan de boomtak. 'Nee nee, u moet die tak nu loslaten,' zei Farrell tegen haar.


    'Maar de rots zal me nooit kunnen houden,' zei ze woedend. 'Toch wel, als u dat kleine wortelstompje dat daar vlak bij u uit de wand steekt maar vastgrijpt.'


    'Bedankt voor het advies, maar ik houd me liever aan deze boomtak vast.'


    'En hoe lang denkt u dat vol te houden, barones?' vroeg Farrell sarcastisch.


    Ze zag in dat hij gelijk had. Ze moest of naar boven of naar beneden en aangezien beide richtingen haar noodlottig konden worden, kon ze net zo goed proberen om naar beneden te komen. Ze stak één hand uit naar de wortelstomp terwijl ze met haar hand angstvallig de tak omklemd hield. Ze sloot haar ogen en telde bij zichzelf. 'Eén. . . twee . .. drie.' Ze liet de tak los en doorstond dat ene afgrijselijke ogenblik toen ze haar gewicht op haar andere hand moest overbrengen, met stoïcijnse kalmte waarna ze met beide handen aan de wortelstomp hing en haar voeten houvast vonden op het uitspringende puntje onder haar. Voorzichtig deed ze haar ogen open om tot de ontdekking te komen dat ze nog altijd veilig was. Haar situatie had zich zelfs aanmerkelijk verbeterd, want in plaats van aan een tak te hangen met niets beneden haar dan die afschuwelijke leegte, was haar lichaam nu tegen de rotswand gedrukt die juist schuin genoeg was om haar weer een beetje gevoel van veiligheid te geven. Zij was zelfs in staat een kleine holte in de wand te ontdekken waarin haar handen houvast konden krijgen voor de volgende stap. Mevrouw Pollifax begon iets te begrijpen van de techniek van het bergbeklimmen . . .


    Op deze wijze slaagden ze er alle drie in centimeter voor centimeter in de richting van de vallei af te dalen. De rotswand veranderde geleidelijk van kleur, van lichtgrijs in het eerste morgenlicht tot geelbruin, toen de zon hoger steeg. Het was al gevaarlijk licht, toen ze het laatste stuk van de helling hadden bereikt, een gemakkelijk te nemen heuvel grotendeels bedekt met kiezelstenen. Hier bleven ze een ogenblik staan om wat op adem te komen en hun omgeving op te nemen.


    Daar lag de rotsachtige bergweide waar mevrouw Pollifax meestal geiten had zien grazen als ze langs de rand van de rotswand wandelde. Iets lager lag nog een weide en daaronder nog een, die tenslotte langzaam afliep naar de vlakke, droge vallei. Er waren nu geen geiten te zien en mevrouw Pollifax richtte haar blik naar rechts, naar het westen, en toen zag ze iets dat haar nog niet eerder was opgevallen: het huisje van de man die de geiten hoedde. Ze herinnerde zich uit Lulash' boek dat een dergelijk hutje in Albanië een han wordt genoemd. Het was een klein, primitief bouwwerkje, opgetrokken uit rots


    blokken afkomstig van de helling; er zaten geen ramen in. Toen hield mevrouw Pollifax abrupt haar adem in, want in de deuropening van de han stond een vrouw naar hen te kijken, nauwelijks zichtbaar in de schaduw van de berg. 'Wat is er?' vroeg Farrell.


    Zonder iets te zeggen wees mevrouw Pollifax naar de vrouw. Farrell leunde op zijn kruk en liet zijn hand in zijn zak verdwijnen.


    'Nee,' zei mevrouw Pollifax langzaam, 'je moet haar niet neerschieten. Trouwens, ze kan op dit uur van de dag onmogelijk alleen zijn, daar binnen zijn vast nog anderen.'


    'Ze heeft ons gezien,' gromde Farrell. 'Zij moet er aan geloven of wij.'


    'Laten we in ieder geval eerst eens kijken of ze alleen is,' drong mevrouw Pollifax aan. 'In dat geval kunnen we haar toch gewoon vastbinden en een prop in de mond stoppen? Een pistoolschot zou mijlen ver in de omtrek te horen zijn.' Haar sympathie voor de vrouw die hen aanstaarde was intuïtief maar onder deze omstandigheden volstrekt onlogisch. Toch kon ze er niets aan doen.


    Farrell's hand kwam weer te voorschijn. Hij zuchtte. 'Vrouwen onder elkaar, hè? U zult uw zin hebben, barones - dit risico kan er ook nog wel bij.'


    Gespannen ging mevrouw Pollifax hen voor naar de han.


    

  


  
    ACHTTIEN


    


    De vrouw stond daar even roerloos en onwrikbaar als de bergen om hen heen, alleen haar ogen glinsterden helder in het bruinverbrande gezicht. Toen mevrouw Pollifax haar tot op een meter was genaderd bleef zij staan. Met een flauwe glimlach wees ze naar de top van de berg. Toen wees ze op zichzelf en op Farrell en zei: 'Inglese.'


    De ogen van de vrouw richtten zich op de bergtop, keerden terug naar mevrouw Pollifax en bleven een ogenblik rusten op haar gescheurde kleren, gleden vervolgens vluchtig over Farrell's kruk en over de zonderlinge kleding van de Genius. Plotseling draaide zij hun de rug toe om weer in de han te verdwijnen en mevrouw Pollifax sloeg de schrik al om 't hart.


    Maar bij de deur bleef de vrouw staan; ze hield het geitenvel voor de ingang opzij en beduidde hen dat ze haar moesten volgen. Weer ging mevrouw Pollifax voorop en het ontging haar niet dat Farrell zijn hand opnieuw in zijn zak liet verdwijnen, klaar om te vuren als dat nodig was. Binnen was het schemerdonker; midden in de aarden vloer brandde een vuur. Het eerste wat mevrouw Pollifax' aandacht trok, was haar tas die naast het vuur op de grond lag en zij begreep dat hun afdaling langs de bergwand al geruime tijd gadegeslagen moest zijn. De vrouw zei iets tegen de twee mannen die bij het vuur op de grond zaten: de jongste was een knaap van een jaar of vijftien, de oudste een grote, stevig gebouwde man met een imponerende snor en vurige ogen. Het drietal overlegde minutenlang met elkaar, niet op heftige toon, maar in rustige zinnen die afgewisseld werden door ogenblikken van nadenkend stilzwijgen. Mevrouw Pollifax vroeg zich af of Farrell en de Genius even nerveus waren als zij, nu er kennelijk over hen werd gepraat zonder dat ze er ook maar enig benul van hadden wat er werd gezegd. Ze werden hier niet met geweld gevangen gehouden, maar doordat deze vrouw hen had gezien, waren zij volkomen aan haar overgeleverd. Zouden ze deze vrouw en haar gezin werkelijk moeten doden? 'Ik ben te oud en te weekhartig voor dit alles,' dacht ze.


    Plotseling stond de oudste man op. Hij liep naar de deur, schoof het geitenvel opzij en verdween naar buiten en dat was voor mevrouw Pollifax en Farrell voldoende om elkaar verschrikt aan te kijken. De jongen sprong eveneens overeind en haalde een paar krukjes uit een donkere hoek en beduidde hun dat ze daar op konden gaan zitten.


    'Wat denk je ervan?' vroeg mevrouw Pollifax op gedempte toon.


    'Ik weet het niet,' zei Farrell en hinkte naar de deur om eens naar buiten te kijken.


    De vrouw had drie houten kommen gepakt en vulde die met iets dat op klonterige havermoutpap leek. Met een beleefde glimlach nam mevrouw Pollifax een kom van haar aan en ging zitten. Farrell keerde nu ook terug en nam naast de Genius plaats. 'Ik weet het niet,' zei hij opnieuw.


    Mevrouw Pollifax knikte en lepelde de met honing gezoete pap naar binnen maar ze proefde nauwelijks wat ze at, omdat de verdwijning van de man haar met zorg vervulde. Hij had met de anderen overleg gepleegd en was vervolgens weggegaan. Waar was hij naar toe? Wat was er door deze drie mensen besloten? Weer had zij het gevoel dat haar lot aan een dunne draad hing die door deze drie onbekende mensen in de hand werd gehouden. Toch zat er niets anders op dan te wachten. Zo zat zij daar te wachten zonder ook maar enig idee te hebben waarop ze wachtte. Het was de vrouw die de volgende stap deed. Zij liep naar een kist in de hoek van het vertrek en begon er een aantal kledingstukken uit te halen. Verbaasd vroeg mevrouw Pollifax zich af of deze mensen hen dan toch zouden helpen. Ze keerde zich naar Farrell en zag dat hij zich hetzelfde afvroeg. Op zijn gezicht weerspiegelde zich de verwarring van een achterdochtig en wanhopig mens die ineens met nieuwe hoop geconfronteerd wordt. Dé vrouw had een sjofele vilten punthoed te voorschijn gehaald die ze nu de Genius op het hoofd zette waarna ze Farrell de loshangende kleding en gordel van een Albanese bergbewoner voor hield. Aan mevrouw Pollifax overhandigde ze tenslotte twee onderrokken en een wijde wollen jurk met inzetsels van grove kant. Ze wees op de deken die een hoek van het vertrek afschermde. 'Nou, wat zeg je er van!' riep mevrouw Pollifax uit terwijl ze Farrell stralend aankeek.


    'Het kan toch nog wel een valstrik zijn,' zei Farrell.


    'Dat weiger ik te geloven,' zei ze uit de hoogte en ze trok zich terug achter de deken om zich in de omvangrijke rokken te werken.


    Toen zij zich een paar minuten later opnieuw rond het vuur verzamelden, had hun uiterlijk een opvallende verandering ondergaan. Van hun drieën maakte Farrell door zijn ongeschoren gezicht beslist de geloofwaardigste indruk; hij zag er uit als een woeste en gevaarlijke bandiet. De Genius was eigenlijk hetzelfde gebleven: zijn kleine beweeglijke gestalte en zijn vogelachtige uiterlijk waren zo opvallend dat zijn dwaze vermomming daarbij in 't niet viel. Mevrouw Pollifax had er geen idee van hoe zij er zelf uitzag maar ze wist wel dat ze het ontzettend warm had onder al die lagen.


    De vrouw bood mevrouw Pollifax haar tas aan en haar vingers streken over het zachte donkerblauwe boxkalfsleer. In een opwelling maakte mevrouw Pollifax de tas open, haalde er het pistool, de patroonhouders, het kompas, de kaart, het eten en haar speelkaarten uit en gaf de tas aan de vrouw terug. 'Houdt u hem maar,' zei ze glimlachend. 'Hij past toch niet bij deze kleren,' en tegen Farrell voegde ze er aan toe: 'In plaats daarvan zal ik de zakken wel gebruiken, die zijn er genoeg. Eén in elke onderrok.' Ze liet de vrouw zien hoe je de tas met de ritssluiting open en dicht kon doen, iets dat de vrouw zichtbaar verraste en genoegen deed. Als ze lachte was ze heel mooi en mevrouw Pollifax besefte dat zij wat haar leeftijd betrof nog een jonge vrouw moest zijn. Ze hing haar eveneens het jasje, dat ze in Mexico had gekocht, om de schouders en ze hoopte maar dat de vrouw zo verstandig zou zijn het de eerste tijd niet buiten de han te dragen.


    Nu was het de jongen die het geitenvel voor de deur opzij trok en mevrouw Pollifax zag dat zijn vader niet weggegaan was om hen aan te geven maar om de geiten voor de nieuwe dag bijeen te brengen. Hij had de dieren naar de deur gedreven waar ze nu luid blatend stompzinnig door elkaar heen liepen. De man porde hen met zijn herdersstaf nog dichter naar de deur. Nu keerde de jongeman zich naar hen toe en begon in gebarentaal uit te leggen wat de familie had besloten. Eerst wees hij naar de bergtop en sloeg een kruis waarbij hij een gezicht trok waaruit mevrouw Pollifax opmaakte dat generaal Perdido's arendsnest in de omgeving bekend was en dat de mensen er niet veel van moesten hebben. Toen wees hij naar de zon en scheen te willen benadrukken dat ze moesten voortmaken voordat de han doorzocht zou worden. In hun nieuwe kleren - hij wees er op en nam een stuk van mevrouw Pollifax' rok tussen zijn handen om duidelijk te maken dat hij kleren bedoelde - zouden ze misschien onopgemerkt de weg kunnen bereiken.


    'De weg?' vroeg Farrell verrast.


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Die kun je van hieruit niet zien, maar hij loopt dwars door de vlakte van het zuiden naar het noorden ongeveer een mijl of vijf hier vandaan, zou ik zeggen.'


    De moeilijkheid was om onopgemerkt het midden van de vallei te bereiken. De bergweiden om hen heen waren allemaal duidelijk zichtbaar vanuit de gebouwen boven op de berg -iets dat mevrouw Pollifax kon bevestigen - en iemand zou misschien op de uitkijk staan en met een verrekijker de omgeving afturen. Nu maakte de jongen met zijn vingers twee cirkels en keek er doorheen. Zijn vader had besloten de geiten vandaag te laten grazen op de weide die het dichtst bij de vallei lag. Als mevrouw Pollifax en de Genius nu zouden doen alsof ze geiten waren, dan konden ze met de kudde meetrekken zonder van boven af gezien te worden.


    'Als geiten?' zei mevrouw Pollifax verbluft - blijkbaar had ze zijn gebaren verkeerd begrepen. Maar weer liet hij zich op handen en knieën zakken en deze keer kroop hij naar het midden van de opeengedrongen kudde. 'Lieve hemel,' zei mevrouw Pollifax zachtjes. De jongen krabbelde al weer overeind. Hij wees op Farrell's been, schudde zijn hoofd, greep zijn vaders staf en gaf Farrell die in de hand. De vader liet zich daarna ook op handen en knieën zakken.


    'Nou, ik nooit,' mompelde mevrouw Pollifax. Farrell grinnikte. U zou uw eigen gezicht eens moeten zien, barones! Maakt u er hetzelfde uit op als ik? Vanaf de hoogte zal het lijken dat onze vriend de Albanees en zijn zoon er met hun kudde geiten op uit trekken, zoals ze dat elke morgen op dit uur doen. Een man en een jongen trekken er op uit en een man en een jongen komen weer thuis. Maar bij het vertrek zal ik de geitenhoeder zijn, terwijl hij met u en de Genius tussen de geiten voortkruipt - dat is verduiveld netjes van hem, moet ik zeggen - en op een geschikte plaats laten ze ons dan achter.'


    Mevrouw Pollifax wenste dat ze maar weer terug was op de richel aan de rotswand. Op de richel had ze gewild dat ze terug was in haar cel. Wat, vroeg ze zich kwaad af, zou ze nog meer moeten doorstaan? Haar commentaar was kort maar krachtig. 'Welverdorie!'


    'Nou, nou!' grinnikte Farrell. 'U begint aardig ruw in de mond te worden, barones. Wat zullen uw vriendinnen wel niet van u denken. Maar schiet u nu maar op, ik geloof dat ze op u wachten.'


    De Genius kroop al tussen de geiten rond, blijkbaar niet in 't minst van zijn stuk gebracht door deze nieuwe ontwikkeling. Toen hij naar hen omkeek, waren zijn ogen even helder en twinkelend en vol belangstelling als anders. Voorzichtig liet mevrouw Pollifax zich op haar knieën zakken en kroop tussen de dieren in. 'Laat ze in 's hemelsnaam niet te hard lopen,' verzuchtte ze.


    Farrell greep de herdersstaf en de jongen riep met zijn hoge, heldere stem enkele bevelen en begon de geiten op te drijven. De kudde, met mevrouw Pollifax en de Genius en de herder in haar midden, zette zich langzaam in beweging. De jongen was voortdurend in de weer, hij rende van achteren naar voren en weer terug om de geiten in een dichte groep bij elkaar te houden. Maar juist dat dicht opeen lopen van de kudde bezorgde mevrouw Pollifax al gauw de grootste moeilijkheden, want hoewel zij zich sinds haar kinderjaren niet meer kruipend had voortbewogen - en ook toen nog niet over zo'n lange afstand - waren het toch de geiten die haar de meeste last bezorgden. Ze liepen tegen haar op, ze trapten op haar handen, ze blaatten nu eens in haar linkeroor en dan weer in haar rechteroor, ze sabbelden speels aan haar en wat nog het allerergste was: ze verspreidden een verschrikkelijke lucht. Ze had nooit gedacht dat geiten zo konden stinken; ze had helemaal nooit over geiten nagedacht, maar natuurlijk werden geiten nooit gewassen en dit was bovendien het droge jaargetijde. Ze roken bijzonder onaangenaam en zij werd nu nog wel omringd door een hele kudde van die stinkende beesten. Van tijd tot tijd brachten Farrell en de jongen de stoet tot staan zodat de drie menselijke wezens weer wat op adem konden komen, maar mevrouw Pollifax kwam tot de ontdekking dat ze helemaal niet zo gesteld was op zo'n rustperiode. Juist dan botsten de geiten tegen haar aan, likten haar en stommelden over haar heen. En dat was nog niet alles, want naarmate het terrein meer afliep werd het zachte gras voelbaar dunner en kwamen er meer kiezelstenen in voor die haar knieën open schaafden, en bij al deze ellende kwam nog de zon die, toen ze eenmaal uit de schaduw van de bergen waren, meedogenloos op hen neerscheen. Voor een klein kind was kruipen al een inspannende bezigheid, maar voor een vrouw van haar leeftijd was het pure waanzin. Naarmate echter de vreemde stoet voorttrok en de tijd, doorgebracht op handen en knieën, steeds langer duurde en steeds onverdraaglijker werd, vielen al die bezwaren weg en kon mevrouw Pollifax aan niets anders meer denken dan aan de volgende rustpauze, wanneer ze zich languit op de grond zou kunnen laten vallen, onverschillig tenslotte hoeveel geiten er over haar heen zouden lopen. Hun tocht naar het dal moest ongeveer een uur hebben geduurd, maar pas na lange tijd werd mevrouw Pollifax er zich van bewust dat de kudde tot staan was gekomen en dat iemand haar met een herdersstaf op de schouder tikte. Ze keek op en zag Farrell boven zich staan. 'U kunt nu wel overeind komen,' zei hij. 'We zijn in het dal en vanaf de rots kunnen ze ons niet meer zien.'


    Hij zag er grauw en afgetobd uit en mevrouw Pollifax begreep dat een herdersstaf niet hetzelfde was als een kruk. Hij was natuurlijk gedwongen geweest zijn volle gewicht ook te laten rusten op zijn gebroken been, dat slecht gezet was en nog lang niet genezen en dat alles op een aflopend en rotsachtig terrein. Vol medelijden kwam ze overeind. 'Waar is je kruk?'


    'Die heeft die man.'


    De Genius stak nu ook zijn hoofd boven de geiten uit en toen hij zich bij hen voegde zag hij er nog zó onaangedaan en opgewekt uit dat mevrouw Pollifax bijna een hekel aan hem begon te krijgen. Ze deed een stap vooruit en viel bijna, hervond haar evenwicht en keek met een geïrriteerde blik naar haar knieën. Maar haar goede manieren lieten haar ook nu niet in de steek; ze strompelde naar voren om de vader en zijn zoon die hen met groot risico voor zichzelf hadden geholpen een hand te geven.


    'Det,' zei de man een paar maal terwijl hij naar het westen wees. Mevrouw Pollifax herinnerde zich dat dit woord 'zee' betekende en knikte glimlachend. Farrell gaf hun ook een hand en de Genius - die merkwaardige kleine man - begon weer eens te buigen als een knipmes. Toen liepen de man en de jongen langzaam terug naar de geiten die zich over de weide hadden verspreid en mevrouw Pollifax, Farrell en de Genius bleven alleen achter.


    Ze stonden in de opgedroogde bedding van een beek aan de voet van de laatste helling. Achter hen lagen de bergweiden als terrassen schuin boven elkaar en daar boven verhief zich de massieve bergwand. Vóór hen strekte de vlakke, droge vallei zich uit, zinderend in de morgenhitte. In het zuiden, amper zichtbaar, lag iets dat op een dorp leek, maar het kon ook wel een formatie rotsen zijn. Er waren hier bijna geen bomen.


    'Zo . . .' zei mevrouw Pollifax bedenkelijk en toen, omdat alles zo overweldigend leek, stelde zij voor om even te gaan zitten en wat uit te rusten.


    'Om de donder niet,' zei Farrell botweg. 'Ze zullen nu wel bezig zijn de bergen uit te kammen en straks beginnen ze aan de vallei.'


    Ze knikte vermoeid. Dit kale landschap bood geen enkele schuilplaats en ze was bekaf, maar ze hadden het tot zover gehaald en ergens in het westen moest een weg liggen. Ze wierp een blik naar de Genius en hij glimlachte opgewekt naar haar. Farrell die haar blik had gevolgd zuchtte diep. 'Ik geloof dat die vent geen hersens in z'n kop heeft. U hebt me wel een mooi heerschap uitgezocht!'


    Ze fronste. 'Ik weet het niet, af en toe geeft hij toch blijk van een zekere intelligentie.'


    'Een intelligent man zou doodmoe" of doodsbenauwd zijn, maar het enige wat die kerel doet, is glimlachen.'


    'Chinezen blijven toch onder alle omstandigheden beleefd, is het niet?' voerde mevrouw Pollifax aan. 'Hij is misschien alleen een beetje zonderling.'


    'Zonderling?' schamperde Farrell. 'Enfin, we zitten nu eenmaal met hem opgescheept. Laten we maar verdergaan.' Ze klampten zich angstvallig vast aan de betrekkelijke veiligheid die de bedding hun bood, maar zonder er over te spreken, waren ze er zich van bewust dat zij, ofschoon ze de kleren van het land droegen, nog altijd met z'n drieën waren en de generaal en zijn mannen zouden natuurlijk jacht maken op een groep van drie. De zon stond brandend heet aan de hemel, want het moest al minstens halverwege de morgen zijn en mevrouw Pollifax's knieën begonnen haar in de steek te laten. Zij sjokte voort, belemmerd door haar wollen jurk en twee onderrokken en een doffe verslagenheid maakte zich van haar meester. Ze snakte naar water - ze hadden geen druppel - en naar iets groens om naar te kijken, iets anders dan dit bruingele, rotsachtige, stoffige, hete landschap om hen heen. Ze was zich eveneens bewust van Farrell's moeizame gestrompel, terwijl ze zelf voort sjokte. Alleen de Genius liep er zo monter bij dat het wel leek alsof hij bezig was aan een ochtendwandelingetje. Ze begon er langzamerhand flink spijt van te krijgen dat ze deze hinderlijk onvermoeibare man had bevrijd.


    Ineens zagen ze de weg liggen en wel zo onverwachts dat Farrell, die toevallig opkeek, waarschuwend tussen zijn tanden floot en zich snel achter een rotsblok op de grond liet vallen. De Genius volgde prompt zijn voorbeeld en mevrouw Pollifax liet zich dankbaar naast hen neerzakken. De weg lag nog een eind van hen vandaan, een halve mijl of zo, maar het wemelde er van de mannen. Die mannen droegen de gestreepte kleren van gevangenen en waren over een afstand van ongeveer een mijl bezig met werkzaamheden aan de weg. Wat mevrouw Pollifax het meest verontrustte was het aantal bewakers dat bij hen de wacht hield; ze kon hen gemakkelijk onderscheiden omdat ze op de rotsen naast de weg gezeten waren met hun geweren over hun knieën, en een paar lagen zelfs languit in de schaduw van een grote zwarte auto. De weg kruiste hun pad en verdween in het zuiden naar de horizon, terwijl hij in het noorden geleidelijk steeg en in haarspeldbochten tegen de hoge bergen opklom die zij op hun vlucht achter zich hadden gelaten. Dit moest wel de weg zijn waarlangs zij van het vliegveld naar hun gevangenis waren vervoerd, maar met zoveel mensen er op en er naast had die weg evengoed een onneembare muur kunnen zijn. 'Wat nu?' fluisterde mevrouw Pollifax hulpeloos.


    Farrell streek met zijn vuile hand over zijn voorhoofd. Hij zag er vreselijk uit met zijn baard van een week, zijn met bloed doorlopen ogen en een akelige bleekheid die ze nog nooit eerder bij hem had gezien. Mevrouw Pollifax merkte op dat zijn hand trilde en zij huiverde bij de gedachte aan wat hij moest verduren. Hij zei op schorre toon: 'Wat een verduivelde pech! Nu zullen we moeten wachten tot het donker is voor we de weg kunnen oversteken. Ik moet er niet aan denken dat we hier de godganselijke dag moeten doorbrengen zonder een druppel water.'


    Die goeie, arme Farrell, dacht ze en toen keek ze langs hem heen en verstijfde van schrik. Haar ontstelde blik maakte dat ook Farrell en de Genius opkeken. Een groepje van een man of zes was bezig de vlakte achter hen over te steken, ze waren duidelijk zichtbaar in het heldere zonlicht en zeker niet verder dan een mijl van hen af. Wat echter het eerst haar aandacht had getrokken, was de flits van een spiegel die al gauw beantwoord werd vanaf een kleine, met bomen begroeide heuvel rechts van hen. Klaarblijkelijk was de jacht op hen nu in volle gang, men had een waterdicht net van patrouilles om hen heen getrokken, waarbij een groep de rotsen, de bergweiden en de lager gelegen hellingen uitkamde, terwijl een andere groep de vallei voor z'n rekening nam. Ze vroeg zich af of ze al gezien waren; ze vroeg zich ook af of de boodschap die vanaf de helling over gespiegeld was, soms de mededeling bevatte dat er drie verdachte figuren gesignaleerd waren die zich achter een rotsblok verscholen. Plotseling sprong de Genius overeind.


    'Hé jij!' schreeuwde Farrell terwijl hij probeerde hem te grijpen.


    'Liggen - ga liggen,' riep mevrouw Pollifax vergetend dat hij haar niet kon verstaan.


    Maar de Genius wist hun grijpende handen te ontwijken, sprong over de rots en rende in de richting van de weg en de mannen daar.


    'Wat - wat gaat 'ie nou doen?' stamelde mevrouw Pollifax. 'Ik heb u toch gezegd dat ik hem niet vertrouwde,' snauwde Farrell. Met een vloek tastte hij naar zijn zak en haalde het pistool te voorschijn. Zijn bevende handen wriemelden aan de veiligheidspal en mevrouw Pollifax verlamd door hitte, dorst, uitputting en angst zag hoe hij de loop van het pistool op de rots legde om goed te kunnen richten.


    Vaag besefte zij dat ze hem zou moeten tegenhouden; ze waren reeds aan drie kanten omsingeld en het had geen zin de man nu nog neer te schieten. Toch deed ze niets om Farrell ervan te weerhouden. De Genius rende weg om hen te verraden; hij liep naar de vijand over en omdat het haar idee was geweest om de Genius mee te nemen, trok zij zich zijn verraad persoonlijk aan. Ze had niet het recht om zich tegen zijn executie te verzetten; ze kon zelfs Farrell's woede en verbittering enigszins delen, nu al hun moeite, al hun ontberingen voor niets bleken te zijn geweest.


    Farrell vloekte opnieuw en liet het pistool zakken. 'Te laat,' steunde hij. 'Mijn hand beeft te veel. Vervloekt nog aan toe!' Aan zijn stem hoorde ze dat hij slechts met moeite zijn tranen inhield en daarom durfde ze niet naar hem te kijken. In plaats daarvan tuurde zij over het droge, stoffige terrein naar de Genius die nu niet meer rende maar kalm op de bewakers toe-


    liep. Even later stond hij rustig met hen te praten. 'Allicht - hij is een Chinees,' schoot haar somber te binnen. Chinezen waren belangrijke lieden in dit land, ongetwijfeld zouden de bewakers hem met respect bejegenen; misschien waren het zelf ook wel Chinezen. Zij keek om en zag de patrouille nu doelbewust op hen toekomen. Haar ogen richtten zich op de helling en nu zag ze ook de mannen die de boodschap hadden geseind; ook zij waren bezig in snel tempo de helling af te dalen. Ze besefte dat de beide patrouilles hen over enkele minuten zouden insluiten. Ze keek Farrell aan en beiden wisten ze dat dit het einde was.


    'Ja?' vroeg Farrell verbeten terwijl hij het pistool met een veelbetekenend gebaar op haar richtte.


    'Ja,' zei ze op vaste toon. 'Ja, er blijft ons niets anders over, geloof ik. Alleen . . . Het spijt me, maar ik geloof niet dat ik het kan doen . . . Jij zult degene moeten zijn die . .. die . . .'


    'Dat begrijp ik,' zei hij schor. 'Maar in godsnaam, barones, u beseft toch wel dat het alleen is om u erger leed te besparen. Zeg me dat u dit begrijpt.'


    'Ja . . . ja, natuurlijk begrijp ik het.'


    'Want ik ben erg veel van u gaan houden, ziet u.'


    'Dank je,' zei ze ernstig. De Genius en een bewaker met een geweer stapten nu in de grote stoffige auto die naast de weg stond. De bewaker nam plaats achter het stuur, terwijl de Genius naast hem ging zitten. De wagen schoot met een ruk vooruit, verliet de weg en reed in volle vaart over het hobbelige terrein naar het rotsblok waarachter zij verborgen zaten. 'Ze komen er aan,' zei mevrouw Pollifax rustig. 'Ze komen met de auto, de Genius en nog een ander. Als je het doen wilt moet je het nu doen.'


    Farrell knikte en streek met zijn tong over zijn droge lippen. Hij hief het pistool op en probeerde het beven van zijn hand te bedwingen terwijl hij op mevrouw Pollifax' hart richtte. 'Is dat werkelijk de beste plaats?' vroeg ze belangstellend. 'Werkt een kogel door de hersens niet sneller?'


    'O, in godsnaam,' kreunde Farrell en liet het pistool zakken. 'Praat u alstublieft niet. Wilt u me dat ene plezier doen?' Mevrouw Pollifax ging rechtop zitten en vouwde keurig haar handen in de schoot - alsof ze op 't punt stond gefotografeerd te worden, dacht ze - en wachtte geduldig op het moment dat alles voorbij zou zijn. Weer hief Farrell het pistool op en probeerde te richten. Ze wenste dat hij nu maar zou voortmaken, want de auto raasde op hen toe in een wolk van stof, maar zij was bang dat ze hem weer van zijn stuk zou brengen als ze hem daar op zou wijzen. Farrell probeerde zijn bevende hand stil te houden en hij klemde verbeten zijn lippen op elkaar bij zijn poging om zich te concentreren. Ze zag hoe het zweet van zijn voorhoofd langzaam in zijn ogen droop. Farrell lichtte zijn arm op om zijn ogen schoon te vegen en richtte toen voor de derde maal het pistool op haar. Maar nu was het te laat. De auto was al bij hen en de Genius sprong uit het geopende portier en sloeg Farrell het pistool uit de hand. Het viel op de grond en het volgende ogenblik had de Genius het weggegrist. Met een gesmoorde kreet sloeg Farrell zijn handen voor zijn gezicht, volkomen leeg en uitgeput. Het was de Genius die nu met het pistool zwaaide en hen gebaarde in de auto te stappen.


    Mevrouw Pollifax zat hem met een uitdrukkingloos gezicht aan te kijken, maar bij zichzelf bedacht ze een onnoemlijk aantal verwensingen die ze hem zou kunnen toeslingeren, maar als hij een Chinees was zou hij er toch niets van begrijpen en kon hij eigenlijk evenmin een verrader genoemd worden, noch kon ze hem voor een dwaas uitmaken, omdat zij zelf een nog veel grotere dwaas was geweest. Vermoeid stond ze op en boog zich over Farrell heen. 'Kom,' zei ze, 'ze willen dat we in de auto stappen,' en toen op fluistertoon: 'Ik heb nog altijd de Beretta, hoor!' Zonder de Genius aan te kijken liep ze langs hem heen en stapte achterin de auto. Het was een Rolls, merkte ze op, en haar blik gleed over het interieur dat bij haar herinneringen opriep aan haar kinderjaren, aan ritjes in een park met een tante. 'Een oude wagen,' dacht ze bij zichzelf. 'Uitermate geschikt voor begrafenissen.'


    Farrell liet zich naast haar op de achterbank neervallen en de bewaker sloeg het portier dicht. Deze keer schoof de Genius achter het stuur en startte de motor met de bewaker naast hem, die zijn geweer tussen zijn benen zette. Toen de motor aansloeg, keerde de Genius zich naar de bewaker, een glimlach om zijn mond, zijn ogen helder en ondoorgrondelijk. Mevrouw Pollifax sloeg hem gade en dacht: 'Onbetrouwbaar sujet!'


    Met een snelle beweging hief de Genius zonder inspanning het pistool dat hij Farrell had afgenomen op en tot mevrouw Pollifax' stomme verbazing schoot hij de bewaker door zijn hoofd. Terwijl de man voorover zakte, boog de Genius zich over hem heen, maakte het portier open en duwde het lichaam van de man uit de wagen. Toen hij weer achter het stuur ging zitten zei hij over zijn schouder heen in vlekkeloos Engels: 'En nu moeten we maar maken dat we hier als de bliksem wegkomen!'


    

  


  
    NEGENTIEN


    


    Hun verbijstering was zo groot dat mevrouw Pollifax en Farrell de eerste ogenblikken geen woord konden uitbrengen. Toen slaakte mevrouw Pollifax een bevende zucht en Farrell mompelde een of andere krachtterm. De Genius reed abrupt achteruit en keerde de auto en deze onverwachte beweging verbrak hun verstarring. 'Verduiveld, wie bent u?' vroeg Farrell. 'En waarom hebt u ons niet gezegd dat u Engels spreekt?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Ik durfde u niet te vertrouwen - neemt u me niet kwalijk,' zei de Genius over zijn schouder en toen de wagen de weg opreed, voegde hij er aan toe: 'Ik weet niet hoe lang we het met deze auto kunnen volhouden. Er zijn hooguit vierhonderd auto's in dit land, maar als ze onze vlucht overseinen, hebben we kans dat ze een wegversperring opwerpen. En ik ben niet gewend dit soort auto's te besturen. Ik moest eerst kijken welke knoppen de bewaker indrukte om te weten hoe je de motor moest starten. Het hele dashboard zit vol knoppen.' Onder het praten had hij zich grimmig over het stuurwiel gebogen. Toen mevrouw Pollifax een blik op de snelheidsmeter wierp greep zij angstig Farrell's arm vast. 'We rijden honderd mijl per uur,' zei ze vol afgrijzen.


    'Dat zijn kilometers, geen mijlen, barones. We zijn hier in Europa.'


    Het deed toch nog griezelig hard aan. Mevrouw Pollifax keek eens uit het achterraampje en de mannen die over het terrein verspreid waren - de bewakers, de werkende gevangenen en hun achtervolgers - vervaagden reeds tot kleine stippen. Farrell zei op zijn oude energieke toon: 'Deze weg leidt naar Shkoder, maar verdomme, daar willen we toch niet naar toe, wel?'


    Mevrouw Pollifax, langzamerhand gewend aan mannelijke krachttermen, zei vastberaden: 'Verduiveld nee!'


    Farrell staarde haar een ogenblik aan en zijn oude, jolige glimlach kwam weer over zijn gezicht. 'Nee barones,' zei hij, 'nu geen krachttermen meer. Daar ben ik absoluut op tegen.'


    'Ik zal het nooit meer doen,' beloofde mevrouw Pollifax gedwee. Tegen de Genius zei ze: 'We bezitten een kaart van Albanië. Er blijken twee dorpen tussen ons en Shkoder te liggen; ten westen van ons moet een groot meer liggen, het Meer van Scutari. Shkoder ligt aan de zuidpunt ervan. Wilt u de kaart eens zien?'


    'We worden gevolgd!' onderbrak Farrell haar heftig. 'Vervloekt, ze hebben blijkbaar een van die vierhonderd auto's die er hier rondrijden te pakken gekregen.' Hij had zich omgedraaid om door het achterraampje te kijken en dat deed mevrouw Pollifax nu ook. Het was maar al te waar: ze zag eerst de enorme stofwolk en toen de kleine grijze auto die vlak voor die wolk uit raasde.


    'Drie, misschien vier mijlen achter ons,' zei de Genius, zijn ogen op de achteruitkijkspiegel. 'Geen tijd om die kaart te bestuderen. Ik geloof dat we maar zo lang mogelijk met deze auto moeten blijven doorrijden. Met een auto komen we in elk geval vlugger vooruit dan met zes benen waarvan er één nog gebroken is.'


    'Ze moeten het overgeseind hebben . . .'


    'Ik weet het, ik weet het.' De Genius wierp een blik naar het dashboard. 'Gelukkig nog voldoende benzine.' Hij drukte het gaspedaal op de plank en de wagen schoot razendsnel vooruit. 'Meer dan honderd kilometer per uur,' dacht mevrouw Pollifax vol ontzetting en ze wenste dat ze de moed had haar ogen dicht te doen.


    Het landschap flitste langs hen heen als een versnelde film; olijfbomen, verspreide boerenhoeven en hutten, alles vervaagde tot een wazige streep. Voor hen uit ontwaarde mevrouw Pollifax de eerste huizen van een dorp en ze had die nog niet gezien of ze waren er al midden in. De Genius moest afremmen om een ossenwagen te ontwijken die door de hoofdstraat sukkelde. Het volgende obstakel was een schaap dat koppig midden op de smalle rijweg bleef staan en verontwaardigd naar hen blaatte. Ze reden er met een boog om heen en volgden de met keien geplaveide hoofdstraat met grauwe huizen aan weerszijden en toen lag het dorp al weer achter hen en raasde de Rolls met roekeloze snelheid verder. Mevrouw Pollifax vroeg zich af hoe de Genius er in slaagde het stuur in zijn macht te houden, want de karrensporen in het wegdek - waarvoor het woord primitief nog te goed was - deden de wagen zo hevig schokken dat zelfs de uitstekende vering van de Rolls er niet tegen bestand was. Op hetzelfde ogenblik hoorde mevrouw Pollifax een geluid dat aanzwol en dat ze niet zo gauw kon thuisbrengen en toen ze uit het raampje keek, zag ze nog juist hoe een klein vliegtuig op geringe hoogte over hen heen scheerde, een bocht maakte en opnieuw over hen heen vloog. Farrell zei verbeten: 'Ze zijn dus ook in Shkoder op de hoogte van onze ontsnapping.'


    'We zullen ons van de auto moeten ontdoen,' zei de Genius. 'Maar waar en hoe, dat weet ik niet.'


    Mevrouw Pollifax wist het evenmin maar ze begreep terstond dat het niet voldoende zou zijn de auto eenvoudig ergens achter te laten, nu ze door die grijze auto gevolgd werden en hun bewegingen vanuit de lucht werden gadegeslagen. Met Farrell die niet hard kon lopen, zouden ze geen enkele kans maken om te ontkomen. 'Een ongeluk,' zei ze ineens. 'Wat?'


    'Een ongeluk. Is het niet mogelijk dat de wagen over de kop slaat en in brand vliegt? Dan zullen ze misschien denken - de eerste minuten althans - dat wij er nog in zitten.'


    De beide mannen zwegen, dachten over het idee na, waarop de Genius zei: 'Maar hebt u dan lucifers?'


    'Nog twee,' zei Farrell.


    'Volgens u moet er rechts van ons - in het westen - een meer liggen?'


    'Ja.'


    De Genius had een karrenspoor gezien dat op de weg naar Shkoder uitkwam. Hij remde zo krachtig af dat de banden gierden, hij stuurde de wagen het pad op en reed in westelijke richting verder. De auto bonkte nu zo vreselijk dat mevrouw Pollifax zelfs een keer met haar hoofd tegen het dak sloeg. 'Ze zullen onze stofwolk natuurlijk zien, hè?' hijgde ze. Ze had de woorden nog niet gezegd of ze verlieten het karrenspoor en reden op een groep bomen toe.


    'Dat lijkt me de beste plaats,' zei de Genius. 'De bomen zullen ons aan 't oog onttrekken. U moet proberen alvast een voorsprong te nemen, meneer Farrell - dat is toch uw naam, niet? Ik betwijfel het of wij die auto ooit omver krijgen maar ik zal proberen hem tegen een boom te pletter te rijden. Zodra we stilstaan moet u weglopen.'


    Toen ze zich goed en wel tussen de bomen bevonden, bracht hij de Rolls tot stilstand en rukte het portier naast Farrell open. 'Er uit,' zei hij, 'en maak dat u wegkomt - die kant op.' Hij wees Farrell de richting aan. 'Loop zo hard als u kunt.'


    'Ik ook?' vroeg mevrouw Pollifax.


    De Genius schudde het hoofd. 'Nee, u moet op mij blijven wachten. Misschien heb ik uw hulp nog nodig.' Ze stapten uit en mevrouw Pollifax bleef nerveus en onzeker staan, toen Farrell voor zijn leven wegstrompelde. Dat kostbare leven, bedacht ze, hoe verbeten klampte een mens zich aan dat leven vast en wat had men er wel niet allemaal voor over om dat leven te behouden! Ze schrok uit haar gedachten op toen de Genius het gaspedaal intrapte en de motor van de Rolls begon te brullen. Ontzet zag ze hoe de auto haar in razende vaart voorbij stoof met de Genius half uit het portier hangend. Sneller en sneller ging het en onverbiddelijk raasde de wagen op de dikste boom af. De botsing was zo hevig dat het voorstuk van de Rolls als een accordeon in elkaar schoof en de boom op zijn wortels stond te schudden. Tot haar opluchting zag mevrouw Pollifax dat de Genius beduusd maar volkomen ongedeerd opstond. Hij was er op het laatste ogenblik uitgesprongen en zocht nu naar de lucifers die Farrell hem had gegeven. Ze rende op hem toe, verlangend om te helpen.


    Hij probeerde met bevende handen de dop van de benzinetank los te krijgen. Mevrouw Pollifax draaide de dop snel los en tilde hem er af.


    'Gaat u maar alvast,' zei de Genius en stak een van de lucifers aan.


    Mevrouw Pollifax deed wat hij zei, ze had de kracht niet meer om nog te protesteren. Ze keek niet eerder om dan toen zij de explosie hoorde en wel alleen om te zien of de Genius er goed van af was gekomen. Dat was gelukkig het geval en hij kwam al achter haar aangehold. Samen bereikten zij het open land achter de bomen en daar troffen ze Farrell aan. Hij stond hijgend op zijn kruk te leunen en zag er weer vreselijk ellendig uit. Het was wel duidelijk dat hij niet verder kon. Het landschap bood geen enkele mogelijkheid om zich te verbergen en als generaal Perdido er achter zou komen dat ze niet in de Rolls waren omgekomen, zou hij onmiddellijk begrijpen dat ze zich in de nabije omgeving moesten ophouden. Mevrouw Pollifax tuurde het terrein af. Ze zag op enige afstand het dak van een han en een soort kooi waarin 's nachts geiten en schapen werden ondergebracht. Haar ogen gleden er over heen en keerden toen weer terug naar de kooi; opzij er van stond een tweewielige, primitieve houten kar tot aan de rand gevuld met hooi.


    'Kijk daar eens,' fluisterde zij en zonder een woord te zeggen liepen ze er naar toe. Die kar met hooi bood misschien een mogelijkheid, hoewel ze eigenlijk niet goed wisten wat ze er mee moesten doen. De kar stond gelukkig zo dat hij vanuit de han waar vermoedelijk de eigenaar woonde niet gezien kon worden. Ze stonden er wat apathisch naar te kijken, totdat mevrouw Pollifax besefte dat zowel Farrell als de Genius bekaf waren en dat zij als oudste van de groep - net als de voortrekker van de padvinderspatrouille, bedacht ze met bittere, bijna hysterische humor - de leiding op zich zou moeten nemen, of zij nu aan het eind van haar krachten was of niet. Op dat ogenblik - als het ware om op de noodzaak tot een besluit te komen de nadruk te leggen - hoorde zij het vliegtuig terugkeren. Het was nog een eind van hen vandaan maar kwam kennelijk teruggevlogen om het terrein op zoek naar enig levensteken af te speuren.


    In de kar,' riep mevrouw Pollifax en ze begon het hooi met handenvol eruit te trekken. 'Vlug, jullie alle twee.' Er was amper plaats voor de beide mannen, Farrell en de Genius moesten zich als baby's opkrullen en zij spoorde hen ongeduldig aan.


    'En u dan?' vroeg Farrell.


    'Ze weten niet dat ik in boerenkleding ben,' zei ze en ze hoopte vurig dat dat waar was. 'Bovendien zoeken ze drie vluchtelingen en niet een boerenvrouw met een kar.' Ze stapelde het hooi weer onverschillig terug op de mannen. 'Blijven jullie in vredesnaam stil liggen!' Een van hen antwoordde door te niezen.


    'En ook niet niezen!' voegde ze er kwaad aan toe. Het vliegtuig cirkelde nu boven de bomen waar zij de auto hadden achtergelaten en zij zag iets dat zij nog niet eerder had opgemerkt - een donkere rookpluim die boven de bomen uitsteeg. De Rolls brandde dus nog steeds of was misschien net uitgebrand. Nu zou het wrak al gauw voldoende afgekoeld zijn om het te onderzoeken. Had ze niet eens ergens gelezen dat verkoolde lichamen hun vorm behielden totdat zij werden aangeraakt? Zij veronderstelde dat het afhing van de hitte van het vuur. Hoe dan ook, ze konden hier niet eeuwig blijven staan. Als ze haar vanuit de lucht zouden hebben gesignaleerd zouden ze haar misschien aanzien voor een boerenvrouw die verdiept was in de aanblik van het landschap, maar het zou verdacht zijn als ze haar bij de tweede keer nog altijd roerloos op dezelfde plek zouden zien staan. Mevrouw Pollifax bekeek peinzend de kar, wierp een blik over het terrein en schopte toen de stenen voor de wielen weg. Ze ging tussen de wagenbomen staan, greep die stevig vast en begon te trekken. Het verbaasde haar dat ze de kar zo gemakkelijk in beweging kreeg; het terrein liep net genoeg af om haar een zekere vaart te geven en mevrouw Pollifax voelde zich een echte riksjaboy. Ze verwachtte elk ogenblik het geschreeuw van de bewoners van de han te zullen horen nu ze er met hun kar vandoor ging, maar er gebeurde niets.


    Met een nogal riskante snelheid draafde mevrouw Pollifax onverdroten voort en soms was het alsof de kar haar vooruit duwde. Ze trokken nu door een stuk grasland, op weg naar een bos dat zich in de verte aftekende. De middagzon stond brandend heet boven haar, maar hier was gras - fris groen gras - en dat wekte in mevrouw Pollifax de hoop op dat ze nu de kust naderden.


    Ze bevond zich midden op een open terrein, toen er weer een vliegtuig over haar heen vloog. Dit had haar moeten verontrusten, maar toen het met brullend geraas over kwam en naar het westen koerste, zag mevrouw Pollifax de drijvers onderaan het toestel en haar hart begon sneller te kloppen. 'Het is een watervliegtuig,' dacht ze opgewonden, 'en waar watervliegtuigen zijn, daar moet ook water zijn.'


    Water!


    

  


  
    TWINTIG


    


    Nadat zij tien minuten door de kar voortgeduwd was en zij zelf de kar nog eens tien minuten had getrokken, moest mevrouw Pollifax erkennen dat ze geen os was en dat ze evenmin de leeftijd had om er een te imiteren. Het terrein was hobbelig en liep nu weer langzaam omhoog, maar wat haar nog het meest ontmoedigde was het maïsveld dat recht voor haar lag. Daar zou ze de kar nooit doorheen krijgen. Het veld strekte zich uit van links naar rechts zover het oog reikte; de gedachte om er omheen te trekken, vervulde haar met ontzetting.


    Mevrouw Pollifax bleef staan en legde de bomen neer. Met haar mouw veegde ze het zweet van haar voorhoofd en toen zei ze hardop en op een bijna gekwelde toon: 'Ik kan jullie echt niet verder trekken.'


    Het was de Genius die het eerst uit het hooi opdook. 'Dat is te begrijpen,' zei hij met zijn typisch Britse accent. 'Farrell is ook hard aan rust toe. Ik stel voor dat we in het koren kruipen en even uitblazen.'


    Het was een riskant voorstel. Mevrouw Pollifax wist dat en de Genius moest het ook wel geweten hebben. Als generaal Perdido zich al had laten misleiden door de brandende Rolls, dan zou dat oponthoud zeker niet van lange duur zijn. Ze zouden het verkoolde wrak doorzoeken op onbrandbare voorwerpen - haar trouwring bijvoorbeeld. En zou de generaal dan nog twijfelen, dan zou hij toch rekening houden met de mogelijkheid dat ze ontkomen waren omdat hij zich nu eenmaal geen enkel risico kon veroorloven; zijn reputatie en zijn trots waren van te groot belang en stonden op het spel. Toch moest mevrouw Pollifax toegeven dat hun geen andere keus overbleef. Ze was zo uitgeput dat ze het beslist niet lang meer kon volhouden, en wat nog het ergste was: haar denkvermogen begon haar in de steek te laten. Het kostte haar zelfs moeite de voor- en nadelen van het voorstel van de Genius af te wegen en haar instinct zei haar dat ze juist een helder hoofd nodig had om het op te nemen tegen de sluwheid van de generaal. 'Ja, laten we dat maar doen,' zei ze en ze deed een paar stappen achteruit en liet het aan de Genius over om Farrell uit de kar te helpen.


    Farrell zag er verschrikkelijk slecht uit, maar zijn geestkracht was blijkbaar nog niet aangetast, want hij nam de situatie met één oogopslag op en zei: 'We moeten oppassen dat we geen korenhalmen afbreken als we het veld binnendringen. En de kar kunnen we hier niet laten staan.'


    De Genius kruiste zijn armen en boog. 'Gaat u beiden maar alvast vooruit. Ik zal de kar wel verbergen en uw spoor uitwissen als ik me weer bij u voeg.'


    Mevrouw Pollifax en Farrell drongen het maïsveld in, strompelden behoedzaam tussen de halmen door; de een hielp de ander, maar geen van beiden stond meer vast op de benen. Ze bleven pas staan toen het einde van de akker in zicht kwam en lieten zich toen op de grond neervallen. Hier in de schaduw van de hoge halmen vonden ze eindelijk enige beschutting voor de brandende zon en de ritselende, fluisterende stengels wekten nog de illusie van een briesje. Kreunend strekte Farrell zijn gewonde been uit en keek er naar met een woeste blik. Die vervloekte poot van mij,' snauwde hij. 'Ik heb er nooit eerder bij stilgestaan, maar nu ben ik er wel achter dat benen toch maar verduiveld nuttige aanhangsels zijn. Tussen haakjes ik heb honger.'


    Mevrouw Pollifax richtte zich zo ver op dat ze bij de zak van haar eerste onderrok kon komen. Ze haalde er het pistool uit, de kaart, het kompas en toen een stuk oud brood en een kleine hoeveelheid kaas. 'Het is niet veel en we moeten ook nog iets voor later bewaren,' waarschuwde ze.


    'Later,' peinsde Farrell hardop. 'Ik kan me niets voorstellen dat verder van me af ligt dan "later".'


    Ze konden horen hoe de Genius naar hen zocht; hij bleef telkens staan en liep dan weer door, glurend tussen iedere halm zonder hen te vinden. Mevrouw Pollifax legde zijn portie eten zorgvuldig opzij, stopte de rest van de kaas en het brood weer in haar zak, nam ook het pistool op met de bedoeling het weg te bergen en toen hoorde zij de voetstappen van de Genius op zij van haar en glimlachend keek ze naar hem op.


    Maar het was de Genius niet die daar op hen stond neer te kijken, het was Stefan, de bewaker die met generaal Perdido was meegekomen. Hij staarde hen aan met half open mond, een ongelovige blik in zijn ogen en een uitdrukking van domme wezenloosheid op zijn gezicht.


    Slechts een fractie van een seconde deelde mevrouw Pollifax die domme wezenloosheid en toen besefte zij dat ze het pistool in haar hand hield en zonder na te denken hief zij het pistool op, richtte het zoals haar neef John haar jaren geleden had geleerd en haalde de trekker over. De knal was oorverdovend in de stilte van die warme zomermiddag.


    De blik van Stefan werd steeds wezenlozer en mevrouw Pollifax besefte met een gevoel van walging dat ze nog een keer op hem zou moeten schieten. Weer hief ze het pistool op, maar Farrell rolde naar haar toe en greep haar pols vast. Toen pas zag zij op Stefan's borst de bloedvlek die langzaam groter werd. Met afgrijzen maar toch gefascineerd keek ze toe, toen hij in elkaar kromp en langzaam door zijn knieën zakte en op de grond viel. Farrell greep al naar zijn kruk en worstelde zich overeind. Mevrouw Pollifax zei verbouwereerd: 'Ik heb hem gedood. Ik heb een man gedood.'


    'Net op tijd,' hijgde Farrell, 'anders had hij ons neergeschoten. Blijft u daar in vredesnaam niet zo lijdzaam zitten. Ze moeten dat schot mijlen ver in de omtrek hebben gehoord.'


    In ieder geval had de Genius het gehoord. Mevrouw Pollifax werd er zich van bewust dat hij weer bij hen was. Hij knielde naast de dode bewaker neer, nam hem zijn pistool af en ging de inhoud van zijn zakken na. Mevrouw Pollifax borg het pistool, de kaart en het kompas weg en stond op. Ze vroeg zich af of haar benen haar zouden houden of dat ze langzaam door haar knieën zou zakken zoals Stefan had gedaan. Stefan, de man die zij had doodgeschoten - zij, Emily Pollifax uit New Brunswick, in New Jersey. 'Waanzin,' mompelde zij. Dit alles is je reinste waanzin.'


    'Ze weten nu in ieder geval zeker dat we nog in leven zijn,' zei Farrell grimmig. 'Mijn God, ik zou er alles voor over hebben als ik nu hard kon lopen.'


    'Ik zag hem ineens lopen en ik kon me nog net verbergen,' zei de Genius op een toon waarin zijn verbijstering nog naklonk. 'Ik had geen kans meer om u nog te waarschuwen.' Hij trok mevrouw Pollifax aan de mouw om haar aan het lopen te krijgen en werktuiglijk deed ze een paar stappen. Toen bleef ze staan om nog eens naar de dode man te kijken, maar Farrell pakte haar gezicht beet en draaide het de andere kant uit. 'Een mens moet nooit achterom kijken,' zei hij hard. Hij begreep dus wel wat er in haar omging en hij probeerde haar op zijn eigen ietwat ruwe wijze er overheen te helpen. Met uiterste krachtsinspanning wist mevrouw Pollifax haar zelfbeheersing te herwinnen en ze zag nu duidelijk hoe zij - drie met bloed besmeurde, uitgeputte en opgejaagde mensen - als nietige wezens een wanhopige strijd voerden tegen de grillen van het noodlot. Ze bereikten het dennenbos dat achter het korenveld lag, maar de schaduw van de bomen bracht maar weinig verkoeling, want ook in het bos was het heel warm. Toch was het heerlijk tussen de bomen; de grond was zacht en veerkrachtig door het dikke tapijt van dennennaalden. Het maakte zo'n vreedzame indruk en mevrouw Pollifax snakte er naar generaal Perdido te vergeten en zich op de grond te laten neervallen om eens goed uit te rusten.


    Plotseling zei de Genius: 'Ik ruik water,' en hij begon moeizaam vooruit te strompelen. Mevrouw Pollifax vroeg zich verwonderd af hoe iemand in vredesnaam water kon ruiken. Ze bleef bij Farrell achter. Hij zag er zo doodsbleek uit dat ze zich erg bezorgd maakte; het leek alsof nu werkelijk zijn laatste uur geslagen was. Toen realiseerde ze zich dat zij zelf nu ook water rook, alleen was ruiken niet helemaal het juiste woord; het was verandering in de lucht, een frisheid die ze voor 't eerst opsnoof. 'Ik geloof dat onze Goede Genius gelijk heeft,' zei ze tegen Farrell, maar die mompelde alleen maar wat, zonder ook maar zijn hoofd op te richten. Als het het meer was - en dat moest haast wel volgens de kaart - dan moesten ze dicht bij Joegoslavië zijn en dus heel dicht bij de vrijheid. 'Joegoslavië, het land van Tito,' dacht ze. 'Wat een geluk dat ze daar ontwikkelingshulp uit het Westen geaccepteerd hebben,' en ze voelde nieuwe hoop in zich opleven.


    De Genius was een eind verderop blijven staan en zwaaide met zijn armen, maar het leek een eeuwigheid te duren, voordat ze eindelijk bij hem waren. 'Kijk daar eens,' zei hij. Mevrouw Pollifax hief haar hoofd op en zag water in het zonlicht glinsteren, water om zich te wassen, water om te drinken, water om hun verhitte lichamen af te koelen en hun uitgedroogde kelen te bevochtigen. Water - ze wilde dwars door de struiken naar de oever lopen om zich in het water onder te dompelen, maar juist toen ze aan dat verlangen gehoor zou geven, greep de Genius haar arm vast en zij hoorde opnieuw het geluid van een vliegtuig. 'Deze kant uit,' zei hij en leidde hen terug naar de beschutting van de dennenbomen om in noordelijke richting langs de oever van het meer verder te gaan.


    Het Meer van Scutari, ze herinnerde het zich uit het boek . . . een groot meer, tweehonderd vierkante mijl, dat voor de helft in Joegoslavië lag . . . Het vliegtuig vloog laag over het meer en het gaf haar een vreemd, paniekerig gevoel, toen ze besefte dat het bezig was hen op te sporen. Allicht - ze had een bewaker neergeschoten en daarmee overduidelijk bevestigd dat ze nog in leven waren. In deze stille, landelijke omgeving moest de knal van een pistoolschot wel mijlen ver in de omtrek te horen zijn geweest. En het was niet waarschijnlijk dat er in dit arme, onvruchtbare land veel bewoners waren die zich de luxe van een pistool konden permitteren. Er zou geen andere verklaring te geven zijn over zulk een provocerend lawaai.


    Het vliegtuig verdween in noordelijke richting. De Genius bleef ineens staan met een vinger op zijn lippen en zijn hand op de arm van mevrouw Pollifax. Zij en Farrell bleven stilstaan. Het bos liep hier in een lichte helling omhoog zodat het water van het meer aan hun linkerkant heel wat lager lag en moeilijk toegankelijk was van de plaats waar zij nu stonden. Kennelijk was de Genius op een idee gekomen want hij trok zijn schoenen uit, bond ze om zijn nek en liep een eind terug. Mevrouw Pollifax wachtte af. Ze wilde gaan zitten, ze was 't liefst languit op de grond gaan liggen maar ze voelde instinctief dat Farrell niet kon gaan zitten - niet mocht gaan zitten, omdat hij dan nooit meer overeind zou komen - en haar aangeboren saamhorigheidsgevoel hield haar op de been.


    Enkele ogenblikken later zag ze tot haar verbazing hoe de Genius vlak langs de oever door het water naar hen toe kwam waden. Hij scheen iets te zoeken, maar ze wendde ongeïnteresseerd haar blik af; ze was te vermoeid om nog enige belangstelling te kunnen opbrengen. Ze had er geen idee van hoe lang ze had staan wachten toen de Genius haar arm aanraakte en zij en Farrell hem naar de oever volgden. Hij wees naar het water en maakte hen met gebaren duidelijk dat ze zich er in moesten laten glijden. Gedwee volgde mevrouw Pollifax zijn aanwijzingen op. Toen leidde hij hen een paar meter door het water terug naar een oude boom die over het meer hing en waarvan de rottende wortels boven het water uitstaken. De oever liep hier niet geleidelijk op maar was in de loop van de jaren door het klotsende water uitgehold en er was een opeenhoping van afval tegen aangespoeld. De Genius trok de takken van een grote woekerplant die op de wortels van de oude boom groeide uit elkaar en zei op gedempte toon: 'Het is hier wel niet helemaal droog, maar er is juist genoeg ruimte voor drie mensen.'


    'Ja?' zei mevrouw Pollifax en voegde er bedenkelijk aan toe: 'Weet u zeker dat ze ons hier niet zullen zoeken?' en meteen had ze spijt van haar opmerking. Onder deze omstandigheden waren ze nergens volkomen veilig en hoe kon ze dan nu die zekerheid van de Genius verlangen? Misschien was het haar Amerikaanse inslag; Amerikanen waren zo gesteld op veiligheid, of misschien kwam het alleen maar omdat ze zo moe was en zo bang. De Genius reageerde niet op haar woorden en daar was ze hem dankbaar voor. In plaats daarvan schoof hij een dikke boomstam opzij die meegevoerd was door de stroom en tegen de oever was terechtgekomen. Toen hielp hij Farrell om in het kleine hol onder de oever te kruipen. Daarop volgde mevrouw Pollifax en als laatste wurmde de Genius zich in de beperkte ruimte. Hij boog de takken van de woekerplant zorgvuldig terug en trok de boomstam weer op zijn oude plaats.


    Het was inderdaad niet droog in het hol. De grond was vochtig, maar er stonden gelukkig geen plassen in. Het was er te laag om te zitten; ze moesten op hun buik liggen, Farrell achterin tegen de wand aan, mevrouw Pollifax in het midden en de Genius het dichtst bij de ingang. Het was er donker, stil en heerlijk koel. Mevrouw Pollifax voelde hoe haar ogen dichtvielen. Ze had nog zoveel willen vragen, er moest nog zoveel gedaan worden, maar ze kon haar ogen eenvoudig niet meer openhouden. De vermoeidheid kreeg de overhand en mevrouw Pollifax viel in slaap. Het was geen diepe slaap en ze lag zeker niet in een gemakkelijke houding, maar in haar uitgeputte toestand was elke mogelijkheid om te slapen een weldaad. Ze werd wakker niet omdat ze enig geluid had gehoord maar omdat ze instinctief gealarmeerd werd door een nerveuze gespannenheid die van Farrell en de Genius uitstraalde. Ze merkte dat de beide anderen in gespannen aandacht hun hoofd oprichtten. Ook zij hief haar hoofd op en ze verstarde toen ze van dichtbij het geronk van een motor hoorde. Terwijl ze scherp toeluisterde besefte ze dat het geen vliegtuig was maar een motorboot die zo dicht langs de oever voer dat het onbegrijpelijk was dat hij niet met z'n schroef de bodem raakte. Ze bleef roerloos liggen, doodsbenauwd dat ze elk ogenblik opgespoord zouden kunnen worden. De boot was nu op gelijke hoogte met hun schuilplaats gekomen, voer aan hen voorbij en in het kielzog kwamen de golven. Mevrouw Pollifax had geen ogenblik aan de mogelijkheid van golfslag gedacht en zou er dan nog zeker geen bedreiging in gezien hebben. Alle motorboten veroorzaakten golving, soms sterk, soms zwak. Golven rimpelden zo grappig als ze op het strand toesnelden en daar braken. Ze had er niet bij stil gestaan dat hier geen strand was, maar een steile oever.


    Het water kwam onstuimig op hen af, tilde de afval buiten het hol op, schoof de takken en bladeren opzij en stortte zich in hun kleine schuilplaats. Het ene moment staarde mevrouw Pollifax nog naar de opening en het volgende moment was ze volledig ondergedompeld, zonder enige hoop om te ontkomen, toen het water hun hol tot boven toe vulde. 'Dit is dan toch het einde,' dacht ze en hield met alle kracht haar adem in. Terwijl haar longen naar lucht snakten, drong het eerste water haar neusgaten binnen en gedurende dat ene ogenblik van paniek dat aan verdrinking voorafgaat, kromp zij in elkaar voor een laatste verzet. Instinctief probeerde ze met haar hoofd boven water te komen en ineens was daar de bijna krankzinnige gewaarwording van lucht die haar longen binnendrong. Hijgend en proestend besefte ze dat het water teruggeweken was. Ze had net genoeg tijd om haar longen opnieuw te vullen voor de volgende golf binnendrong. Alles bij elkaar drong het water zes keer hun schuilplaats binnen; driemaal werd hun hol geheel overstroomd en driemaal kwamen de golven niet hoger dan haar schouders. Toen was het voorbij en werd het wateroppervlak weer rustig.


    Ze leefden nog. Farrell lag op zijn zij en alleen door een flauwe glimlach liet hij merken dat hij het had overleefd. De Genius lag zwaar te hijgen en braakte water. Mevrouw Pollifax hief haar arm op - dat was een hele inspanning in deze enge ruimte - en sloeg hem behulpzaam tussen zijn schouders. Nog eenmaal kokhalsde de Genius, toen draaide hij zich op zijn rug en bleef met zijn arm over zijn gezicht uitgeput liggen.


    'Nou, dat was op het nippertje,' zuchtte mevrouw Pollifax.


    Alleen de Genius knikte.


    Van heel ver weg kwam het geronk van het vliegtuig; het geluid zwol aan en tegelijkertijd hoorden ze op de oever boven zich schreeuwende mannenstemmen. Mevrouw Pollifax besefte dat de jacht op hen nu in alle hevigheid op gang was gekomen. Mannen riepen bevelen die ze niet verstond. De motorboot keerde terug, minderde vaart en er werd iets geschreeuwd tegen de mannen aan de kant; daarna voer de boot weer verder en opnieuw werd hun kleine schuilplaats overstroomd. Weer doorstonden ze de watervloed. De mannen langs de oever verwijderden zich, ze riepen elkaar nog wel toe in het bos, maar het geluid van hun stemmen stierf weg. Toen mevrouw Pollifax haar vermoeide, druipnatte hoofd oprichtte, was het een ogenblik helemaal stil.


    'Ik heb honger,' zei de Genius.


    Langzaam drong het tot mevrouw Pollifax' versufte brein door dat hij niet had gedeeld in het karige maal waarmee zij en Farrell in het korenveld de ergste honger hadden gestild. Ze zocht in de zakken van haar onderrokken naar een stukje eten. Mistroostig haalde ze een doorweekt stuk kaas te voorschijn en gaf dat aan de Genius - van het brood was niets meer over, het was volkomen uit elkaar gevallen. Het pistool was ook drijfnat en somber bedacht ze dat pistolen meestal niet meer functioneerden als ze in het water hadden gelegen. Ze draaide haar hoofd om en keek toe hoe de Genius op zijn kaas kauwde, heel langzaam om er zo lang mogelijk wat aan te hebben. Plotseling werd haar aandacht getrokken door een pistoolschot in de verte. Ze begreep niet waarom er werd geschoten. Ze vroeg zich verward af of het niet alleen maar een droom was dat Farrell en de Genius en zijzelf hier in dit hol verborgen zaten en of ze niet in werkelijkheid door de bossen verder waren getrokken en nu door de generaal gevangen werden genomen. Ze kneep zichzelf in de arm en toen ze de pijn voelde wist ze dat ze tenminste niet aan waanvoorstellingen leed.


    'Ze hebben zeker een andere arme drommel te pakken gekregen,' zei Farrell zacht.


    Zijn woorden stelden haar gerust en mevrouw Pollifax was hem er in stilte dankbaar voor.


    Het vliegtuig keerde terug en daarna de motorboot en de volgende tien minuten voerde ieder voor zich een stil en verbeten gevecht om niet te verdrinken. Ze kregen amper de tijd om op adem te komen en het werd hun al gauw duidelijk dat nu een groot aantal politieboten de oevers van het meer afzochten. De uren sleepten zich voort. Hoe laat waren ze dit hol binnengekropen, vroeg mevrouw Pollifax zich af, 's middags om één uur, om twee uur. . . en ze werd steeds kouder en steeds natter. Was er werkelijk een tijd geweest dat ze had gesnakt naar water, naar koel water om haar dorst te lessen en haar verhitte lichaam af te koelen? Nu was ze doorweekt van het water en ze moest steeds maar denken aan wat haar vader haar altijd had voorgehouden: dat je nooit te hard naar iets moest verlangen omdat je dan wel eens het noodlot zou kunnen tarten.


    'Wat een onzin,' dacht ze, terwijl ze verachtelijk haar neus optrok en zich afvroeg of ze soms bezig was haar verstand te verliezen.


    Aanvankelijk was er nog enig licht door de takken van de woekerplant heengedrongen, maar nu begon het in het hol steeds donkerder te worden. De schemering was ingevallen. Farrell boog zich over haar heen en zei tegen de Genius: 'We moeten hier gauw weg.'


    Ze kon het gezicht van de Genius niet meer zien, maar ze hoorde hem wezenloos zeggen: 'Hier weg?'


    Mevrouw Pollifax keerde haar gezicht naar Farrell. 'Ja zeker,' zei hij. 'Ik stel voor dat we ons aan dat stuk boomstam vasthouden en ons zo laten meedrijven. Als we de wind mee hebben en als we nog over voldoende kracht beschikken kunnen we misschien zo het Meer van Scutari oversteken en komen we wellicht in Joegoslavië terecht.'


    Mevrouw Pollifax verwonderde zich er over dat hij nog de energie bezat om al weer plannen te maken hoewel hij toch bijna dood was geweest. Toen besefte zij dat vanaf het begin van hun tocht er altijd één was geweest die het initiatief had genomen als de beide anderen de moed bijna hadden opgegeven.


    Dat was werkelijk enorm, dacht ze. Ze raapte al haar wilskracht bij elkaar om hem niet in de steek te laten.


    'Ja, dat lijkt me een goed idee!' Zeven woorden en elk woord met moeite uitgesproken, maar ze had ze tenminste gezegd.


    'Maar de politieboten dan?' voerde de Genius zwakjes aan.


    'We zullen er scherp naar moeten uitkijken meer kunnen we niet doen. En als ze sterke zoeklichten hebben, dan - kunt u zwemmen, barones?'


    'Een beetje.'


    'Dat geldt ook voor mij,' merkte de Genius op. 'Dan kunnen we ons achter de boomstam verbergen, of er onder, of . . .' Of we worden gezien en gepakt, vulde mevrouw Pollifax in stilte aan.


    Ze vroeg: 'Hoe ver zou Joegoslavië hier vandaan zijn?'


    'Dat mag Joost weten.'


    Mevrouw Pollifax keerde zich naar de Genius. 'Ik bedenk ineens dat we nog steeds niets van u af weten. U hebt ons zelfs niet gezegd hoe u heet.'


    'Zegt u maar Smith, als u zo graag een naam wilt hebben.' Mevrouw Pollifax merkte dat ze bezig was weer tot leven te komen, want deze geheimzinnigheid irriteerde haar en ze zag er een blijk van wantrouwen in. 'Daar neem ik geen genoegen mee,' zei ze een beetje boos. 'Tenzij u werkelijk Smith heet.'


    'Wie heet er nu Smith,' bromde Farrell.


    'Het is veel, véél beter dat u mijn werkelijke naam niet kent,' legde de Genius uit, 'voor het geval dat u nog eens weer met generaal Perdido in aanraking zou komen. Het zou slecht met u aflopen, als hij zou merken dat u wist wie ik was.' ik zie niet in waarom,' antwoordde Farrell scherp. 'Ik dacht alleen maar aan uw naaste familie,' zei mevrouw Pollifax verwijtend. 'Als er eens wat met u zou gebeuren . . .' De Genius begon een beetje te grinniken. 'Dat is erg attent van u, maar ze zullen twee jaar geleden al wel een herdenkingsdienst voor me hebben gehouden. Ik ben al lang, al heel lang dood, mevrouw . . . Pollifax, weet u?'


    Ze knikte. Ze begreep er nu helemaal niets meer van. 'Enfin, het heeft geen zin er over te redetwisten.'


    'Akkoord,' zei Farrell. 'Het wordt tijd dat we er vandoor gaan. Wilt u eens kijken of alles veilig is?'


    De Genius trok de takken van de woekerplant opzij en kroop naar buiten. Mevrouw Pollifax wist op welk moment hij het hol verliet, want hij schopte haar per ongeluk in het gezicht toen hij zich voorover in het water liet zakken. Een paar minuten later was hij weer terug en legde een ijskoude hand op haar schouder. 'Alles veilig,' zei hij zacht. 'Er zijn een paar lichten te zien op de oever aan de overkant, maar dat is mijlen ver weg. Ik heb geen enkele politieboot meer gehoord of gezien.' Het kostte mevrouw Pollifax de grootste moeite om haar lichaam dat een halve dag in een en dezelfde krampachtige houding had gelegen in beweging te krijgen en met heel veel inspanning en na enige mislukte pogingen slaagde zij er in zich op haar knieën te werken en zich door de opening naar buiten te wurmen. Farrell volgde haar langzaam, zijn geblesseerd been en de eigengemaakte kruk voor zich uitduwend. Het was een donkere avond; de blauw-zwarte duisternis werd slechts gebroken door enkele verspreide sterren aan de hemel en een paar lichten aan de overkant van het meer. Van heel ver weg klonk vaag het geronk van een motorboot, maar verder was er niets te horen dan het zachte klotsen van het water en het springen van de vissen.


    De Genius worstelde met de boomstam. Het ding was zo dik en stak zo hoog boven het water uit dat ze er zich eventueel achter konden verbergen, maar aan de andere kant had dit het nadeel dat ze er zich in het water niet zo gemakkelijk aan konden vasthouden. 'Als we er nu eens schrijlings op gaan zitten,' stelde de Genius voor. 'We kunnen dan met onze handen en voeten peddelen en als er een boot aankomt, laten we ons er af glijden en kruipen er achter weg.'


    Maar het bleek voor drie uitgeputte mensen een bijna onmogelijke opgaaf om op een natte ronde boomstam te klimmen; mevrouw Pollifax begon de tactiek van het voortrollen van boomstammen te begrijpen. Zodra één van hen er opklom, rolden de anderen er weer van af. Tenslotte duwden ze de boomstam weer terug naar de kant en klommen er toen alle drie tegelijk op.


    'Iedereen aan boord?' vroeg de Genius.


    'Ja, varen maar,' zei mevrouw Pollifax en met een zucht bedacht ze hoe uitgehongerd, hoe slaperig, hoe koud en hoe dodelijk vermoeid ze was.


    'Vooruit, laten we dan maar gaan,' zei Farrell energiek.


    Behoedzaam peddelden zij de boomstam uit de schaduw van de struiken en tegen de bries in die opgestoken was vanuit het noorden. Einddoel Joegoslavië . . .
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    Op de morgen van diezelfde dag ontving Carstairs op zijn bureau in het hoofdkwartier van de Central Intelligence Agency bezoek van Peattie die zijn komst al telefonisch had aangekondigd.


    De 'affaire Pollifax' sleepte zich nu al acht dagen voort zonder dat Carstairs veel wijzer was geworden en dat was sinds het bestaan van zijn hoofdkwartier zeer lang; hij hoopte nu maar dat zijn collega van de afdeling 'Rood-China' hem inlichtingen zou kunnen verschaffen die misschien een tipje van de sluier zouden kunnen oplichten.


    Toen Peattie binnenkwam, mompelde Carstairs: 'Blij je te zien. Was dat bezoek niet bezwaarlijk voor je?'


    'Helemaal niet,' antwoordde Peattie, 'dit soort zaken boeit mij steeds. Ik veronderstel en hoop dat je nieuws hebt omtrent alles wat er gebeurd kan zijn.'


    'Nee,' zei Carstairs droog. 'En geen bericht is slecht bericht. Maar ik neem aan dat jij me wel iets te vertellen hebt.'


    'Inderdaad.' Peattie zette zijn bril op en raadpleegde een paar aantekeningen. 'Volgens mijn inlichtingen is generaal Perdido in Peking gezien, maar hij is daar pas op de 24e augustus aangekomen, dus vijf dagen na de ontvoering van mevrouw Pollifax en Farrell.'


    'Vijf dagen,' mompelde Carstairs. 'Had hij nog iemand bij zich?'


    'Nee, hij kwam helemaal alleen aan,' antwoordde Peattie. 'Dus vermoedelijk zijn mevrouw Pollifax en Farrell noch naar Cuba noch naar China gebracht,' zei Carstairs. Peattie sprak verder: 'Maar er is nog iets anders dat je zeker zal interesseren. Perdido landde in China met een straalvliegtuig dat hem in Athene had opgepikt.'


    'In Athene?' riep Carstairs zichtbaar verrast. 'Athene?' Hij dacht een ogenblik na en mompelde een verwensing. 'De Middellandse Zee . . . de Balkan . . . Ik heb nog geen moment aan Albanië gedacht, al vraag ik me wel af waarom hij ze daar helemaal naar toe zou hebben gebracht.'


    Peattie haalde de schouders op en vervolgde zijn relaas. 'Perdido is maar kort in Peking gebleven en is gisteren met een privé-vliegtuig met onbekende bestemming vertrokken, maar een van mijn mensen wist er achter te komen dat het vliegtuig koers had gezet naar - je mag het raden!'


    'Albanië?'


    'Precies. Maar jouw vrienden waren niet aan boord en zijn blijkbaar helemaal niet in Peking geweest.' Carstairs tipte de as van zijn sigaret. 'Nee, klaarblijkelijk niet. Albanië . . .' herhaalde hij hoofdschuddend. 'Is dat alles wat je weet?'


    Peattie glimlachte met het zichtbare genoegen van iemand die nog een interessante kaart achter de hand houdt. 'Ja, nog een kleine bijzonderheid. Ik heb de vrijheid genomen om - enfin, per slot van rekening valt Albanië sinds Rood-China daar de touwtjes in handen heeft min of meer onder mijn werkterrein en dus ben ik maar zo vrij geweest op eigen houtje wat inlichtingen in te winnen . . .'


    'Ja, zeg nu maar liever wat je weet.'


    'Generaal Perdido is inderdaad gisteravond in Albanië aangekomen. Zijn vliegtuig landde in Shkoder, waarna hij onmiddellijk met de auto die voor hem klaarstond weggereden is naar de bergen in het noorden.'


    'Dat is interessant,' zei Carstairs. 'Dus op de 24e augustus, vijf dagen na de ontvoering van onze mensen, vliegt de generaal van Athene naar Peking, blijft daar een paar dagen en vliegt dan naar Albanië.' Hij fronste z'n voorhoofd. 'Dat kan heel veel betekenen - en ook helemaal niets.'


    Peattie knikte. 'We weten bedroevend weinig van Albanië af sinds de Rood-Chinezen daar de zaak hebben overgenomen. Maar er gaat een gerucht dat er ergens in de Noord Albanese Alpen een gebouw is - een soort primitief fort dat oorspronkelijk door bandieten werd gebouwd - waar in 't diepste geheim een aantal uiterst belangrijke politieke gevangenen worden vastgehouden. Het schijnt een ontoegankelijke streek te zijn, met nauwe bergpassen, rotsen, klippen, ravijnen, en noem maar op, en de bevolking vormt een gesloten groep waarmee je moeilijk contact krijgt. Toch doet dat gerucht hardnekkig de


    ronde en het zal wel geen toeval zijn dat de generaal juist naar die streek is vertrokken.'


    'Van wie heb je die inlichtingen?' vroeg Carstairs terloops. 'Is hij betrouwbaar?'


    'Een Grieks-orthodoxe priester,' zei Peattie. De kerken zijn gesloten in Albanië en onze vriend lijdt een moeilijk bestaan. Tot voor kort was hij gedwongen te werk gesteld bij de aanleg van een weg in het noorden en daar heeft hij die geruchten gehoord.'


    'Is er enige kans om de plaats nauwkeurig te bepalen?' Carstairs was al uit zijn stoel opgestaan en liep naar de grote kaart aan de wand.


    Met een schouderophalen kwam Peattie bij hem staan. Hier ergens moet het zijn,' zei hij terwijl hij een bergketen in het noorden aanwees. 'We weten van die priester dat die weg hier ergens eindigt. Maar dat betekent nog niets, want in die landen is het geen uitzondering dat een weg zo maar ophoudt; het vervoer gaat dan verder per ezel of per ossenwagen . . .' Carstairs staarde een ogenblik voor zich uit. 'Volgens mij is er niet de minste kans dat ze nog in leven zijn, maar kunnen we niet op de een of andere manier een bevestiging krijgen dat ze daar naar toe zijn gebracht? Dat ze daar vermoord zijn?' vroeg hij.


    'Moeilijk, erg moeilijk,' antwoordde Peattie. Dat zou weken duren, vrees ik. Elke buitenlander is meteen verdacht en er is bijna niemand die als toerist toestemming krijgt het binnenland in te trekken. De meeste Albanezen staan in contact met de geheime politie door zelf lid te zijn of doordat een familielid er bij is. Je kent dat wel, de gewone truc om de bevolking te terroriseren. . .' Hij aarzelde en zei toen op besliste toon: 'Ik kan mijn eigen agenten niet in gevaar brengen terwille van . . .' Carstairs maakte de zin voor hem af. 'Terwille van twee andere agenten die al meer dan een week in handen van generaal Perdido zijn. Heel juist, dat zou ik zelf ook nooit toestaan.'


    Peattie wendde zijn blik af en voegde er aan toe: 'Ik voel me verplicht je te zeggen dat dit arendsnest in de bergen een uiterst beruchte reputatie heeft. Mijn agent vertelt ons dat de katholieken een kruis maken, wanneer erover gesproken wordt. Er wordt slechts fluisterend over gesproken en men beweert dat er nog nooit iemand levend vandaan is gekomen.'


    'Ik begrijp het al,' zei Carstairs verbeten. 'Toch laat dat fort me niet met rust. Ik zou wel eens willen weten . . .' Hij stond abrupt op, excuseerde zich en liep naar de kamer waar Bishop zat te werken. Enkele minuten later keerde hij terug. 'Ik had ineens een idee,' legde hij Peattie uit. 'Ik heb gevraagd of ze een particulier vliegtuig zogenaamd boven de Albanese Alpen willen laten verdwalen. Het kan daar over een uur al zijn.'


    'Een verkenningsvlucht?'


    Carstairs knikte. 'Ja, maar strikt particulier. We zullen alle eventuele inlichtingen aan jullie doorgeven, maar als Perdido van plan is nog meer Amerikanen te ontvoeren, zou het goed zijn dat we weten waar hij ze voor de nacht onderbrengt.' Peattie stond op. 'Je houdt me dus op de hoogte?'


    Carstairs stond eveneens op. 'Ja en nog bedankt voor je komst. Laten we een dezer dagen eens samen een borrel gaan drinken.'


    'Ja, goed idee,' zei Peattie met een spottend lachje. 'Maar of we er ooit tijd voor zullen hebben, is nog de vraag.' Na zijn vertrek richtte Carstairs zijn aandacht weer op de documenten op zijn bureau, voerde een paar telefoongesprekken, ging even lunchen en confereerde een uur lang met zijn chef een verdieping hoger. Toen hij tegen een uur of twee in zijn kamer terugkeerde, overhandigde Bishop hem een telexbericht. Het was het rapport van de piloot van het watervliegtuig dat een vlucht had gemaakt boven de Albanese Alpen. Met het blote oog had hij geen enkel gebouw hoog in de bergen waargenomen, maar de luchtfoto's zouden doorgezonden worden zo gauw ze ontwikkeld waren. Wat de piloot echter wel geïntrigeerd had, was een ongewone activiteit die hij had waargenomen in de streek tussen de bergen in het oosten, Shkoder in het zuiden en het Meer van Scutari in het westen. Hij had een groot aantal mensen gezien die te voet door deze streek trokken en vervolgens een zwarte rookkolom die uit een groepje bomen opsteeg en blijkbaar veroorzaakt was door brandende olie of benzine - en bovendien een ongewoon groot aantal politieboten die op het Meer van Scutari patrouilleerden.


    Carstairs fronste z'n voorhoofd en vroeg zich af wat dit voor de duivel te betekenen had. Hij wou dat hij wat meer van Albanië af wist; hij was benieuwd of Peattie soms zou weten of


    dit soort activiteit normaal of ongewoon was voor dat land. Hij stond op 't punt de telefoon te grijpen, toen Peattie zelf zijn bureau binnenkwam.


    Peattie overhandigde Carstairs een stuk papier. 'Dit is juist binnengekomen. Er is daar in het noorden van Albanië inderdaad wat aan de hand. Een van onze agenten heeft zijn consigne om zich koest te houden verbroken en dit is zeer gevaarlijk voor hem. Alsjeblieft, lees het zelf maar, het is net gedecodeerd.' Carstairs nam het telexbericht over en las het nauwkeurig door. Het luidde:


    GENERAAL PERDIDO GISTEREN IN ALBANIË AANGEKOMEN STOP IN DE LOOP VAN DE AVOND ONDER RAADSELACHTIGE OMSTANDIGHEDEN DOOR PISTOOLSCHOT VERWOND STOP VANDAAG AAN HET HOOFD VAN UITGEBREIDE OPSPORINGSPATROUILLES OP ZOEK NAAR STAATSGEVANGENEN ONTVLUCHT UIT GEHEIME GEVANGENIS IN DE BERGEN STOP AANTAL VLUCHTELINGEN ONBEKEND STOP TWEE BEWAKERS GEDOOD STOP EEN VLUCHTELING ZOU AMERIKAAN ZIJN STOP AANGENOMEN WORDT DAT VLUCHTELINGEN NOG IN LEVEN ZIJN EN OP WEG NAAR KUST RICHTING WEST OF NOORDWEST STOP


    Carstairs sprong overeind en liep naar de kaart. 'Wie die mensen ook zijn, we moeten hun alle mogelijke hulp bieden,' zei hij. 'Als een van hen Amerikaan is, dan is er een kleine kans dat het Farrell is, maar zelfs als dat niet zo is, dan zullen deze mensen ons waardevolle inlichtingen kunnen verschaffen. Kijk eens op deze kaart, zie eens hoe allemachtig dicht ze bij Joegoslavië zijn. Ze zullen ongetwijfeld proberen Joegoslavië te bereiken, het is hun enige kans.' Hij boog zich naar voren en brulde in de intercom: 'Bishop, zorg dat ik Fiersted van het State Department aan de telefoon krijg.' Daarop wendde hij zich tot Peattie. 'Als Fiersted voor ons faciliteiten weet te verkrijgen van de Joegoslavische regering, kunnen we een aantal van onze mensen op verschillende punten langs de grens posteren om naar hen uit te kijken. We kunnen deze mensen daar toch wel in de loop van de nacht hebben - nee, uiterlijk om middernacht moeten ze op hun post staan,' besloot hij vastberaden.


    Tegen middernacht dreven mevrouw Pollifax, Farrell en de Genius niet langer op het Meer van Scutari rond, maar ze waren evenmin in Joegoslavië. De wind was hun niet gunstig gezind geweest en had hen in de tegenovergestelde richting afgedreven - naar het zuiden en steeds verder terug Albanië in. Bij de laatste slag van twaalf zaten ze dicht op elkaar achter een stenen muur in de stad Shkoder aan de zuidelijkste punt van het Meer van Scutari. Hoog boven hen verhieven zich de muren van een grimmig uitziend middeleeuws kasteel. De maan die half verscholen ging achter de wolken wierp een flauw licht op het verfomfaaide stuk papier dat eens hun kaart was geweest en bij dit licht probeerde mevrouw Pollifax iets op te maken uit de lijnen die nog niet uitgewist waren. 'Dat lijkt verduiveld veel op een rivier,' zei de Genius, die naar het watervlak keek dat zich voor hen uitstrekte. 'Het is in ieder geval niet meer het Meer van Scutari. We hebben zelf gemerkt dat er een sterke stroming stond en als het niet een echte rivier was zou het in deze hitte een maand geleden al drooggevallen zijn.'


    Ze hadden al eerder gemeend dat ze in een rivier terecht waren gekomen. Slechts met veel moeite waren ze er in geslaagd de boomstam naar de kant te manoeuvreren en nu hielden ze zich schuil in de schaduw van een met keien bestrate steeg en probeerden wanhopig te bedenken wat ze moesten beginnen. Ze waren terug in Shkoder, de stad waar ze voor het eerst met Albanië kennis hadden gemaakt. 'Er loopt hier een lijn,' zei mevrouw Pollifax op de kaart turende. 'De lijn loopt van Shkoder naar de Adriatische Zee. Maar er staat niets bij. Uit niets blijkt dat het een rivier is.'


    'Ik heb anders elk woord dat op het origineel stond overgeschreven,' merkte Farrell koeltjes op.


    'Dat wil ik direct aannemen, maar het is nu eenmaal zo'n kleine kaart. Toch loopt er een lijn, zie je wel?' Ze liet het vodje papier rondgaan en om beurten tuurden de beide mannen op de kaart en probeerden er achter te komen wat die lijn wel moest voorstellen. Mevrouw Pollifax nam het natte stuk papier terug om het opnieuw te bestuderen. 'We moeten één ding goed in 't oog houden,' zei ze op gedempte toon. 'De tocht over land van het Meer van Scutari naar de kust lijkt me een hele afstand, tussen de tien en twintig mijl schat ik, en dat alles te voet. Deze lijn vertoont wel merkwaardige kronkelingen, maar als het een rivier is mondt ze uit in de Adriatische Zee.


    Als we een boot zouden hebben . . .'


    'Als we een boot zouden hebben en als dit werkelijk een rivier zou zijn en als hij zou uitmonden in de Adriatische Zee . . .' De Genius hield op zonder zijn zin af te maken. Ze zwegen alle drie en dachten na over al die onzekere factoren. 'Als, als, als,' zei mevrouw Pollifax tenslotte. 'Een afschuwelijke gok met als inzet ons eigen leven.'


    De Genius zei ernstig: 'Maar dat is toch precies wat het leven eigenlijk is, dat zult u toch wel met mij eens zijn. Het hele leven is een zaak van kiezen en telkens als we een keuze maken is dat een gok op het onbekende met de hoop dat het een wijze keus zal zijn. Het is juist de mogelijkheid om te kiezen die ons tot vrije mensen maakt. De vrijheid zal men ons nimmer kunnen ontnemen. Ik geloof dat je het leven heel goed kunt vergelijken met een kaart als deze, een voortdurende keuze van richting en doel.' Hij zweeg een ogenblik. 'Blijft u hier maar zitten,' voegde hij er aan toe en stond op. 'Ik ga kijken of ik geen boot kan vinden.'


    Mevrouw Pollifax knikte en ze voelde zich ongelooflijk opgelucht dat iemand tegen haar had gezegd dat ze maar moest blijven zitten. Het was heerlijk dat ze nu even kon rusten en nog heerlijker was het gevoel dat ze dat deed op bevel van iemand anders omdat ze zich daardoor niet hoefde af te vragen of deze rust wel verantwoord was.


    Ze sloot haar ogen, deed ze meteen weer open en zag dat Farrell reeds sliep. Met een zucht dwong ze zich om haar ogen open te houden. Het was nu eenmaal nodig dat er iemand waakzaam bleef. Om zich bezig te houden begon ze uit te rekenen hoeveel uren het geleden was dat ze met hun ontvluchting waren begonnen. Ze hadden de gevangenis donderdagavond rond negen uur verlaten en vandaag was de avond nog maar net gevallen - om een uur of negen dus - dat zij op de boomstam waren geklommen en zich het Meer van Scutari hadden laten afdrijven. Dat betekende dat ze nog maar goed vierentwintig uur onderweg waren en dat leek haar ongelooflijk, want ze had in die korte tijd meer verschrikkingen doorstaan dan in haar hele leven. Toen begon ze uit te rekenen wanneer ze voor 't laatst had geslapen en behoorlijk had gegeten, maar dit kostte haar te veel inspanning omdat ze de uren steeds door elkaar haalde. Juist toen haar wilskracht haar in de steek liet en haar ogen dichtvielen, hoorde ze van dichtbij het kalme geluid van een roeispaan in het water. Ze stak haar hand uit om Farrell wakker te maken en toen hij overeind vloog, plaatste ze waarschuwend haar vinger op haar lippen. Samen keken ze naar het silhouet van een lange boot die in het zwakke licht van de maan op hen toe kwam. Met zijn spitse voor- en achtersteven die hoog boven het water uitstaken had de boot veel weg van een Venetiaanse gondel. Midden in de boot stond een man met in elke hand een roeispaan, maar mevrouw Pollifax was er pas zeker van dat het de Genius was toen de boot vlak bij hen was.


    'Komt u maar aan boord,' zei de Genius met een hoffelijke buiging zoals zijn gewoonte was.


    Ondanks het zwakke maanlicht zag mevrouw Pollifax zijn ogen twinkelen. De Genius was tevreden over zichzelf en terecht, dacht ze. Ze was benieuwd hoe en waar hij de Londra had bemachtigd en ze hoopte maar dat hij niet gedwongen was geweest geweld te gebruiken. Ze hielp Farrell bij het instappen en liet zich daarna zelf onderin de boot neervallen te uitgeput om zich te bewegen of ook maar iets te zeggen. Het was de Genius die nu aan de beurt was om het initiatief te nemen en op haar rug liggend en naar de bewolkte maan starend hoopte ze vurig dat haar beurt nooit meer zou komen. De Genius bracht de boot weer in beweging en haalde de riemen met korte snelle slagen door het water. Mevrouw Pollifax zei met een lage dromerige stem: 'Waar hebt u de boot gevonden?'


    'Niet ver hier vandaan,' fluisterde de Genius over zijn schouder. 'Probeert u maar te slapen. De stroom brengt ons vanzelf wel verder. Ik zal dicht bij de wal blijven. Bij dit licht lijkt me dat veiliger.'


    Mevrouw Pollifax' blik dwaalde naar het silhouet van het kasteel dat hoog boven de rivier uittorende en zich donker aftekende tegen de diepblauwe nachthemel. Er was één enkele ster en met haar ogen op die ster gericht dommelde mevrouw Pollifax in. Toen zij wakker werd, waren zowel de ster als het kasteel verdwenen en ze meende dat de hemel iets helderder was geworden. Toen drong het tot haar door wat haar wakker had gemaakt; het was de knal van een pistoolschot geweest. Vanaf de oever was er op hen geschoten.


    Ze vloog overeind. 'Liggen,' siste de Genius heftig. Farrell lag al op de bodem en mevrouw Pollifax liet zich eveneens terugvallen. 'Maar wat gebeurde er en wie is het?' iemand op de oever. Ik geloof dat hij wil dat we stoppen.'


    'En doen we dat?' vroeg mevrouw Pollifax zwakjes.


    'Ik heb hem niet gezien, het is te donker,' zei de Genius op gedempte toon. 'Ik hoorde iets en keek naar de oever. Ik kon vaag een man onderscheiden die met zijn armen zwaaide, maar toen heb ik maar gedaan alsof ik hem niet zag en de andere kant uitgekeken. En dat doe ik nu nog.'


    'Misschien schiet hij opnieuw en dan meteen raak,' zei Farrell somber.


    'Ja,' zei de Genius, niet in 't minst van zijn stuk gebracht. 'Ja, dat risico zit er wel in. Maar we gaan nu veel vlugger vooruit, voelt u het niet? U moet niet kijken, maar de rivier is de laatste tien minuten aanmerkelijk breder geworden en het land veel vlakker. Dat zijn rijstvelden waar we nu langs varen. Ook de lucht is veranderd - ruikt u het?'


    Farrell en mevrouw Pollifax snoven beiden de lucht op. 'Zilt,' zei Farrell verrast. 'De lucht is zilt. Ruikt u het ook?'


    'Ja.'


    Weer klonk er een schot en er ketste iets tegen de zijkant van de boot. 'Boven de waterlijn, hoop ik,' zei Farrell. 'Dat is een verdraaid goeie schutter in deze duisternis.'


    'Nu rent hij weg,' zei de Genius onverschillig. 'Hij heeft klaarblijkelijk zijn hersens gebruikt.'


    'Hoe zo?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Hij zal nu wel begrijpen dat je onmogelijk een man kunt ondervragen die in een boot op de zee afkoerst, als deze man weigert te stoppen. Van twee mogelijkheden moet hij er één kiezen: hij gaat een boot zoeken om ons te achtervolgen of een telefoon om de kustwacht te waarschuwen.'


    'Mag ik nu gaan zitten?' vroeg mevrouw Pollifax. 'Ja, hij is weg.'


    Ze ging zitten en keek om zich heen. De duisternis was bezig zich op te lossen en onthulde aan weerszijden van de rivier een bekoorlijk landschap van een teer groene tint dat zich uitstrekte tot aan de horizon. Maar wat er voor hen lag was nog in het duister gehuld. Vanuit de boot kon ze alleen maar water zien en de geleidelijk helder wordende hemel. Haar ogen volgden een paar vogels. 'Maar dat zijn zeemeeuwen!' riep ze uit. 'We moeten nu toch tot een besluit komen,' zei Farrell met een klank van vertwijfeling in zijn stem. 'Waar gaan we heen? Wat gaan we doen?'


    'Joegoslavië ligt noordelijk,' herinnerde zich mevrouw Pollifax. 'Dat weten we.'


    'Maar we hebben zelfs niet eens een pistool dat droog is.'


    'Daar vergist u zich in,' zei de Genius rustig. Mevrouw Pollifax en Farrell keken hem verrast aan.


    'Herinnert u zich nog Stefan, de bewaker die ons in het maïsveld betrapte? Ik heb hem zijn pistool afgenomen. Dat zat in een waterdichte holster. Haalt u het maar uit mijn zak en kijkt u het eens goed na.'


    Mevrouw Pollifax haalde het pistool te voorschijn en Farrell inspecteerde het mechanisme. 'Kurkdroog en geladen met vijf patronen,' zei hij opgelucht.


    Dit bracht mevrouw Pollifax op de gedachte haar eigen zakken eens leeg te halen en daarbij kwam ook haar spel kaarten te voorschijn.


    'Nee!' riep Farrell uit. 'Hebt u die verwenste kaarten ook meegenomen? Mijn hele leven lang - als ik tenminste nog een leven voor de boeg heb - zal ik nooit meer een spel kaarten kunnen zien zonder aan u te denken.'


    'Nou, dan zal ik toch in iemands gedachten blijven voortleven,' merkte mevrouw Pollifax gevat op. 'Als ik weer gevangen genomen word, zullen ze mij misschien toestaan om nog een laatste spelletje patience te spelen, zoals een ander een laatste sigaret mag roken. Dat is alles wat ik heb,' voegde ze er aan toe en legde haar vochtige pistool, de patroonhouder, de verfomfaaide kaart en het kompas in haar schoot. 'Helaas niets meer om te eten.'


    'Dat vervloekte meer ook!' zei Farrell hartgrondig. 'Eigenlijk voel ik me niet eens meer zo uitgeput,' zei mevrouw Pollifax. 'Het is net alsof ik weer wat op verhaal ben gekomen. Dat komt zeker omdat we nu volop drinkwater hebben gehad.'


    'Praat me niet over dat water. Dat bezorgt ons gegarandeerd een fikse dysenterie,' voorspelde Farrell somber. Mevrouw Pollifax richtte zich op en zei tegen de Genius: 'U hebt nu al de hele nacht gestaan, zal ik het niet eens overnemen? De stroom is nu zo sterk dat je haast niet hoeft te roeien.'


    'Maar het is nog wel nodig om te sturen,' merkte hij droogjes op. 'Ik geloof dat we nu heel dicht bij de Adriatische Zee zijn, dicht genoeg om er heen te lopen als deze rivier een bocht gaat maken en elders heengaat.'


    Farrell dacht over de situatie na. 'Ze weten nu dat er een boot de rivier afvaart en het ligt voor de hand dat ze ons verderop zullen tegenhouden. Misschien is het wel beter dat we nu uitstappen en over land de Adriatische Zee proberen te bereiken.' De Genius haalde zijn schouders op. 'Misschien wel.'


    'Geen sprake van, Farrell,' zei mevrouw Pollifax beslist. 'Met dat been van jou . . .'


    'Laat mij dan maar in de boot achter en gaan jullie te voet verder,' viel Farrell bits uit. 'Ik zal me wel zien te redden.' Mevrouw Pollifax hoorde aan de ingehouden woede in zijn stem dat het hem moeite kostte zijn zelfbeheersing te bewaren. Ze vond het beter niet op zijn onredelijke uitval te reageren. Haar werk als vrijwilligster in een ziekenhuis had haar dit geleerd wanneer een patiënt op de rand van een psychische inzinking stond en Farrell's weerstandsvermogen had nu een kritiek punt bereikt. Gelukkig bleek hij over sterkere zenuwen te beschikken dan de meeste mensen en zij constateerde tot haar vreugde dat hij zijn inzinking al gauw weer te boven was, hoewel zelfs een Hercules zou hebben moeten toegeven dat de laatste zesendertig uur zenuwslopend waren geweest.


    'Het begint al aardig licht te worden,' merkte de Genius op. 'Ja, mij een beetje te licht,' mompelde Farrell.


    Onverwachts snel steeg een bloedrode zon achter hen boven de bergen uit. Het nevelige landschap tekende zich nu met grotere duidelijkheid af. Mevrouw Pollifax dacht: 'Daar heb je dan de dageraad, die ik niet verwacht had nog ooit te zullen zien!' Een ogenblik werd zij gegrepen door het mysterie van het leven en zij keek om zich heen alsof ze de wereld voor 't. eerst zag. De bergen op de achtergrond met hun besneeuwde toppen, de dichterbij gelegen rotsen bruingeel van kleur met dieppaarse schaduwen. Om haar heen de nevelflarden die een paar minuten geleden nog grijs waren geweest en nu door het eerste zonlicht waren veranderd in wolken van roze parelmoer. De lucht die ze opsnoof was koel en rook naar vochtige aarde en nat gras. Mevrouw Pollifax voelde een golf van diepe


    ontroering en dankbaarheid door zich heen gaan omdat ze deze nieuwe dag mocht beleven. Het was een alles overheersend gevoel van vrijheid dat ze nooit eerder had ervaren alsof op dit ogenblik heel haar verleden met al zijn benauwende kleinburgerlijke conventies van haar afviel en deze ochtend voor haar het begin was van een nieuw leven met ongekende mogelijkheden. Deze wonderlijke dageraad in dit vreemde land dat zo eindeloos ver van haar eigen land verwijderd lag gaf haar nieuwe moed voor de toekomst waarop ze geen enkele hoop meer had gehad. Voor 't eerst in haar leven besefte ze hoeveel honger, uitputting en ellende een mens kon verdragen zonder dat zijn geest werd gebroken.


    Ze hoorde Farrell zeggen: 'Alles in orde, barones?'


    Ze schrok op. 'Ja ja, met mij is het best, hoor.'


    Enkele minuten later losten de nevels vóór hen zich op en ze zagen de zon glinsteren in het heldere, onmetelijke watervlak van de Adriatische Zee. Bijna op hetzelfde ogenblik riep Farrell uit: 'O God, kijk daar eens!' Mevrouw Pollifax keek naar de oever van de rivier en zag dat vanaf de rechteroever een patrouilleboot van de kustwacht zich in beweging zette met de kennelijke bedoeling om hen te onderscheppen.
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    Er zaten twee mannen in de boot die op deze afstand nog slechts vage silhouetten waren, maar ze waren ongetwijfeld zwaar gewapend, zoals dat met de politie in deze landen gewoonlijk het geval was. De patrouilleboot was te oud en te breed om snel vooruit te kunnen komen, maar hij ploegde met hardnekkige vastberadenheid door het water als een ploegschaar die gestaag zijn voren door de akker trekt. Weliswaar haperde de motor van de boot nog al eens, maar er was niet zoveel voor nodig om een Londra die met riemen voort geroeid werd in te halen. 'Ze kunnen toch onmogelijk weten wie wij zijn,' zei mevrouw Pollifax nerveus.


    'Ze zullen er gauw genoeg achter komen met wie ze te doen hebben,' merkte Farrell droog op en hij begon stil en hartgrondig hun onmacht te vervloeken. De Genius roeide als een bezetene.


    Mevrouw Pollifax keek om zich heen in de hoop dat er zich onverwachts iets zou voordoen dat uitkomst zou kunnen brengen, maar achter haar lag de lege rivier en vóór hen strekte de zee zich uit, open en onmetelijk groot, met alleen een aantal boeien om de ingang van de rivier te markeren. Boeien . . . nee, met boeien kon je niets beginnen . . . Haar ogen zochten de linkeroever af en ze slaakte een wilde kreet. 'Daar! Kijk, een steiger en een boot. . . een zeilboot!'


    'Nou en?' snauwde Farrell terwijl hij zijn pistool ontgrendelde.


    'Maar een zeilboot vaart hard.' Mevrouw Pollifax boog zich naar voren en greep de arm van de Genius vast. 'Kijkt u dan toch,' smeekte ze. 'Er staat een man in de boot, hij staat op 't punt zee te kiezen, het zeil is al gehesen. We hebben toch dat pistool en we kunnen hem dwingen ons mee te nemen naar open zee. Het is onze enige kans!' Ze ging staan en trok samen met de Genius aan de riemen. 'Vlugger!' mompelde ze. 'Vlugger, vlugger!' De Genius had de koers gewijzigd. Ze roeiden nu tegen de stroom op en de politieboot liep met beangstigende snelheid zienderogen op hen in. De steiger was maar klein en door een smal loopbruggetje met de oever verbonden. De boot die er aan gemeerd lag was slechts een meter of acht lang, maar maakte een zeewaardige indruk. Het witte zeil klapperde doelloos in de wind, terwijl de schipper bezig was met de touwen. Achter hen zwol het geronk van de motorboot aan en nu kon mevrouw Pollifax duidelijk de beide mannen zien, de ene mager en met een donker gezicht, de andere dik en kaal. Mevrouw Pollifax begon te beven.


    'Vlugger!' drong Farrell aan. 'We zijn er bijna, maar de anderen ook.'


    De visser droeg een rode trui en een oude broek. Hij scheen geen flauw vermoeden te hebben van de race op leven en dood die zich achter hem afspeelde. Hij tilde een emmer van de steiger en zette die in de boot, liep op z'n gemak naar de voorplecht om de tros los te maken en keerde terug naar achteren om ook daar de kabel binnen te halen. Hij greep de helmstok vast en duwde die van zich af. De zeilen spanden zich in de wind en de boot maakte zich los van de steiger. Aanvankelijk had de Genius koers gehouden op de steiger, maar nu veranderde hij van richting om de zeilboot te volgen. Tegelijk met mevrouw Pollifax begon hij te roepen: 'Hé daar - wacht op ons!' Verrast keek de visser om. Ze waren nu vlak bij hem. 'Stop! Wacht even,' riep mevrouw Pollifax, wild met haar armen zwaaiend. Even aarzelde de visser. Toen wendde hij het roer en legde zijn boot op de wind, met de boeg naar hen toe, en nam hen met achterdochtige nieuwsgierigheid op. De Genius deed nog een laatste vertwijfelde slag met de roeispanen en de Londra schoot voor de boeg van de vissersboot langs. Toen liet de Genius beide riemen vallen, sprong over mevrouw Pollifax heen en hees zich aan boord van de zeilboot.


    'Zott,' schreeuwde de visser. Hij stond op en gaf luidkeels blijk van zijn verontwaardiging, maar de Genius trok zich van zijn geschreeuw niets aan en boog zich uit de boot om de Londra langszij te trekken.


    'Houd die vent met je pistool in bedwang,' riep hij tegen Farrell, 'en klim aan boord. Schiet in godsnaam op!' Zijn kreten mengden zich met het geschreeuw van de politiemannen die nu vlak bij waren. Hun boot voer recht op de zeilboot af met de bedoeling die te rammen, maar de Genius trok de Londra als een schokbreker tussen de beide boten in. Mevrouw Pollifax stommelde naar voren om Farrell die erg gehinderd werd door zijn verwonde been aan boord van de zeilboot te helpen. De visser schreeuwde niet meer. Zijn verbijsterde blik gleed van het pistool in Farrell's hand naar mevrouw Pollifax. Toen ontdekte hij de mannen in de patrouilleboot en zijn ogen vernauwden zich bij het zien van hun uniformen. Onthutst keek hij opnieuw naar Farrell en mevrouw Pollifax die er in geslaagd waren in zijn boot te klimmen; toen weer naar de mannen van de kustwacht. Hij voelde zich verstrikt in een levensgevaarlijke situatie en hij koos de verstandigste uitweg: hij sprong overboord en begon naar de steiger te zwemmen. 'Nee nee, kom terug,' smeekte mevrouw Pollifax toen ze zag hoe hij aan hen ontsnapte.


    Het roer dat hij in de steek had gelaten schoof langzaam naar een kant en ineens gingen de zeilen bol staan in de wind, zo abrupt en heftig dat de giek omklapte en de boot dreigde om te slaan.


    'Pak de helmstok!' brulde Farrell vanaf het voorschip.


    'De helmstok, wat is dat voor ding?' gilde mevrouw Pollifax op van de zenuwen.


    'Die stok daar - het roer. Duw hem in godsnaam terug.'


    Mevrouw Pollifax greep de lange houten stok waaraan het roer was bevestigd, klemde er zich aan vast en duwde hem met al haar kracht weer terug. De Genius werd bijna onthoofd toen de giek weer terugsloeg. De zeilen klapperden in de wind en even dreigde de boot nu naar de andere kant te kapseizen voor hij tenslotte zijn normale stand weer aannam. Het was de Londra die hen redde. De Genius hield hem aan een kant met beide handen vast, terwijl de politiemannen zich als zuignappen aan de andere kant vastklemden. Toen begon de kale man in de Londra te klimmen om bij de zeilboot te kunnen komen. Met een voet nog in de patrouilleboot en een voet in de Londra verloor hij zijn evenwicht. Hij zwaaide wild met zijn armen en tuimelde tenslotte voorover in de Londra. Daarop trok de andere man zijn revolver, richtte op de Genius en schoot. Farrell vuurde onmiddellijk terug en de politieman zakte over het stuurwiel in elkaar. Mevrouw Pollifax gilde, niet omdat Farrell de politieman had neergeschoten maar omdat zijn collega op de bodem van de Londra zich had opgericht en een pistool op Farrell richtte.


    'Schiet!' gilde ze tegen Farrell. De twee schoten weerklonken gelijktijdig.


    Maar in de verwarring had de Genius de Londra, die als anker had gefungeerd, losgelaten. Nu niets hen meer tegenhield, spanden de touwen zich, de zeilen bolden in de wind en de boot schoot zo onverwachts vooruit dat Farrell languit over de Genius heen op het dek viel. Mevrouw Pollifax, met de helmstok onder haar arm geklemd, gilde om hulp.


    'Laat het roer los,' schreeuwde Farrell en daarmee bracht hij mevrouw Pollifax in de grootste verwarring omdat hij haar even te voren bevolen had dat zij het moest vasthouden. Toen ze het roer losliet, begreep ze er nog veel minder van, want de boot staakte zijn dolle capriolen en ging rustig in de wind liggen. 'Hoe kan dat nou?' vroeg ze nieuwsgierig en toen verstijfde ze van schrik. Farrell had zich opgericht en keek vol ontzetting op de Genius neer. 'O nee . ..' fluisterde zij en ze sloeg haar beide handen vóór haar bevende lippen. Ze begreep nu waarom de Genius de Londra had moeten loslaten. Ze kroop over de rollen touw heen en knielde naast hem neer. 'Is hij dood?' Farrell legde voorzichtig het hoofd van de Genius op zijn knieën. 'Nee, maar wel heel zwaar gewond.'


    'O lieve hemel, jij bent ook al gewond,' zei ze toen ze zag dat er bloed uit Farrell's schouder langs de mouw van zijn hemd neer droop.


    Hij knikte. 'Het is niet ernstig, maar ik kan mijn arm niet bewegen en ik denk dat ook de Genius voorlopig wel uitgeschakeld is. Barones, u zult ons helemaal alleen met deze boot in veiligheid moeten brengen.'


    'Ik?' bracht mevrouw Pollifax er ontsteld uit. 'Moet ik dat doen? Maar dat kan ik niet!'


    'Ik zal u wel zeggen wat u doen moet,' zei Farrell. 'Het moet wel, barones, u kunt ons nu niet in de steek laten. Bedenkt u eens hoe dicht we al bij de vrijheid zijn.'


    Mevrouw Pollifax dacht terug aan de nacht die ze op de bergwand hadden doorgebracht, aan de geiten en de dolle rit in de Rolls Royce; aan de bewaker die zij in het korenveld had neergeschoten, aan de lange uren in het hol, toen ze telkens weer dreigden te verdrinken in de golfslag van een patrouilleboot en aan de nacht waarin ze, drijvend op een boomstam, het Meer van Scutari waren overgestoken . . . Ze knikte vermoeid. Op dit moment had ze niets liever gewild dan het bijltje er bij neer te leggen, maar ergens zou ze nog wel een laatste restje wilskracht overhebben om ook dit nog op te brengen. 'Ik zal het proberen,' zei ze terwijl ze een traan van haar wang veegde. 'Neem me niet kwalijk, maar ik kan het echt niet helpen dat ik moet huilen. Ik ben moe.'


    'Moe?' vroeg Farrell droogjes. 'Hoe bestaat het!' Terwijl ze zich naar het roer toe sleepte, vroeg hij: 'Hebt u er enig idee van of ik die kale vent in de Londra heb geraakt?' Mevrouw Pollifax keek om. 'De boten liggen er nog steeds maar ze zijn een eind uit elkaar gedreven. Ik zie niemand in de Londra staan of zitten. Je zult hem dus wel behoorlijk geraakt hebben, denk ik.'


    Farrell knikte. 'Het zal wel niet lang duren voor de boten ontdekt worden. Twee boten met in elk een gewonde of een dode politieman! Reken maar dat dat een grootscheepse achtervolging zal ontketenen. Voor u aan het roer gaat staan, barones, moet u drie dingen doen.'


    'Wat dan wel?' vroeg mevrouw Pollifax lusteloos.


    'Kijkt u eerst eens of er drinkwater aan boord is. Dan moet u me dat stuk zeil daar geven, zodat ik een tent kan maken om de Genius tegen de zon te beschermen. En tenslotte moet u eens kijken of de visser ook proviand heeft meegenomen.'


    'Proviand,' herhaalde mevrouw Pollifax en haar gezicht klaarde op. 'Bedoel je eten?'


    'Allicht bedoel ik eten - dat spul dat we sinds mensenheugenis niet meer hebben gehad!'


    Mevrouw Pollifax doorzocht de boot en was zelf verrast over het resultaat. Ze had zich haar hele leven nog nooit zo triomfantelijk gevoeld als op het moment dat ze aan Farrell de geitenleren tas kon geven waarin de visser zijn middagmaal had verpakt. Ze haalde er een stuk maïsbrood uit, zes olijven en een dik stuk kaas. Een kleinere leren buidel bleek heerlijke geitenmelk te bevatten. Toen ze naar het roer terugkeerde, had ze haar mond nog vol met vers, geurig maïsbrood en ze voelde zich een heel ander mens. Nu het lot hen een beetje gunstig gezind was geweest, herleefde in haar hart de vage hoop dat alles tenslotte nog goed zou aflopen.


    'Oké, barones, en nu op volle snelheid vooruit!'


    'Ik heb het anders helemaal niet op volle snelheid begrepen. De gedachte alleen al bezorgt me kippenvel,' bekende mevrouw Pollifax.


    Daar trok Farrell zich echter niets van aan. 'De wind komt uit het noorden, maar we kunnen toch niet het risico lopen naar het noorden naar Joegoslavië te koersen; dan stuiten we misschien op nog meer politieboten. We zullen recht op zee aan moeten houden.'


    Mevrouw Pollifax keek hem met grote ogen aan. 'Naar open zee?'


    Farrell grijnsde zwakjes. 'Tot nog toe zijn we voor niets teruggeschrokken, barones, waarom dan nu wel? Geeft u me dat kompas eens aan en duwt u het roer dan naar stuurboord - naar rechts, bedoel ik.' Hij knikte haar bemoedigend toe. 'Komaan, barones, u zult zien dat het reusachtig meevalt!' Mevrouw Pollifax gooide hem het kompas toe en duwde de helmstok naar rechts. Onmiddellijk reageerde de boot. Ze werden door de wind gegrepen als door een reusachtige hand; de zeilen spanden zich, de touwen kraakten en mevrouw Pollifax werd overweldigd door een gevoel van totale hulpeloosheid, toen de boot met een beangstigende snelheid over de golven stoof. 'Maar hoe laat je zo'n ding langzaam gaan?' jammerde ze. Ze had het gevoel alsof ze op een rutschbaan zat, het ene ogenblik nog roerloos om het volgende ogenblik in een adembenemende snelheid vooruit te schieten.


    'Kalm aan,' riep Farrell haar toe boven de wind uit. 'Haalt u het roer een eindje terug. U zeilt veel te scherp.'


    'Zo?'


    'Ja, prima!'


    'Hemeltje, ja!' riep mevrouw Pollifax verwonderd uit. Ze had juist gevoeld hoe de boot rustig werd en al reageerde op een kleine wijziging in de stand van het roer. Ze merkte dat ze de boot in haar macht kreeg; de zeilen stonden bol, maar niet té strak gespannen. Ze was opgetogen over zichzelf.


    'Houden zo,' zei Farrell. 'Als het zeil een windstoot vangt en u bang wordt, laat u het roer dan maar los. De boot draait dan vanzelf bij. Als de wind toeneemt en u niet bang bent, duwt u het roer dan naar links of naar rechts - dan gaat u overstag. Het allerbelangrijkste is nu dat we als de bliksem maken dat we weg komen. Ik zal me pas gerust voelen als ze ons vanaf de kust niet meer kunnen zien.' Met de arm die hij nog kon gebruiken trok hij het zeil als een tent over zijn hoofd zodat het ook de Genius tegen de zon beschermde. Mevrouw Pollifax, met het roer stevig in haar hand geklemd, ging volledig op in haar taak om er voor te zorgen dat ze 'als de bliksem' de kust van Albanië achter zich lieten.


    -


    Tegen vijf uur die middag voer de zeesleper Persephone vanuit Venetië naar het zuiden, op weg naar zijn thuishaven Otranto, toen de eerste stuurman een zeilboot in 't oog kreeg met aan boord iemand die wild zwaaide met iets dat op een witte onderjurk leek. 'Alweer zo'n stomme toerist,' bromde hij, bij zichzelf al die roekeloze lieden verwensende, die de Adriatische Zee maar opvoeren in de mening dat iedereen met een zeilboot overweg kon. Hij bracht rapport uit aan de kapitein die beval gaf vaart te minderen en weldra lag de kleine zeilboot langszij de Persephone.


    Toen de eerste stuurman zich over de reling boog om te zien door wie het bootje bemand werd, hield hij een moment zijn adem in. 'Mon dieu,' fluisterde hij. Aan het roer zat de meest verwilderde vrouw die hij ooit in z'n leven gezien had; haar grijze haar hing in vieze slierten om haar hoofd en haar gezicht was vuil en roodverbrand door de felle zon. Ze was gehuld in een meterswijde, gerimpelde rok, zoals Griekse of Albanese vrouwen die wel droegen, maar haar gezicht paste niet bij die kleding. Toen zag hij dat het dekzeil opzij geschoven werd. Zijn ogen werden groot van verbazing en in zijn herinnering dook plotseling weer het beeld op van de reddingsboten die hij in de oorlogsjaren menigmaal op de Middellandse Zee had aangetroffen. De beide mannen zagen er meer dood dan levend uit, maar de vent met de baard kon zich tenminste nog bewegen. Hij grijnsde breeduit en zwaaide enthousiast met één arm, hoewel de bloederige doek die hij om zijn andere arm had gebonden er duidelijk op wees dat hij dringend behoefte had aan de hulp van een dokter. De eerste stuurman haastte zich naar de kapitein om verslag uit te brengen.


    Mevrouw Pollifax keek omhoog en vroeg zich vol verwondering af waarom de matrozen die langs de reling stonden haar met zoveel ongelovige ontzetting aanstaarden. Ze had zich heel naïef voorgesteld dat ze bij hun terugkeer in de vrije wereld met gejuich verwelkomd zouden worden. Nu begon het tot haar door te dringen dat zij en Farrell en de Genius er in de ogen van beschaafde mensen uit zagen alsof ze teruggekeerd waren van een tocht naar de maan. Hun belevenissen van de afgelopen veertien dagen waren zo buitenissig, zo melodramatisch dat ze volkomen ongeloofwaardig moesten zijn voor mensen uit een geciviliseerde maatschappij. Door alles wat ze hadden meegemaakt waren ze abnormale wezens geworden en voor de eerste maal besefte ze hoe haveloos en bizar zij er wel moesten uitzien in de ogen van deze frisse matrozen die juist hun thee hadden gedronken. 'In hun ogen zijn we bezienswaardigheden,' schoot het door haar heen.


    Toen werd de verstarring verbroken. 'Inglese! Welkom!' riep een matroos. Er brak een gejuich los op het dek en mevrouw Pollifax moest haar gezicht afwenden om de tranen in haar ogen te verbergen.


    'Wel, barones,' zei Farrell terwijl hij haar glimlachend aankeek.


    'Wel, Farrell,' zei ze terwijl ze teruglachte en met de punt van haar onderrok haar ogen afveegde.


    'U ziet er ontoonbaar uit, barones,' zei hij teder, 'maar u bent veilig.'


    'Veilig,' herhaalde mevrouw Pollifax en ze proefde het woord op haar tong alsof het een zeldzame wijn was. Vanaf het dek werd een touwladder neergelaten waarlangs een officier met een verbandkoffertje naar de kleine zeilboot afdaalde. Hij werd gevolgd door twee matrozen en terwijl de officier zich onmiddellijk over de Genius heen boog, probeerden de matrozen mevrouw Pollifax in gebroken Engels de techniek van het beklimmen van een touwladder bij te brengen. Met hun hulp begon ze naar boven te klimmen. De mannen langs de reling moedigden haar luidkeels aan. Ze zou liever op Farrell hebben gewacht, maar een officier in een gesteven wit uniform stond er op haar onmiddellijk naar de kapitein te brengen.


    'Ik moet u verzoeken u te legitimeren,' zei de kapitein op formele toon, maar toen hij haar onzekere blik zag, voegde hij er wat vriendelijker aan toe: 'Ik neem aan dat u wel graag enkele mensen van uw redding in kennis zult willen stellen.' Mevrouw Pollifax dacht aan haar zoon en dochter maar zette de gedachte aan hen meteen weer van zich af. 'Misschien wilt u zo vriendelijk zijn een telegram te sturen naar meneer Carstairs van de Central Intelligence Agency in Washington,' zei ze.


    De kapitein was zichtbaar verrast. 'Aha, zit de zaak zo?' Hij keek haar nu met onverbloemde nieuwsgierigheid aan. 'Ik stel voor dat u zelf het telegram opstelt. Ik moet u alleen verzoeken dat niet in code te doen en mij de tekst te laten lezen voordat het telegram verzonden wordt.'


    Mevrouw Pollifax ging aan het bureau van de kapitein zitten en probeerde haar gedachten te ordenen. Met het puntje van het potlood in haar mond zat ze een ogenblik voor zich uit te staren. Toen schreef ze:


    HEDENMIDDAG UIT DE ADRIATISCHE ZEE OPGEPIKT DOOR . . .


    Ze keek op. 'Hoe heet uw boot en waar gaat u naar toe?'


    'De Persephone,' antwoordde de kapitein. 'Over twee uur, dat wil zeggen te 19.00 lopen we Otranto binnen.' Mevrouw Pollifax begon opnieuw:


    HEDENMIDDAG UIT DE ADRIATISCHE ZEE OPGEPIKT DOOR S.S. PERSE-PHONE STOP AANKOMST OTRANTO I9.OO UUR STOP FARRELL EN TWEEDE METGEZEL HEBBEN DRINGEND MEDISCHE VERZORGING NODIG STOP BESCHIKKEN NIET OVER PASPOORT OF GELD EN VERZOEKEN U OM HULP STOP OVERIGENS EEN BIJZONDER INTERESSANTE REIS GEHAD STOP MET VRIENDELIJKE GROETEN EMILY POLLIFAX STOP


    De kapitein las de tekst door en knikte. 'Ik zal het ogenblikkelijk laten overseinen,' zei hij. 'Ik zal tegelijkertijd Otrarto laten weten dat we dringend een dokter nodig hebben. We hebben helaas geen arts aan boord.' Hij keek haar aan en glimlachte vaag. 'En nu, mevrouw,' voegde hij er aan toe, 'zult u zich misschien wel graag een beetje willen opknappen?' Mevrouw Pollifax zette verbaasde ogen op. 'Me een beetje opknappen?' herhaalde ze. 'Me een beetje opknappen? Ja, ja . . . dat zou erg prettig zijn,' zei ze beleefd en toen begon ze ineens te lachen.


    -


    De boot was nog niet afgemeerd toen een havensloep langszij de Persephone kwam en er toestemming gevraagd werd voor twee inzittenden van de sloep om aan boord te mogen komen. De beide mannen hadden het uiterlijk van zakenlieden; de ene droeg een aktetas mee de touwladder op en de ander een dokterskoffertje. Op hun verzoek werden ze onmiddellijk naar de hut gebracht waar mevrouw Pollifax, Farrell en de Genius lagen te rusten en zonder een woord te zeggen liep de dokter snel naar de kooi waarin de Genius lag. De andere man nam Farrell en mevrouw Pollifax onderzoekend op. 'Mijn naam is Ben Halstead,' zei hij. 'Wij hebben, geloof ik, een gemeenschappelijke vriend: meneer Carstairs.' Het gezicht van mevrouw Pollifax klaarde op. 'Ja, inderdaad,' zei ze, terwijl ze opstond. 'Ik ben mevrouw Emily Pollifax en dit is meneer Farrell die een gebroken been heeft en een verse kogelwond in zijn schouder en nog een oude in zijn arm. En deze man . . .' Ze wierp een blik naar de Genius die nu met niets ziende ogen de arts aanstaarde. 'We weten niet wie hij is maar we hebben hem toch maar meegenomen. Het is een heel bijzondere en vindingrijke Chinees die vloeiend Engels spreekt, maar het heeft lang geduurd voor hij daar voor uit wilde komen.'


    'O ja? Dat is interessant.' Halstead liep op de kooi toe en over de schouder van de arts keek hij op de Genius neer. 'Heeft hij dan helemaal niets over zichzelf losgelaten? Weet u werkelijk niets van hem af?'


    'Eerlijk gezegd vertrouwde ik hem in het begin voor geen cent, maar hij ons ook niet,' merkte Farrell op, 'maar later bleek wel dat hij geen communist is. Hij heeft ons meer dan eens uit een benarde situatie gered.'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax langzaam, 'en toen ik hem gisteren vroeg naar zijn naaste familie, voor het geval hem iets zou overkomen, begon hij te lachen en zei dat niemand hem zou missen omdat hij al twee jaar lang voor iedereen dood was.' Halstead fronste zijn voorhoofd. 'Zijn gezicht komt me bekend voor, maar ik kan hem niet thuisbrengen. Hoe is het met hem, Bill?' vroeg hij aan de dokter. 'Kan hij al ondervraagd worden?' De arts haalde de stethoscoop uit zijn oren. 'De eerste dagen nog niet. Het spijt me voor jou, Ben, maar het is niet anders. Hij heeft de best mogelijke medische verzorging nodig, hij moet onmiddellijk naar het ziekenhuis vervoerd worden. Eerst een bloedtransfusie en dan meteen door naar de operatiekamer.'


    'Zal hij het halen?' vroeg mevrouw Pollifax bezorgd.


    'Als we er die kogel maar uit krijgen en dat zal nog niet zo eenvoudig zijn. Pas daarna kan ik me met wat meer zekerheid uitlaten. Er zijn symptomen die wijzen op een ernstige ondervoeding. Er zal nog behoorlijk aan hem gedokterd moeten worden voor hij weer helemaal hersteld is. Maar als er zich geen onvoorziene complicaties voordoen . . . ja, dan zal hij het wel halen, denk ik.'


    'Wat ben ik daar blij om,' zei mevrouw Pollifax dankbaar.


    De dokter knikte. 'Als ik het goed hoor, zijn ze nu bezig de boot af te meren.' Hij trok een deken van de bovenste kooi af en wikkelde die om de Genius heen. 'De ambulance staat op de kade te wachten. Ik zal ze waarschuwen dat ze hem hier moeten weghalen en dan zullen we u eens onderzoeken, meneer . . . Farrell, niet?'


    'Ja,' zei Farrell opgewekt. 'Zo heet ik, maar u hoeft u niet te haasten, hoor. Ik zou me gewoon niet prettig voelen als ik niet ergens een kogel in mijn body had zitten.' Hij wierp een blik naar Halstead die nog steeds onderzoekend naar de Genius stond te kijken. 'U herkent hem, is het niet?' Het was een constatering, geen vraag.


    'Heel goed opgemerkt,' zei Halstead zonder zich om te keren. 'Alleen herkennen is het juiste woord niet. Ik weet niet wie die man is, maar ik heb sterk het gevoel dat ik hem ergens van ken. Als ik maar. . . alle donders!' Hij knipte met zijn vingers. 'Dr. Lee Tsung Howell!'


    'Wat - wat zegt u?' stamelde mevrouw Pollifax.


    'Sterk vermagerd, natuurlijk, daardoor kon ik hem niet meteen thuisbrengen. Grote genade, het is precies twee jaar geleden dat hij verdween - dat klopt dus - en inderdaad nam iedereen aan dat hij dood was. Alles wees er op dat hij vermoord was door de Rood-Chinezen. Er waren zelfs twee te goeder naam en faam bekend staande getuigen om te bevestigen dat hij vermoord was en dat zijn lijk door zijn moordenaars was meegevoerd.'


    Mevrouw Pollifax en Farrell keken vol verbazing naar de Genius. 'Hoe heet hij ook weer?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'En wat is zijn beroep?' wilde Farrell weten.


    'Dr. Howell, de natuurkundige. Een eminent geleerde. Geboren in China, uit een Engelse vader en een Chinese moeder. Brits staatsburger. Hij was zo stom om twee jaar geleden naar Hongkong te reizen. Tijdens zijn verblijf daar werd hij vermoord - althans ze deden voorkomen alsof ze hem vermoord hadden. Maar het is nu wel duidelijk dat hij alleen ontvoerd werd.'


    'U wilt toch niet zeggen dat hij de grote dr. Howell is?' vroeg Farrell ongelovig. 'De man van de proteïne?'


    'Alstublieft, heren,' vroeg mevrouw Pollifax bijna wanhopig, 'kan iemand mij misschien vertellen waar we het over hebben en waarom ze een man, die iets met proteïne te maken heeft, twee jaar lang in een cel in Albanië hebben vastgehouden?'


    'Levensmiddelen,' legde Halstead uit. 'Kunt u iets bedenken waar China met zijn ondervoede miljoenenbevolking dringender behoefte aan heeft. Het heeft meer behoefte aan voedsel dan aan communistische ideologieën, kanonnen, legers of fabrieken. Als ik u nu vertel dat dr. Howell op het moment van zijn verdwijning bezig was met de bestudering van een methode om proteïne uit een gewoon onkruid te verkrijgen - een proteïne die honderden mensen voor slechts enkele centen zou kunnen voeden - begrijpt u dan waarom Rood-China zoveel belangstelling voor hem heeft?'


    Farrell floot tussen zijn tanden.


    Halstead wierp een blik naar de Genius. 'We wisten destijds wel dat ze een poging hadden gedaan hem te ontvoeren maar wij dachten dat hij zich daarbij zo heftig had verzet dat ze gedwongen waren geweest hem te doden.'


    'Maar als hij vermoord was, had men toch zijn lichaam moeten vinden,' merkte Farrell op.


    'Ja, maar twee onverdachte getuigen verklaarden destijds dat de Chinezen zijn lijk hadden meegenomen en we namen aan dat ze daarmee elk spoor van hun misdaad hadden willen uitwissen.'


    'Denkt u dat ze hem gemarteld hebben?'


    'In het begin misschien wel, maar dood zouden ze natuurlijk niets aan hem hebben. Ze hebben waarschijnlijk besloten hem een eenzame opsluiting te laten ondergaan of een langzame hongerdood, in de hoop daardoor zijn geestelijke weerstand te breken.' Hij schudde zijn hoofd. 'Wat een zegen voor de wereld dat u hem hebt gevonden! Dit is wereldnieuws. De drukpersen zullen ongetwijfeld de hele nacht doordraaien!'


    'Dat is dan de eerste keer dat onze naam in de krant komt,' zei mevrouw Pollifax een tikkeltje trots.


    De beide mannen keken haar aan. 'Goeie genade, nee!' zei Farrell. 'De wereld zal te horen krijgen dat de Genius - dat wil zeggen dr. Howell - geheel op eigen kracht onder de meest onmogelijke omstandigheden ontsnapt is. En wat mevrouw Emily Pollifax uit New Brunswick betreft, wie is dat in vredesnaam?'


    'Maar ik voel me toch wel als een heldin!' bekende mevrouw Pollifax teleurgesteld.


    'En dat bent u dan ook, barones! Maar u zult moeten vergeten dat u ooit uit Mexico City weg geweest bent. En wat Albanië betreft, waar ligt dat land ergens? U hebt er zelfs niet over gelezen in het tijdschrift Time, laat staan dat u er ooit geweest bent.'


    'O . . .' mompelde mevrouw Pollifax beteuterd. Farrell grinnikte. 'Kop op, barones! Herinnert u zich nog -en ik schaam me als ik daar aan terugdenk - dat ik veronderstelde dat de Genius geen hersens in zijn kop hadf' Ze glimlachte al weer. 'Ja, dat weet ik nog wel en ik geloof dat ik toen zei dat hij volgens mij toch wel af en toe van enige intelligentie blijk gaf.'


    Halstead lachte. 'Misschien is het een kleine troost als ik u zeg dat hij bekend staat als een zonderling mens.' Op dat ogenblik werd door twee verplegers een draagbaar binnengebracht en in stilte keken ze toe hoe de Genius er voorzichtig op gelegd werd. Toen hij de hut werd uitgedragen, vroeg mevrouw Pollifax aan Halstead: 'Hoe heet het ziekenhuis waar hij naar toe gaat? Ik zou hem graag een briefje willen schrijven om hem beterschap te wensen.'


    Halstead glimlachte. 'U zult de naam van het ziekenhuis wel in de krant kunnen lezen als u morgenochtend in Washington bent.'


    'In Washington?' riep mevrouw Pollifax uit. 'Ik heb opdracht u non-stop naar Washington te brengen.' Toen hij hun verbaasde gezichten zag voegde hij er aan toe: 'Het spijt me voor u, maar u kunt eten en slapen in het vliegtuig. Carstairs wil er zich met eigen ogen van overtuigen dat u nog in leven bent.' Hij glimlachte even. 'Blijkbaar kan hij het nog steeds niet geloven. In elk geval ligt het in de bedoeling dat u onmiddellijk ondervraagd wordt. We vertrekken zodra de dokter Farrell's schouder heeft onderzocht en hem een paar injecties heeft gegeven om infectie te voorkomen en de pijn te stillen.'


    Mevrouw Pollifax maakte bezwaren. 'Maar ik loop nog steeds rond in de kleren van een herdersvrouw en ik heb nog steeds geen bad kunnen nemen - alleen mijn gezicht heb ik een beetje kunnen wassen - en ik heb weer zo'n last van die ellendige luizen. Ik geloof warempel dat ze zich ondertussen vermenigvuldigd hebben. Wordt een uitgeput mens dan helemaal geen rust gegund?'


    'Nooit,' antwoordde Halstead, 'althans niet in dit beroep.' Met een grijns voegde hij er aan toe: Uw naam zal dan wellicht nooit in de krant staan, maar laat het een troost voor u zijn dat men niet voor de eerste de beste een straalvliegtuig chartert.' Hij keek even op zijn horloge. 'Het is nu zeven uur, Europese tijd. Er staat een auto gereed om u naar het vliegveld te brengen. Over een uur zit u in de lucht en kort voor middernacht zult u in Amerika landen. Ik denk dat het voor jou wel zal uitdraaien op het Walter Reed hospitaal, ouwe jongen.'


    Farrell knikte somber. 'Daar ben ik ook bang voor.'


    'Amerika,' herhaalde mevrouw Pollifax vol verlangen. 'Ik heb gewoon zin om het volkslied te zingen.'


    'Dat zou ik nu maar niet doen,' zei Farrell vriendelijk en toen verzamelde hij al zijn moed omdat hij de dokter op zich zag afkomen.
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    Ze zaten in Carstairs' werkkamer tegenover hem aan de andere kant van het brede bureau. Ze hadden de kantoorlichten gedempt en er stonden sigaretten voor Farrell gereed en voor hen beiden warme soep en koffie. Farrell droeg zijn arm in een mitella. De dokter had hem vier injecties gegeven en hij had in het vliegtuig zeven uur aan een stuk door geslapen, maar desondanks zag hij er nog bleek en erg zwak uit. Carstairs nam hem met een enkele snelle blik op en zei toen kalm: 'Ik zal jullie niet lang ophouden, maar het is van het grootste belang dat wij nu enkele kardinale punten op de band vastleggen, voor jullie die weer vergeten zijn. Het zal jullie verbazen hoe onwaarschijnlijk jullie eigen avonturen zullen schijnen als jullie weer wat op verhaal bent gekomen en tot het normale leven zijn teruggekeerd. Op het ogenblik ligt alles nog fris in jullie geheugen en die frisheid hebben we nodig. Jullie hebben generaal Perdido gezien - dat is een man voor wie wij de grootste belangstelling hebben. Jullie zijn in Albanië geweest - jullie hebben enige ondervinding opgedaan van een land waarover wij nog maar heel weinig weten.' Zijn gezicht ontspande zich. 'En mag ik jullie dan nog gelukwensen dat jullie dr. Lee Tsung Howell hebben gered?'


    'Dat mag je,' zei Farrell grijnzend.


    'En dat jullie zelf behouden zijn teruggekeerd,' voegde Carstairs er aan toe. 'Ik kom er rond voor uit dat ik jullie beiden al lang had opgegeven.'


    ' 't Is toch niet waar?' riep mevrouw Pollifax opgewekt. 'Ik zal Bishop nu laten komen,' ging Carstairs verder. 'Hij zal enkele aantekeningen maken, maar jullie relaas wil ik vanavond nog op de band hebben, in grote trekken althans. Over de details zullen we morgen wel verder praten. Ik hoop dat jullie je door een bandrecorder niet geremd zult voelen.'


    'Ik ben veel te moe om me daar nog druk over te maken,' zei mevrouw Pollifax.


    Hij knikte. 'Ik denk dat we Johnny maar de rust moeten gunnen die hij nodig heeft door u het verhaal te laten doen, mevrouw Pollifax. Johnny, jij doet je mond maar open als je dat nodig vindt.'


    Bishop was inmiddels de kamers binnengekomen en het ontging mevrouw Pollifax niet dat hij even zijn neus optrok toen hij haar een hand gaf. 'Dat komt door de geiten,' zei ze met een begrijpend lachje. 'Gaat u maar niet te dicht bij me zitten.' Die halve dag in het water van het Meer van Scutari had de stank wel iets minder penetrant gemaakt, maar het was duidelijk dat alleen een totale verandering van kleding en een massale hoeveelheid warm water en zeep haar weer aanvaardbaar voor de gemeenschap zouden kunnen maken.


    'Geiten?' vroeg Carstairs verrast.


    Ze knikte. 'Ja, geiten. Waar wilt u dat ik begin met mijn verhaal?'


    'Met uw ontvoering - alles wat daarvoor is gebeurd horen we later wel,' zei Carstairs. 'Begint u maar met uw ontmoeting met Johnny. Dat moet volgens mijn gegevens op de negentiende augustus zijn geweest.'


    Ze knikte. 'Dat was ergens in een hut - bij die gelegenheid gaven zij ons koffie en soep en we werden bewaakt door een stel Chinezen . . .' Het was een beetje moeilijk om op gang te komen, maar toen ze eenmaal bezig was kwam ze er steeds meer in. Ze vertelde van hun vliegtocht naar Albanië en van de dagen die daar op volgden terwijl Farrell af en toe ook iets zei om een bepaald punt te benadrukken. Carstairs onderbrak haar niet, totdat mevrouw Pollifax melding maakte van de raketbasis. 'Raketbasis!' barstte hij los. 'Een raketbasis?'


    'Was u dat dan nog niet bekend?' vroeg mevrouw Pollifax onschuldig.


    'Albanië is geen land waar de CIA veel armslag krijgt,' merkte hij droogjes op. 'Nee, dat was ons nog niet bekend, mevrouw Pollifax. Weet u zéker dat het een raketbasis was?'


    'Ik niet,' zei ze, 'maar kolonel Nexdhet zei het.'


    'Wie. . .?'


    Farrell grinnikte. 'Laat haar maar verder vertellen, Carstairs. Het wordt nog veel interessanter.'


    Mevrouw Pollifax vervolgde haar relaas om tenslotte te besluiten: '. . . en toen de beide mannen van de kustwacht gewond of misschien wel dood in de boten bleven liggen, voeren wij met de zeilboot naar het westen, naar open zee. Tegen de tijd was de Genius - ik bedoel dr. Howell - er al erg slecht aan toe. In het begin vermeden we angstvallig elke boot die we in de verte zagen, maar toen we tenslotte meenden dat het wel veilig was om ons te laten oppikken, schonk niemand ook maar enige aandacht aan ons. Als we met onze armen zwaaiden, zwaaiden de mensen gewoon terug.' Ze dachten dat we aan 't spelevaren waren,' voegde Farrell er verongelijkt aan toe.


    Carstairs glimlachte en schakelde de bandrecorder uit. 'Dat is een lang verhaal geworden. Laten we het hier voorlopig maar bij laten. Er zullen nog heel wat details toegelicht moeten worden. Over generaal Perdido willen we bijvoorbeeld wel wat meer weten en ik zou graag zien dat u zou proberen die raketbasis op een kaart te lokaliseren. En zo mogelijk ook het gebouw waar u vastgehouden werd. Maar dat kan wel wachten. Het belangrijkste is - en nu ik heb gehoord wat u allemaal hebt beleefd ook het meest verbazingwekkende - dat u en Farrell nog in leven zijn.'


    Farrell zei ernstig: 'Je hebt zorgvuldig vermeden er over te praten hoe dit alles begonnen is, nietwaar Carstairs? Ik bedoel de gebeurtenissen in Mexico City. Ik maak daar uit op dat de hele zaak op een fiasco is uitgedraaid en zelfs catastrofale gevolgen voor ons heeft gehad. Hebben ze DeGamez te pakken gekregen?'


    Carstairs slaakte een zucht. 'Jammer dat je daar over begint, Johnny.' Hij speelde met zijn aansteker en vermeed Farrell aan te kijken. 'Dat mag dan verkeerd afgelopen zijn, maar we hebben er iets anders voor teruggekregen,' zei hij. 'Laten we niet onderschatten wat jullie hebben bereikt door zowel dr. Lee Tsung Howell als jullie zelf in veiligheid te brengen.' Hij legde de aansteker weg en keek Farrell recht in de ogen. 'Ja, Johnny DeGamez is dood. Hij werd op de zeventiende augustus vermoord.'


    'Verduiveld,' mompelde Farrell heftig.


    Mevrouw Pollifax voelde een golf van ontzetting door zich heen gaan. 'Wat vind ik dat vreselijk,' zei ze zacht. 'Heeft generaal Perdido dat op zijn geweten?'


    Carstairs knikte. 'De risico's van het vak, mevrouw Pollifax.


    Onze mensen zijn zich daar voortdurend van bewust.' Ze huiverde. 'Ja, maar het was toch zo'n vriendelijk en goed mens. Hij was op en top een heer.'


    Carstairs scheen ineens te verstarren. Langzaam wendde hij zijn gezicht naar mevrouw Pollifax en staarde haar aan; zijn zwijgen had iets van volstrekte verbijstering. Toen zei hij tenslotte heel zacht: 'Maar hoe kunt u dat weten, mevrouw Pollifax, als u de echte Señor DeGamez nooit hebt ontmoet?'


    'O, maar ik heb hem wel ontmoet,' zei ze snel. 'Natuurlijk niet op de negentiende, maar een paar dagen eerder. Ja, ziet u, ik moest er toch zeker van zijn dat ik de boekhandel zou kunnen vinden. En toen ik eenmaal wist waar die zaak lag liep ik er bijna dagelijks even langs. Op 't laatst had ik het gevoel dat het zo'n beetje mijn boekhandel was,' bekende ze met een verontschuldigend lachje. 'En daarom . . . nou ja, toen ik er al zo vaak voorbij gekomen was en ik Señor DeGamez in de zaak had zien staan, vond ik dat ik best eens naar binnen kon stappen om een boek te kopen en ondertussen eens wat rond te kijken. Ik kon niet weten dat ik daarmee iets verkeerds deed,' voegde ze er wat zorgelijk aan toe nu ze ineens Carstairs gespannen blik opmerkte.


    'Gaat u door,' zei hij afgemeten.


    'Ik ging dus naar binnen en we hadden een heel gezellig gesprek, Señor DeGamez en ik.'


    'Wanneer was dat? Op welke datum?' vroeg Carstairs nu op dringende toon.


    'Wanneer? Nou, dat moet geweest zijn . . . laat me eens kijken, het was vier dagen voor de negentiende, geloof ik. Dat moet dan de vijftiende augustus zijn geweest. Ja, ik weet het nu heel zeker, op de vijftiende.'


    'En waarover hebt u met hem gepraat?' vroeg Carstairs en wel op zo'n scherpe toon dat Farrell iets begon te vermoeden en hem onderzoekend aankeek.


    'Nou, over zijn papegaai, over de voor- en nadelen van het alleen reizen, en over onze kinderen en op een gegeven ogenblik vroeg hij of ik ook patience speelde. Hij gaf me een boek dat 77 manieren om patience te spelen heette en hoewel ik er op dat moment nu niet zo enthousiast over was . . .'


    'Mevrouw Pollifax,' onderbrak Carstairs haar op gesmoorde toon. 'Ja?'


    'Mevrouw Pollifax, op de negende augustus werd aan DeGamez een foto van u overhandigd.'


    'Een foto van mij?'


    'Mevrouw Pollifax, toen u op de vijftiende augustus de boekhandel "De Papegaai" binnenliep wist DeGamez wie u was. Beseft u goed wat ik zeg? Hij wist wie u was.' Mevrouw Pollifax sloeg haar handen voor haar gezicht en hield een ogenblik haar adem in.


    'Hij moet sindsdien al sterk het vermoeden hebben gehad dat hij scherp in 't oog werd gehouden. Mevrouw Pollifax, ik wil dat u mij precies, maar dan ook heel precies vertelt wat hij heeft gezegd. En waar is dat boek nu?'


    'O, maar er zat niets bijzonders in dat boek,' verzekerde zij hem. 'Dat dachten de anderen eerst ook. Dat heb ik u nog vergeten te vertellen. Generaal Perdido heeft het zorgvuldig laten onderzoeken, maar ze hebben niets kunnen vinden.' Carstairs leunde achterover in zijn stoel en keek haar aan. 'Als DeGamez de microfilms toen al in zijn bezit had, mevrouw Pollifax,' zei hij langzaam, 'dan weet ik zeker dat hij wel een manier zou hebben gevonden om ze u al op de vijftiende in handen te spelen. Denkt u goed na. Ik wil dat u in gedachten teruggaat naar die datum en uw bezoek aan de boekhandel zo nauwkeurig mogelijk reconstrueert.'


    Mevrouw Pollifax haalde zich de gebeurtenissen van die morgen weer voor de geest.


    'Nu, begint u maar en vertelt u me precies wat er die morgen is gebeurd zonder ook maar een enkel detail over te slaan.' Geduldig en nauwkeurig begon mevrouw Pollifax te vertellen hoe ze voor de eerste maal de boekhandel was binnengelopen. De tafel met boeken uit de U.S.A ; het boek dat ze voor zichzelf had uitgezocht, de levensgeschiedenis van een bekende actrice. Het geschreeuw van de papegaai dat de aanleiding was geweest tot haar eerste gesprek met Señor DeGamez; hoe ze vervolgens hadden gepraat over het alleen reizen, over de Amerikaanse vrouwen die soms net snaterende ganzen waren en hoe hij haar tenslotte dat boek over patience cadeau had gedaan. 'Hij pakte de beide boeken in wit pakpapier,' besloot ze met een diepe denkrimpel in haar voorhoofd. 'Ondertussen waren er twee nieuwe klanten binnengekomen en daarom ging ik maar weg.'


    'Opnieuw,' zei Carstairs. 'Probeert u het nog eens.' Weer beschreef mevrouw Pollifax haar bezoek aan de boekhandel en weer bracht het niets nieuws aan het licht. 'De beide andere klanten waren binnengekomen en hij zei nog iets tegen mij - maar op een meer onpersoonlijke toon, begrijpt u - dat hij me een prettig verblijf in zijn land toewenste. En toen ik - O . . .!' riep ze, 'de kaarten!'


    'De kaarten,' herhaalde Carstairs en boog zich naar voren.


    'Ja, natuurlijk,' zei ze verbijsterd. 'Hoe heb ik dat nu toch kunnen vergeten! Ik was al bij de deur, toen hij me nariep: 'Maar, Señora, hoe kunt u patience spelen zonder kaarten - ja, dat waren zijn letterlijke woorden - en toen gooide hij me een spel kaarten toe. Ja, hij mikte ze gewoon dwars door de winkel heen en hij zei: "Die krijgt u van mij cadeau." Ik wist ze uit de lucht op te vangen en stopte ze in mijn tas. Maar als er in die kaarten werkelijk iets waardevols verstopt zat, dan zou hij ze toch niet zo achteloos naar me toe gegooid hebben. Of denkt u soms van wel?'


    Carstairs kon de opwinding in zijn stem nauwelijks bedwingen. 'Dat is nu juist precies de manier waarop een man die in 't oog wordt gehouden zich van iets gevaarlijks zou ontdoen. Mevrouw Pollifax, wat is er met die kaarten gebeurd?'


    'Barones,' zei Farrell ongelovig, 'die kaarten waarmee u in Albanië altijd patience speelde, dat zijn toch zeker niet . . .'


    'Ja zeker,' zei ze tegen Farrell. En tegen Carstairs: 'Ik heb ze bij me, hier in mijn zak.'


    Carstairs staarde haar met stomme verwondering aan. 'Wilt u zeggen dat u ze al die tijd bij u hebt gehad? U bedoelt dat u ze ook nu nog bij u hebt?'


    Farrell begon te lachen. 'Nou, of zij ze heeft, Carstairs! Ze heeft dag in dag uit met die kaarten patience zitten spelen onder de ogen van de bewakers en zelfs waar generaal Perdido bij was. Of zij die kaarten ook heeft! Ze maakte me er bijna gek mee en op 't laatst kon ik ze gewoon niet meer zien!' Mevrouw Pollifax wierp hem een verwijtende blik toe. Toen tilde ze haar rok op en haalde uit de zak van haar tweede onderrok het spel kaarten en legde het op het bureau. Een ogenblik zat Carstairs er naar te kijken alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Toen stak hij zijn hand uit en nam de kaarten op en liet ze door zijn vingers glijden.


    'Geplastificeerd,' zei hij zachtjes voor zich heen. 'Er zit een laagje plastic over, Bishop,' voegde hij er op een vreemde toon aan toe, 'Bishop, breng die kaarten als de bliksem naar het lab. Als de bliksem, Bishop - zeg maar dat het om microfilms gaat.'


    'Ja, meneer,' zei Bishop en hij was de kamer al uit. Carstairs leunde achterover en keek mevrouw Pollifax met een ongelovige blik aan.


    'Ik weet precies hoe je je voelt,' zei Farrell grinnikend. 'Bij haar val je van de ene verrassing in de andere.'


    'Inderdaad, ja.' Carstairs schudde zijn hoofd en een glimlach kwam over zijn lippen. 'En tien dagen geleden dacht ik nog dat ik een onschuldig lam aan de wolven had overgeleverd. U schijnt heel wat in uw mars te hebben, mevrouw Pollifax.'


    'Ach, dat is mijn leeftijd,' zei mevrouw Pollifax bescheiden. 'En als zou blijken dat die kaarten . . .' Weer schudde Carstairs zijn hoofd. 'Nou, dan zou er geen sprake van een fiasco zijn. In tegendeel! Het is ongelooflijk, werkelijk ongelooflijk.'


    'Maar ik kan me gewoon niet voorstellen waarom ik me dat van die kaarten niet kon herinneren,' zei mevrouw Pollifax. 'Ze hebben me vaak genoeg aan Señor DeGamez doen terugdenken en toch was ik helemaal vergeten hoe hij ze me had toegegooid. Is dat wat je noemt een psychische black-out?' De telefoon zoemde en Carstairs nam de hoorn op. 'Hallo?' Hij luisterde een ogenblik en knikte. 'Mooi! Bedankt, Bishop.' Hij legde op en keek glimlachend naar Farrell en mevrouw Pollifax. 'Ze hebben de eerste microfilm gevonden. Tirpak heeft twee stel heel dunne speelkaarten gebruikt. Hij heeft de achterkant van de ene kaart tegen de voorkant van de andere geplakt met de microfilm er tussen en voorzag ze vervolgens van een dun laagje plastic.' Hij voegde er geëmotioneerd aan toe: 'Als er sprake is geweest van een psychische black-out, mevrouw Pollifax, dan mogen wij daar wel heel dankbaar voor zijn. Perdido zou het onmiddellijk hebben aangevoeld dat u iets voor hem probeerde te verbergen - als u zich wel bewust had herinnerd hoe u die kaarten in uw bezit had gekregen. Dat heeft u ongetwijfeld het leven gered toen u ondervraagd werd en daaraan is het ook te danken dat ons land nu over een grote hoeveelheid uiterst waardevolle inlichtingen beschikt.' Hij keek haar ernstig aan. 'Mevrouw Pollifax, wij zijn u wel heel veel verschuldigd.'


    Ze glimlachte en zei vriendelijk: 'Als ik alleen maar een bad zou mogen nemen en andere kleren zou kunnen krijgen . . . Ik kan me niets voorstellen dat ik liever zou hebben.' Carstairs lachte, ik beloof u dat die beide wensen nog dit uur in vervulling zullen gaan. En wat jou betreft, Johnny -ik zal er voor zorgen dat je door onze knapste verpleegsters in de watten wordt gelegd.'


    Farrell werkte zich met moeite overeind en liep op mevrouw Pollifax toe. Hij boog zich over haar heen en kuste haar. 'Ik neem geen afscheid, barones. Dat zou ik niet kunnen. Maar u hebt niet het lef de stad te verlaten zonder mij op mijn ziekbed te komen opzoeken.'


    Mevrouw Pollifax keek met een stralende blik naar hem op. 'Ik zal rozen voor je meebrengen, dat beloof ik je, beste Farrell. En om te bewijzen hoe bevooroordeeld en kortzichtig je al die tijd bent geweest, zal ik ook een spel kaarten voor je meenemen en je een paar spelletjes patience leren.' Hij lachte niet maar zei ernstig: 'Dat is maar een kleine opoffering in vergelijking met wat u voor me hebt gedaan, barones. U hebt me het leven gered . . . God zegene u en gaat u nu maar van uw bad genieten.'


    -


    Mevrouw Pollifax zette haar koffer neer voor de deur van haar appartement en zocht in haar tas naar haar sleutel. Het scheen lang, heel lang geleden dat zij hier voor 't laatst had gestaan en het kwam haar welhaast ongelooflijk voor dat de uiterlijke omstandigheden van haar leven zo onveranderd waren gebleven terwijl zij zelf een geheel ander mens was geworden. Toen zij de sleutel in het slot stak, ging de deur aan de overkant van de gang open en een streep zonlicht viel over de zwartwitte tegels van de vloer. 'Mevrouw Pollifax, bent u eindelijk terug?' riep juffrouw Hartshorne.


    Mevrouw Pollifax stond perplex. Ze draaide zich om en zei: 'Ja, ik ben weer thuis. Hoe gaat het met u, juffrouw Hartshorne?'


    'Zo goed als ik maar wensen kan, dank u. U moet wel een heerlijke reis gehad hebben dat u zo lang bent weggebleven.'


    'Ja heerlijk,' zei mevrouw Pollifax met een flauw lachje. 'Ik heb een postpakket voor u in ontvangst genomen. Het is vanmorgen bezorgd en ik heb er maar namens u voor getekend.' Juffrouw Hartshorne hief geruststellend haar hand op.


    'Als u nog even wacht, dan zal ik het halen. Ik ben zo terug.'


    Mevrouw Pollifax bleef voor haar deur staan en even later kwam haar buurvrouw weer te voorschijn met een in bruin papier verpakte doos. 'Het was een expresse zending en het komt helemaal uit Mexico City! Ik heb hier ook de krant van gisteren voor u, dan bent u tenminste weer een beetje op de hoogte van wat er hier is gebeurd.'


    'Dat is aardig van u,' zei mevrouw Pollifax. 'Wilt u niet even binnenkomen en een kopje thee met mij meedrinken?' Juffrouw Hartshorne keek haar verrast aan. 'O, maar ik wil u in géén geval lastig vallen. Als iemand die zelf veel heeft gereisd begrijp ik maar al te goed dat u nu doodmoe bent. Maar ik hoop dat u me gauw eens zult vragen om de dia's te komen bekijken. Mijn vrienden heb ik ook al uitgenodigd, die zijn ook zeer benieuwd.'


    'Het spijt me dat ik u moet teleurstellen,' zei mevrouw Pollifax kalm, 'maar ik heb geen dia's.'


    Haar buurvrouw keek haar met open mond aan. 'Geen dia's? Wilt u zeggen dat uw foto's niet gelukt zijn?' Nu keek ze mevrouw Pollifax verwijtend aan. 'Hebt u dan niet de belichtingstabellen bestudeerd die ik u heb gegeven?'


    Daar had je het weer, dacht mevrouw Pollifax, de herinnering aan haar oude wiskundelerares . . . Ze glimlachte en zei: 'Ik heb helemaal geen foto's genomen. Ik had het veel te druk.'


    'Te druk?' herhaalde juffrouw Hartshorne onthutst. 'Ja.' Mevrouw Pollifax knikte. 'U zou verbaasd staan als u wist hoe vreselijk druk in het heb gehad, juffrouw Hartshorne.' Ze voegde er resoluut aan toe: 'Ik sta er op dat u nu een kopje thee bij me komt drinken. Ik geloof niet dat wij ooit samen theegedronken hebben, wel?'


    'Nu u dat zo zegt. . .' zei juffrouw Hartshorne verrast. 'Nee, ik geloof van niet.'


    Mevrouw Pollifax zwaaide haar voordeur open en liep naar binnen. 'Gaat u zitten. Ik zal wat water opzetten en dan kom ik bij u zitten.' Ze deponeerde het pakket en de krant op de bank en liep meteen door naar de keuken om de ketel te vullen. 'Zo,' zei ze toen ze in de kamer terugkeerde, 'nog een ogenblikje en de thee is klaar.' Vanuit haar stoel zag ze de grote koppen op de voorpagina van de krant die juffrouw Hartshorne haar had gegeven, ONTVLUCHTE GELEERDE IS HERSTELLENDE. DR. HOWELL ZAL MORGEN DE PERS TE WOORD STAAN.


    Mevrouw Pollifax glimlachte tevreden.


    'Het pak,' bracht juffrouw Hartshorne haar in herinnering.


    'Pardon?'


    'Het pak! Bent u helemaal niet nieuwsgierig naar wat er in zit of is het iets dat u in Mexico hebt besteld?' Verbluft richtte mevrouw Pollifax nu haar aandacht op het pakket. 'Nee, ik heb niets besteld en ik ben inderdaad wel een beetje nieuwsgierig. Wilt u me even de schaar geven die op het tafeltje naast u ligt? Ik zal het meteen openmaken.' Met de schaar knipte ze het touw door. De doos die uit het pakpapier te voorschijn kwam droeg de naam van een peperdure winkel naast hotel Reforma Intercontinental. 'Nee maar!' mompelde zij en nieuwsgierig maakte ze de doos open. 'Poncho's!' riep ze verrast uit.


    'Wat leuk,' zei juffrouw Hartshorne. 'Is het een geschenk? Dan moet u wel erg goed met iemand bevriend zijn geraakt, mevrouw Pollifax.' Mevrouw Pollifax nam de eerste poncho uit de doos en toen nog een en nog een, totdat de bank vol lag met poncho's in gloedvolle kleuren.


    'Dat zijn er zes!' riep juffrouw Hartshorne. 'Warempel,' zei mevrouw Pollifax opgetogen. 'Dat is dan een voor elk kleinkind; een voor Roger, een voor Jane en een voor mezelf. Zijn ze niet prachtig?' Toen zag ze het kaartje dat tussen de vouwen van de laatste poncho was gestopt. Er stond alleen op: 'Met hartelijke dank en oprechte excuses, Carstairs.' Carstairs . . . Mevrouw Pollifax voelde zich geroerd door deze attentie van een man die het zó druk had. Ze liet haar blik door haar flatje gaan, over haar vertrouwde meubels, over de strepen zonlicht op het tapijt en ze liet de sfeer van rustige zekerheid op zich inwerken. Toen trok er in een flits een reeks ongewone mensen aan haar geestesoog voorbij: een geitenhoeder en zijn vrouw, een Goede Genius wiens geestkracht door twee jaar opsluiting niet was gebroken, kolonel Nexdhet met zijn walrussnor, de bewaker Lulash, majoor Vassovic en een man die John Sebastian Farrell heette en die zij voorgoed in haar hart had gesloten. Ze zei met een glimlach: 'Ik heb heel wat onvergetelijke mensen op mijn reis ontmoet, juffrouw Hartshorne. Ietwat zonderlinge mensen misschien, maar stuk voor stuk onvergetelijk.'


    Op dat moment begon de ketel te fluiten en tegelijkertijd rinkelde de telefoon. Haastig zei mevrouw Pollifax: 'O juffrouw Hartshorne, wilt u de thee even opschenken? De theezakjes vindt u in het kastje boven het aanrecht, en ook de kopjes. Dat vindt u toch niet erg, wel?'


    Juffrouw Hartshorne lachte. Het was de eerste keer dat mevrouw Pollifax haar zag lachen. 'Wat leeft u toch gemakkelijk, mevrouw Pollifax. Dit doet me terugdenken aan mijn studententijd. Nee, natuurlijk vind ik het niet erg, ik vind het juist erg leuk.' Over haar schouder riep ze: 'En wilt u me voortaan Grace noemen?'


    Maar mevrouw Pollifax had de telefoon al opgenomen. 'Hé hallo, Roger!' riep ze blij verrast uit toen ze de stem van haar zoon hoorde. 'Wat leuk dat je opbelt. Ja jongen, ik ben net thuisgekomen.' Ze luisterde aandachtig naar hem. 'Bezorgd?' herhaalde ze. 'Heb je je werkelijk bezorgd gemaakt toen ik telegrafeerde dat ik wat langer zou blijven? Ja, ik had me vast voorgenomen jullie nog te schrijven maar ik had het te druk . . .' Mevrouw Pollifax begon ineens te lachen. 'Maar jongen, in wat voor moeilijkheden zou ik nu verzeild moeten raken, op mijn leeftijd en nog wel in Mexico . . .' Haar blik viel op de poncho's die op de bank lagen. Met een fijn lachje pakte mevrouw Pollifax het kaartje op dat er bij gevoegd was en liet het in haar zak glijden.


    


    * * *


    

  


  
    Over het boek


    


    Wanneer de kordate en beminnelijke Mrs. Pollifax tekenen van neerslachtigheid begint te vertonen, kan haar dokter al snel een diagnose stellen.


    Ze wordt gehinderd door een lang gekoesterde maar nog niet vervulde wens: spionne worden.


    Mrs. Pollifax kersverse opdrachtgevers weten echter niet waar ze aan beginnen.


    Haar vitaliteit en vastberadenheid slaan alles.


    Een vermomming heeft ze niet nodig.


    Want het bedrieglijke masker van een dametje-op-leeftijd is niet voor verbetering vatbaar.
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